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   PREFACE 

Most of the Old Babylonian letters transliterated and translated in 
this book are from the Babylonian Collection housed in Sterling Memorial 
Library, Yale University, New Haven, Conn., U.S.A. This may justify 
to some extent the rather general title of this fascicle in the serics Ali- 
babylonische Briefe in Umschrift und Ubersetzung: “Letters from Yale”. 
As a matter of fact, the last seven letters of the volume belong to the 
collection of Smith College Library, Northampton, Mass., US.A., and 
one letter, No. 130, was owned by the late Mr. A. L. Schrijver of New 
York. 

Tn 1968, the first 152 letters of this volume (first published as YOS 2) 
were transliterated and parsed by the author under the supervision of 
Professor Kraus. Only in 1977 was it decided to republish these and 
other letters from Yale in a fascicle of Altbabylonische Bricfe. The author 
collated the original tablets in the Babylonian Collection during the 
months of September and October, 1977, and the letters kept in Smith 
College Library on October 21, 1977. In May, 1978, he started writing 
the manuscript of the book itself. During this work the dictionaries 
available to him were CAD A-M, $, Z and AHw, fasc. T-14 (p. T-1352). 
The manuscript was completed in August, 179, and was read critically 
by Professor Kraus, whose numerous remarks have benefited the final 
version of the book very much. Ms. Nancy Woodington, graduate student 
at Yale, went through the English text and made a number of cor- 
rections. 

It is a pleasant duty to thank the people and institutions that have 
helped me during my work. First of all, Professor Kraus, Editor of this. 
series, guided my efforts from their very beginnings. His penetrating 
comments at all stages of my work have been invaluable. He saved me 
from many errors and he gave me a number of fine suggestions that 
are only partly acknowledged in the notes to the texts. Also, Professor 
W. H. Ph. Rémer made a number of valuable remarks. Professor William 
W. Hallo, Curator of the Babylonian Collection at Yale, kindly permitted 
me o collate the tablets and provided me with all possible facilities 
Dr. Elizabeth R. Jewell, then Assistant Curator, provided me with the 
almost unending stream of tablets. Mr. G. Haayer (Groningen), Dr. Gary 
M. Beckman, Assistant Curator of the Collection, and Nancy R. Wooding- 
ton, provided me with a number of collations. Professor Bruce T. Dahl- 
berg, Chairman of the Department of Religion at Smith College, received 

    

  

    

    

  



  

    vt PREFACE BY THE AUTHOR 

me in Northampton and kindly permitted me to collate the seven letters 
Kept in the Library. Mr. Adolf L. Schrijver, now deceased, brought with 
him to Leiden (Rencontre Assyriologique Internationale 1972) an Old 
Babylonian letter from his own collection and gave us permission to 
publish this text. Ms. Nancy Woodington not only wiped out the errors, 
but also greatly improved on the style of the English in this book. Her 
work was done with the utmost care and benefited from her intimate 
knowledge of Akkadian. Mrs. I Beumer, our Secretary in Leiden, did 
editorial work on the final manuscript. Mr. G. Th. Ferwerda (Amsterdam) 
helped me in the proofreading. 

‘The Netherlands Organisation for the Advancement of Pure Rescarch 
(2.W.0.) made my stay in New Haven financially possible. An additional 
subsidy by the Z.W.O. enabled me to complete the final manuscript 

1 thank all these persons and the Z.W.0. for their help. 
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   ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES 

    

     A, SOME ABBREVIATIONS     
BIN = Babylonian Inscriptions in the Collection of James B. Nies; JCS — 

Journal of Cuneiform Studies; MCS = Manchester Cunéiform Studie 
Morgan Library Collection; NBC = Nies Babylonian Collection; NCBT — Nevell 
Collection of Babylonian Tablets; SCT = Cyrus H. Gordon, Smith College Tablets. 
110 Cunciform Texts Selected from the College Collection (= Smith College Studies 
in History, Vol. XXXVIII), Northampton, Mass. 1952; YBC — Yale Babylonian 
Collection; YOS = Yale Oriental Serics. Babylonian Texts. 

       

  

          
      
     le. e, = left edge; lo. o. = lower edge; obv. — obverse; Ph — photograph; 

rev. = reverse; translat. = translation; translit. — transliteration; u. ¢. = upper 
edge         
      

Driver, OECT 3 = G. R. Driver, Letters of the First Babylonian Dynasty (— 
Oxford Editions of Cunciform Texts; the H. Weld-Blundell Collcction, vol. 
I11), Ostord University Press 1024 
cling, MAOG 16/1-2 = Erich Ebeling, Altbabylonische Bricfe amerikanischer 
Sammlungen aus Larsa (= Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft, 
Band 16, Heft 1/2), Otto Harrassowitz, Leipzig 1043 (reprinted in 1072). 

Walters, YNER 4 — Stanley D. Walters, Water for Larsa: An Old Babylonian 
Archive Dealing with Irrigation (= Yale Near Eastern Rescarches, 4) 
Haven and London, Yale University Press 1070. 
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1. YBC 4519. YOS 2 PL. T No. 1. Ph abv. YOS 2 PL. LVIL 
ma-ga * qi-bi-ma 3 um-ma ip-qi—istar i 

U—i-tu-ra-am-<ma> 4 ab-hu-ka-a-ma 5 an dinana dutu 
4ig.gal.la i 9aR.TU il-ka ¢ aS-Sum-i-ni a-na da-ri-a-tim 7 li-ba-al- 

ka $ as-Sum tes-e-mi-im % um-ma at-ta-a-ma 9 Pha-di—a-me- 
er—tutu-ma ad-Sum ni-di-in pi-fijm 10 a-na Sa-ni-im ir-fu- 1 G-z 

ab- i 12 ana it ’ a la-a 
ta-na-an-di M ki-a-am qi-bifum um-ma at-taa-ma 15 A ® at-ta 
B D) de-ef-ma 18 ta-qd-ab-bu-tt 17 1n-ieim pi-iS-tum 18 um-ma q.‘x -bu- 
um-ma i-na ta-ak-lu- 19 Pha-di—a-me-er—dutu i-na te-er-tim Sa-a-ti 
20 js-si-gh-Su 21 mi-nam ta-mu-ra-an-ni-ma 2 i-na re-é-nu-um-ma 
2 tfe]-er-ti a-na a-ni-im 24 [ta)-ad-di-in (rev) 2 [KJi-a-am qi-bi-Sum-ma 
20 ar-hid§ i-ip-pa-al-ka #7 i a-nu-um-ma Pna-bi—idifu 2 a-na la-a 
Si-na-ti pa-nu-Su Sa-ak-nu-i 2 Pa-pil—dEN.20 a-widam e-da-ma-am 
0 ina bivit den.lil i-na-as-sh-ah 3 Sum-ma na-pu-i qi-bi-Sum-ma 
92 ta-a-zi-im-tam la-a i-s3-ah-hu-ur b ki-ma a-pil—4EN. z0 nu-G-um 
34 i-ul ti-de-¢ % a-na an-ni-tim a-ab-ka ¥ la-a ta-na-an-di  an dinana 
dutu dig.gal.la & OMAR.TU ilka 3 aS-Sum-ini a-na da-ri-a-tim 
3 li-ba-al-li-t 

  (obv) 1 a-na 4EN.zU 

  

      
  

       
    

  

a-na Sa-§i-im 13    -az-zu 

  

    

    

  

    

    

2. YBC 548. YOS 2 P TI No. 2. 
(obv) ! a-na_a-hu-um—wa-gar & a-pil—dutu 2 qi-bi-ma um-ma 

ir—dutu-ma 3 dutu & dmarduk li-ba-allitd-kunu-ti 4 a-m- 
um-ma si-hari % ip ® -qida 5 ai-tap-ra-ak-kum 6 Pli-tu-ur— 
4EN.2u <@> 1 1f3 kibabbar 7 zera-am  tu-Sa-gi-a-am-ma 
83 1 13 gin kit.babbar ? ze-ra-am Su-bi-la-am 10 am-mi-nim ha- 
miku-nu 1 S i-ba-a¥fu-d la TA D-fa-bada-nim 12 fe-em-ku-nu- 
ma fa-pa-ru-um-ma (rev) 13 Ui ta-fa-pa-ra-nim 1 an-ni-ki-a-am 
ni-nu 15 a-na bad $a bad—%eN.zu—mu-badiit 18 [dJu-bu-ba-nu 
17 ana tuupSidk-ki 2 gin kibabbar 18 ul-ta-ad-di-nu-ni-a-ti 
19 j-na pa-ni-tim as-pu-ra-ak-ku-nu-Si-im-ma 20 a-na zii 4 ha-ri © 

  

    
    

     
      

    

  

1. @) Mistake for &, b) 51 rather than A (against the collation in CAD B p. 
215 5.v. bett); cf. W. von Soden, OLZ 63 (168) c. 458, 

2. a) 11 as copied. ) TU expected. ¢) Last part o the line not inscribed.



     

     
       
    
    
    
    
    

         
      

     

   

                  

   

        

   

     

LETTERS FROM YALE 

1. YBC 4519. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 25 ff.; Driver, OECT 3 
P. 33 1.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 4 1. 

2 Speak 1 to Sin-magir: 3 Thus say Ipqu-Tstar and Sin-itiram, + your 
colleagues. 5 May An (and) Inanna, Samas, Iggalla ®, and Amurrum, 
your god, 7 keep you in good health ¢ forever for our sake! § Concerning 
the report that was, in your words, ® “Because Hadi-amer-Samas has 
10 taken 9 an oral promise 10 to somebody else upon himself, 11 e is 
keeping me waiting’’: 13 do not be slow 12 always to stand firm against 
him. 14 You tell him this, as follows: 16 “The fact that 16 you speak 
1 in a deceitful way 17 is an insult to me. 18 People (will) say 19 ‘Hadi- 
amer-Samas 2 has removed him 19 from that office, 18 even though he 
was trustworthy . 21 What did you think that T was 2 that you have 
given © 2 my office to somebody else  in (my) absence?”. % Thus 
speak to him and 20 he shall answer you immediately. 

27 And now Nabi-ilidu’s 2 intentions are prone to unseemly things 
 in that he wants to oust 2 the honourable ...... Apil-Sin % from the 
temple of Enlil. 31 If this is proper, tell him ® that 32 he must not seck 
out complaints.  But don’t you know 3 that Apil-Sin is ours? 3 Do 
not be negligent 3 about this! 

% May % An (and) Inanna, Samas, Tggalla 9, and Amurrum, your 
god, 3 keep you in good health 38 forever for our sake! 

  

  

        

  

2. YBC 5458, Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 34 .; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 6. 

2 Speak 1 to Abum-waqar and Apil-Samas: 2 Thus says Warad- 
Sama&. 3 May Samas and Marduk keep you ® in good health! 4 Now 
5T have sent you 4 the servants of Ipquia. 7 You obtained seed ® worth 
one and a third (shekels) of silver from Litlr-Sin; © send me (the) seed 
8 worth one and a third shekels of silver. 10 Why 11 do you not send me 
10 your mulch, 2 whatever there is? 3 You do not write me 12 your 
report at all. 14 (But) we 16 are being harassed here 18 about the wall 
of Diir-Sin-muballif; 16 they made us hand over 17 two shekels of silver 

  

  

  

      a) These DN's point to Uruk (A. Falkenstein, ZA 55, 1963, p. 256; Baghdad. 
Mitt. 2, 1963, p: 31 note 134). b) Alternative translation: in good faith (with 
AHw p. 3814, C). ) Or: offered. d) Nabi-liu. 

2. a) The verbal and pronominal forms in lines 3, 10-13, 19, 1-23 Tefer to both 
addressees. Those in lines 5, 7 and o refer to only one of them. 
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21 ka-lu-ku-nu i-ta-ag-du-ru-um-ma 2 ta-at-ta-na-Ag-da-ra © 2 i-na- 
an-na z1-i i ha-ri 24 Su-bi-la-nim 

    

3. YBC 5465. YOS 2 P1. II No. 3 
(obv,) 1 Jx® xx x[...] * [qf)-bi-ma 3 [u]m-ma lu-mur—3a— 

dmarduk-ma ¢ dutu liba-alli-it-ku-mu-ti 5 a3-Sum Se-e-im Sa 
8aM-m4d.DU.DUK 0 a~di iS-tu i-na-an-na ug.z.kam ? gis. m4 i-sa- 

n 8 a-na Se-e-im Su-a-ti 9 la te-e-gi-a (rev) 10 pi-ha-at e-e-im 
Sua-ti ediku-fnjui 1§ ki-ma ag-bu-ku-nu-$i-im 12 a. 
ha-a-nim (remainder not inscribed) 
4. YBC 5474. YOS 2 PL I No. 4. 

(obv) * a-na 4EN.zu—e-ri-ba-am * qi-bi-ma 3 um-ma 9g; 
gir-ma 4 da-mi-iq e-pé-Sum an-nu-um 5 $a a 
a-ti la ta-Sa-aldu 7 ri-ka 
at-far-dam ® bi-1§ M ku-nu-ki-ja pi-te-ma 10 36 gi¥.ka.apin.hi.a 
11 48 gi5.KA.apin.TOG. KIN. bi.a 12 66 gi3.KA.gén.ur.hi.a 13 id- 
na-Sum-ma li-ib-lam 4 ap-pu-tum 15 G-ul ta-ad-pu-ra-am (rev.) 16 1(a] 
ta-qé-ab]-bi 1 b Sa-ni-tam 19 a-na bivit ditg-ab O —kisk! 10 alicik- 
20 2 giS. mar.gid.da.hi.a ? 58 gid.kA.KUL.mar.gid.da.h 
22 livid-di-na-kum-ma * i-na gi%.m4 mu-qé-el-pi-tim 24 Su-ur-ki-ba- 
am-ma % li-iblu-nim 2 i ri-im—1 

   

  

   

  

—ma- 
a-pa-ra-kum-ma ¢ di- 

am-ma ¢utu —ki 9-nam—i-de  a-na s 

    

    

     

  

  a 
     

    

YBC 6135. YOS 2 P1 1T No. 5, 
(obv) ! a-na nu-ir—@utu ? qi-bi-ma 3 um-ma 4EN.zU—be-el—ap- 

lim-ma 4 dutu liba-aldi-it-ka  ug.udu.bi.a dumu-ditkur 
dam.x 9 6 % G ma an ni Kvst B 7 7AO-er-fum (o. e) ® 1 udu la-a 
i-ma-ti (rev. not inscribed and partly broken) 

  

6. YBC 4527. YOS 2 P1. III No. 6. 
(obv) ! a-na 9EN..zu—i-din-nam 2 gi-bf-ma 3 um-ma ¢mardu[k]- 

mu-Sa-lim-ma ¢ dutu b mardulk] li-ba-aldi-fi-ka 5 ki-ma ti-du-i 
[m]i-li—dutu A si-ti-i-im © e-pi-i¥ s[f]-bu-ti-ja 7 i-nu-ma aa-pa-ru- 
Sum $ si-bu-ti ma-di-i$ i-pu-us * a-wa-ti-$u mab-ri-ka 10 li-S-ku-un-ma 
(rev.) 11 di-nam ki-ma si-im-da-at be -i5 Su-hi-iz-zu 

   

  

  

  

    
   -ja 12 ia            

       
     

      . a) Possibly second part of . ) Not vRu. 
. a) i rather than pi. b) Mistake for 1. ¢) After AB an erased sign KIS, 
. a) After copy GIAR]; top of @ vertical visible. b) F. K. Kraus emends to 
Gi-dal-an-ni-<nu>-kum. ~c) Mistake for Tz,    
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for the corvée work. 19 T have written to you before and ! you all are 
worried continually 2 about the (palm) fibers and leaves. 3 Send me 
23 the (palm) fibers and leaves now 
3. YBC 5465. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 15 .; Driver, OECT 3 

p. 35 Ebeling, MAOG 16/-2 p. 6. 
2 Speak 1o .... and ... 9: 3 Thus says Limur-Sa-Marduk. * May 
amat keep you ¥ in good health! § Concerning the barley of Sa-malahi, 

7 the boat will arrive 8 within two days from now. ® Do © not be careless 
8 about the barley; 10 the responsibility for that barley is on you. 1t And, 
as T have told you, 12 assign 9 me (the) men! 

  

       

   

  

4. YBC 5474. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 35; Ebeling, MAOG 
1612 p. 7. 

2 Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says Sin-magir. 4 This is nice behav- 
iour, 8 that T write to you again and again and ® you pay no attention 
tome! 7 Now 8 I have sent you 7 Samas-kinam-ide;® open my store- 
house and 13 give him, so that he may bring (them) here, 10 36 “tongues” 
of seeder-ploughs, 11 48 “tongues” of Jarbum-ploughs, 12 66 “‘tongues’ 
of harrows. 14 Please! 18 You shall not say 18 ““You did not write me”. 

17 And second, 19 go 18 to the house of Tab-Kis and 22 let him give 
you 20 two wagons 21 (and) 58 wagon-... s, 2 and load them 23 onto a 
Ship going downstream, 25 and let them bring (them) here. 2 Also, let 
Rim-Adad 7 come here. 
5. YBC 6135. Translit., translat. Driver, OE( 

16/1-2 p. 7. 
peak 1 to Niir-Samas: 8 Thus says Sin-bél-aplim. 4 May Sama 

keep you in good health! 7 Return  the sheep of Mar-Adad, the merchant, 
© about which I have put pressurc on you, 7 to him. 8 Not one single 
sheep should be missing. 

  

   

  

  

3 p. 36; Ebeling, MAOG 

     

6. YBC 4527. Translit., translat. Lutz, YOS  p. 20 1.; Driver, OECT 3 
P. 36; Ebeling, MAOG 16/ p. 71. 

# Speak 1 to Sin-iddinam: 3 Thus says Marduk-muSallim. 4 
Samag and Marduk keep you in good health! 5 As you know, Silli- 
Samas, the head of the Sutians, ¢ (is a man) who acts in my interest 
7 Whenever I write to him, 8 he acts very much according to my wish. 
10 Let him file ® his complaint before you, and 12 give him a fair trial 
11 according to the regulations of my lord. 

    

3. a) The addressees of AbB 6 185 or TCL 17 437 b) “You” in this letter is 
plural. ¢ Plural,   
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PL III No. 7. 
na bal.a ? qi-bi-ma 3 um-ma ku-ub-bu-ti-ja-ma 4 dutu 

a § a-di a-al-la-ka-ak-kum ¢ Pta-ri-ba-tum 7 la tu-da-ab-    
   

        
   

  

       
      
        

     
      
    

    

   
   

  

     
      
     

  

    

      

   
ba-a[b) (rev. not inscribed) 

      8. YBC 4540. YOS 2 PI. ITI No. 8 
(obv) 1 a-na Su-nu-um— dingir 2 qi-bi-ma 3 um-ma Su-mu-um—li- 

ib-Si-ma 4 dutu li-ba-alli-it-ka © 0,2 Se-a-am © a-na ¥i-li—i-din-nam 
(lo.) 7 i-di-in (rev,) 8 Se-um a-na sa-bu-tim 9 la t 

      

ala-fu     

   9. YBC 6123. YOS 2 PL. TII No. o. 
(obv) ! a-na 4EN. 2v—i-ri-ba-am 2 qi-bf-ma 3 um-ma du tu —ma-gir- 

mfg] ¢ dutu ad-Sum-mi-ja S mu. 3600. kam li-ba-al-li-it-ka ® ma-ar-ti 
a-na mu-ti-im 7 a-na~di-im-ma & mi-im-ma % a-na-di-[nJu-t ¢ t-la i-fu 
10 a-nu-um-ma a-nfa] sfe]-rika 11 P4 utu —ha-zi-ir 12 P ik 

13416 —ra-RA® (rev.) 14 gé-du-y[m) xX X V5 at-ta-afr-dJa-ku- 18 Su-nu- 
ti f-[nJa G-mi-im 17 $a pa-ni-Su-nu-Gi 18 ta-ma-ru X.UD © %a qé-ti 1 le- 

ma 02 5ag.ir 21 3 sag.geme 2 Sa-ma-am-ma Su-bi-la-am  ap- 
pu-tum (double ruling; remainder rev. not inscribed) 
10. YBC 4550. YOS 2 PL. III No. 10. 

(obv) 1 a-na wa-tar—dutu 2 qibf-ma 3 um-ma dingir-Su—ib-ni- 
su-ma 4 dutu li-ba-al-i-it-ka 5 a-nu-um-ma a-na 4ex. 20 —mu-ud- 
9 dub-pi ué-ta-bi-lam 7 dam .gar. me3 %a illi-ku-nim ® pa-ni-Su-nu 

am li-pu-Su-nim (rev. not inscribed) 

  

      

    

      
.2U—   

  

    

  

  

  

-al   

    

m-ma. 10 -l 

  

11. YBC 4546. YOS 2 PL IV No. 11 
(obv) ! a-na na-bi—tultu qi-bf 

Sdutud dmarduk I -t]i-ka 4 aS-Sum 1, 
ma] 2 um-ma SLA[L—na-s   -ma) ® 

ma.nak[i.bab- 
la-afk-kJum-m[a) 

7 dub-pa-ka % t[u-Sja-bi-lam eS-fme] ¥ &-tu-ma i.gi[§] ta- 
rfu-ma) ® la ta-mu-ru kit babbar Su-a-ti 10 i-na g4 
i a-na kit babbar na-sa-ri-im 12 la te-eg-gu 19 kfj-m]a [a&]-pu 

    
    

  

bar ....]ja M 5 a-na i.gi§ Sa-fmidjm ¢ v-fa 

      

    

9. @) Mistake for ni. b) As copied; perhaps [pu]zurs—IStar. c) Signs like 
©.uD; read ki babbar. 

11, 4) The restoration is cortain; this letter belongs to an archive that can be 
dated to Samsu-iluna’s reign (R. F. G. Sweot): below, nos. 14, 125, 127, 144; 
TCL 17 73; YOS 15 63, 66; A 3520, 3521, ctc. (Chicago). b) There is room 

for k(1. babbar & qé-ti-ja



          

  

LETTERS FROM YALE 7 

7. YBC 4541. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 71. 
p- 361.; Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 8 

2 Speak 1 to Bala: 3 Thus says Kubbutija. ¢ May Samas keep you in 
good health! 7 Do not harass ¢ Taribatum 5 before T come to you! 

Driver, OECT 3 

  

    

        

        

      
    

    
    
    
    
    
    
    

     

    

    

   

                

     
     

    

8. YBC 4540. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 15; Driver, OECT 3/ 
p. 37 Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 8. 

2 Speak 1 to Suntm-ilum: 3 Thus says Sumum-libi. 4 May Samas 
keep you in good health! 7 Give 5 two »1 of barley  to Ili-iddinam. 
8 The barley is for the brewing;  do not withhold it 
9. YBC 6123, Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 37; Ebeling, MAOG 

16/1-2 p. 8£. 9. 
2 Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says Sama$-magir. 8 May Sama$ 

keep you in good health for 3600 years 4 for my sake! 7 I will give 8 my 
daughter to a husband, but ® I o not have 8 anything that I can give. 
10 Now 15 T have despatched 10 to you 11 Samas-hazir, 12 Sin-malik 
13 and Bitum-rabi 14 together with Puzur-Istar. 18 On the day that 
18 you see 17 their faces, 19 take 18 the silver (that is) on hand, and 
2 buy and send me 20 two slaves (and) *! three slave-girls; 2 please! 
10. YBC 4559. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 18; Driver, OECT 3 

p. 38; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 9; W. F. Leemans, The Old Ba- 
bylonian Merchant (950) p. or. 

* Speak 1 to Watas 3 Thus says TSu-ibnidu. 4 May Samad 
keep you in good health! § Now ¢ T have sent a tablet ® to Sin-mustal. 
9 Put yourself 8 at the head of 7 the merchants who have come and 
10 et them make che trip here, 
11. YBC 4546. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 38; Ebeling, MAOG 

1612 p. 9. 
1 Speak to Nabi-Samas:  Thus says Alammub-nésic. 3 May Semas 

and Marduk keep you in good health! ¢ Concerning the half mina of 
silver at my disposal, ®  sent (it) to you 8 in order to buy (sesame-}oil, 
and 7 T heard the tablet that you sent me. 8 If you really looked for 
(sesame-)oil but ? did not find it, 10 keep that silver in your hand; 12 do 
not be careless 11 about guarding the silver! 13 As T have written you, 
15 7 left 14 one kor of sesame in the house, and 18 they brought you 16 the 
remainder of the sesame of . ... 17 and what is from Samnd 19 As soon 
as 21 you give 20 barley worth one-half shekel of silver 1 for extracting 

  

  

  

    

   
    

  

   

    

9."a) This lotter, very similar to UET 5 42, is a school exercise; see F. R. Kraus, 
JEOL 16 (1959-1962) . 16 ff. 

 



     

    

8 ALTBABYLONISCHE BRIEFE § 

kum 14[. .. 9 %e.g]is.i-na bi-tim 15 O [ezi-ijm-ma (rev) 16 [5 9-ta-at 
Se.gi5. §a ....] 17 b & i&-tu sa-afmeni-iki) 0 19 ub-lu-ni-ik-ku[m) 
19 j-nu-ma a-na 1 gur $e.gi.isa-ha-tim 0 (Sa 1jz ginki.babbar 
Se-am 0 [tla-na-ad-di-nu 2 [... 9)x Se.giS.i & ad-pu-ra-ak-kum 
28 [i-nJa bictim e-zi-im-ma 2 [gla-me-er Se.giS.i % a-na sa-ha-tim 
i-dicin 2 lu ti-de & feg-em Se.gi¥.1 27 ma-la a-na sa-ha-tim % ta-na- 

-up-ra-am (u.e) 3 dumu 
ur sur.ra 3 at-far-da-ak-[kum] 2 gur 
ijm-[mla li-ig-hu-ut © 3 [.....Jxx D [..] 

  

    

    
  

    ad-di-nu ¥ pa-nam Su-ur-Si-a-am-ma % 
ma-an-nu-um—ki-ma—9i § 
Se.gi%.i [0 0] (e e) M i-d] 

  

      
12. YBC 5459. YOS 2 PL. IV No. 12. 

(obv.) 1 a-na 4N .2U—g-rfi-ba-am)  qi-bi-ma ¢ um-ma i-li—ra-bi-ma 
m ta-as-pu-ra-am 5 um-ma at-ta-a-ma © j-nu-i-ma a-na ra-pi- 

[qulmkt) 7 [tla-alla-ku-ma § [SJy-up-ra-am-ma 10 gin ku.babbar 
9 (lju-fa-bi-la-kum 10 i-tu i-na-an-na a-na ug.5.kam I a-na ra-pi- 
qumkt 12 pa-nu-ja Sa-ak-nu 13 a-nu-um-ma 9 utu —ra-bi 14 a-na se-ri-ka 
15 af-tar-dam 16 10 gin kit babbar Su-bi-lam-ma (rev. not inscribed) 

    
  -     

13. YBC 6129. YOS 2 PL IV No. 13 
     

      
    

(obv.) 1 a-na na-bi—dgu.la @ i bal. mu-nam.hé3 gi-bi-ma 4 um- 
ma 9EN.z0—a-ja-ba-ad-ma © dutu li-ba-alli-it-ku-nu-ti 6 Pig-mil— 
4EN.20 7§ ba-aq-q[u]m sipad 8 ka-ni-ki it-ba-lu-ni-ku-nu-§i-im 9 a-na 

    

pii ka-ni-ki 10 Se-am i-na Se gd.un i-dinja-tum 1 Su. 
12 Sum-ma Se-um i-na e g un i-din-a-tum] 13 la i-ba 
3e gii.un marduk —la-ma-za-Su sukkal 18 Su-si-a 

(rev) 
14 ina 

  

14. YBC 7012. YOS 2 PL. V No. 14, 
(obv) 1 a-na na-[bi—tutu) ® 2 qi-bi-(ma] 3 um-ma 4LAL—na-{5]i- 

[iJe-fm]a # ¢utu it dmarduk li-ba-al-li-tfi-ka] 5 a-na bi-tim la te-e-gi 
4 a-na zid.da Su-tes-nim 7 ni-di a-hi-im la ta-ra-TAB V-3 8 pa-ta-ri 
qé-tful-ub 9 i-na a-lakida 10 si-buut z{d.da (o.e) M a-ra-aSSi 
12 [2]1d. da Su-ub-ti-ma (rev.) 19 ki-ma la Su-uz-zu-qi-ja 4 e-pu-ud-ma 
15 gi.pisan ka-ni-ki Sa Nic.§i-ka 1 b gi.pi[san ka-ni-ki 7 %a 

  

     
  

  

11. ) The first signs of lines 14 and 22 may have been 1 gur. This one kor, toge- 
Sher with the one kor of line 19, would add up to the two kor of line 33. 
d) The lo. e.s not inscribed. _€) 81 must have been very small. {) Resto- 
ration based on A. 3521:23 (Chicago). ) Two parallel downward slanting 
strokes follow. 1) Under -is-bu- of line 31 

14. a) See note a) to No. 11, translit. b) Mistake for -ai-. 

  
  

 



         

  

   

LETTERS FROM YALE 9 

   

        

    
     
    
      

      
        
        

    

   

      

    

   
    

   

  

      

   

(0il from) one kor of sesame: 23 leave 22 the one ko of sesame about 
which T wrote to you 23 in the house, and 2 give 21 all the sesame 2 for 
oil extraction. 20 You should know it well! And 30 send me 2 a clear 
26 report about the sesame, 27 all that 3 you give *7 for oil extraction. 
52 T have despatched to you 3 the son of Mannum-kima-Adad, the oil 
presser. 34 Give him 3% two kor of sesame 3 and let him extract oil 
(from) it. 3 

    

  

     12. YBC 5450. Translit,, trans] 
p. 30; Ebeling, MAOG 16/1-2 

2 Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says Tii-rabi. 4 With regard to your 
writing to me, 5 as follows: 8 “As soon as 7 you are going  to Rapiqum, 
Stell me, o that T can have 8 ten shekels of silver 8 brought to you” — 
22 T plan (to go) 11 to Rapiqum 10 within five days from now. 13 Now 
35 T have despatched 13 Sama-rabi 14 to you; 16 have him bring me 
(the) ten shekels of silver. 
13. YBC 6129, Translit, translat. Lutz, YOS 

p. 39; Ebeling, MAOG x6/1-2 p. 1o 

, YOS 2 p. 16; Driver, OECT 3 

      

p. 18; Driver, OECT 3 

3 Speak ! to Nabi-Gula  and Balmu-nambe: 4 Thus says Sin-ajabas 
& May Samas keep you ® in good health! 6 Tgmil-Sin 7 and Bagqum, 
the herdsman, 8 have brought you 9 the sealed documents. 11 Obtain 
10 barley from the barley yield of Iddinjatum © in accordance with the 
sealed documents. 12 Tf 13 there is no 12 barley in the barley yield of 
Tddinjatum, 18 obtain (it) 14 from the barley yield of Marduk-lamassasu, 
the vizier 

  

14. YBC jo12. Translit., translat. P. Kraus, MVAeG 36/x p. 7 ; Ebeling, 
MAOG x 

2 Speak 1 to Nabi- 4 May Samay 
and Marduk keep you in good health! 5 Do ot be careless about the 
house ¢ and 7 do ot be slow © to have the flour ground! $ My departure 
is imminent; ® during my trip 1011 T will need the flour. 12 Produce flour 
and 14 act 13 in a way that will not irritate me and 17 let them bring 9 
15 the basket of the sealed documents of your account 16 and the basket 
of the sealed documents 17 of Samas-. ... here, so that 18 .. ... for you 

      

13. 8) “You" in this letter is plural 
14. a) Based on the restoration & [ 

  

ib-1Ju-nim-ma.    



       

    

10 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 

autu- ....Jx-nim-ma 18 x9.....Jx O-kulm] 1 G-[.....] 2 i- 
[ored P[] (me) 2o ] B xx o] Ge0) 2 b 3a gi. 
pisan.hi.a fa-ak-na % fes-em-ka Su-upra-am-ma @0 la a-na-az- 
zidq 
15. YBC 4516, YOS 2 PL V No. 15. Ph case and tablet, obv., lo. e, 

YOS 2 PL LVL 
Case. ! a-na el-me-[Sum] 
Seal impression: 1 [x]—i-li3u ? dumu a-pil-46Ix it 9[x] (four times 

impressed on the case) 

  

Tablet. (obv) ! a-na el-mefum ® qf-bi-ma ¢ um-ma si-ru-um-ma 
4 dutu i 4pay.NIGINg.gar.ra al-fum-ja 5 & weemi liba-al-i- 
tu-ki 6 at-hu-ta-am ki-a-am $u-uk-ni-ma 7 lu % i¥-tu se-eh-he-re-nu-ma 
8 i§-te-ni-eS nivir-bu-t 9 i8-tu ilam ta-ar-§i-i 10 ma-ti-ma i-na $4m 15 
Seki.babbar 1 Su-mi t-ul ta-ah-si-sf 12 & ti-ma-li i-nu-ma ta-li 
im (. ¢) 19 a-ba-ra-ha-am el-qé-e-ma (rev.) 14 a-di te-ki-mi-in-ni 13 ti-ul 
ta-am-gu-ri 16 um-ma at-ti-ma ul-la-nu-um 17 ha-at-ta-am dam-qd-am 
18 i ka-ta 9-am G-Sa-ba-la-kum 19 f-ul v P-fa-bili-im 20 4 ki-a-am 
aq-biki um-ma a-na-ku-ma 2 a-wedum a-bi OMAR.TU Sa ab-zu-ki 
22 Sum-ma gi¥ a-am-re-¢ ha-fe-eh 2 lid8-<pu>-ra-am-ma 5 gi3 a- 
am-re-e % lu-fa-bi-la-ad-Su 2 a-nu-um-ma it-ti gis.mé Sa diSkur 
20 g-we-lam af-tar-da-ak-ki 27 100 er-bii i G-ku-ul-tam (u. ¢) 2 fa 
igi.6.gdl kii.babbar Su-bi-lim 2 i-na an-ni-tim at-hu-ut-ki @9 lu- 
mur 

   

  

       

  

  

  

    

  

  

    

16. YBC 4523. YOS 2 PL VI No. 16 
(obv) ! a-na be-le-ti-ja ? qi-bi-ma 3 um-ma den.lil —a-bu-um-ma 

4 a-we-il-tu a ta AB ru (K]t si © G-la i-de-eS © a[m]-mi-nim fe-ma-am 
an-ni-a-am 7 g [x x] x  &-tu 10 ug-mi-im 8 la ta-as-[pJu-[rfi-fim] 9 a- 
nu-um-ma 4utu —mu-ba-Iff-iJt 10 a-ta-ar-da-ak-ki 1 Sum-ma i-te-er 
ba-ak-ki 12 3a i-qé-bu-ki ep-3i 13 Sum-ma la i-te-er-ba-ak-ki 14 fa pi- 
tu-up-pi an-ni-im ep-§i 15 DIV-si pe-te-e-ma 18 ka-am-ka-ma-ta-am 
17 mali ma-si-at ad-rfi-im] 18 Br Uz K1 il TU X 9 (rev) 19 x @ x [x] x A1) 

    
        

      

14. <) Beginning of a horizontal on the middle of the line; like =[1). d) End 
‘of bottom or middle horizontal, followed by a vertical; like [x]u or (L]u. 

15. @) 84, with one inseribed vertical, is in this text distinct from T, with two 
inseribed verticals. _b) Mistalke for TU. 

16. @) (1t or (1. Perhaps g-[na Sa-a-tli. b) Mistake for x1. ¢) Beginning of 
Kiorpt. d) Beginning of sign is two parallel harizontals; like TaD.



     
      

  

  

LETTERS FROM YALE 1 

(tive lines, fragmentary or lost) 24 And % write me your report 2 about the 
baskets having been deposited, so that 2 I need not be irritated. 

     

      
    
    
    
    

        

      
    
    

      

    
   

  

    

  

    

   

   
    

     

  

15. YBC 4516. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 22 f; Driver, OECT 3 
p- 39 1.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 11 . Translat. A. L. Oppenheim, 
Letters from Mesopotamia (1967) p. 86; Th. Jacobsen, The Treasures 
of Darkness (1976) p. 155. 

(Gase) To Elmesum 
(seal impression on the case) 1 Su/Warad-ilitu, 2 son of Apil-Sakkan, 

8 servant of (the god) . 

  

(Tablet) 2 Speak ! to ElmeSum: 3 Thus says Sirum. 4 May Sama$ and 
Pannigara 5 keep you ® in good health forever 4 for my sakel 8 D§ 
establish fraternal relations in such a way  that, 7 although 8 we grew 
up together 7 ever since we were (very) young, 10 you never 1l paid 
10 2 it of 11 attention to me 9, 9 since you had (that) good fortune! 
12 Even the other day, when you came here, 1 Thad a . ... and 15 
were not agreeable 14 until you had taken (it) from me: 18 you said 
thus: “From there, 18 T will send you ® 17 a good stick 18 and a 
19 You did not send (them). % Moreover, I told you thus: 22 “If 21 the 
honourable ‘father of the Amorites’ ®), who is married to you, 2 needs 
(any) beams, 2 let him write to me, and 24 T will send him 2 five beams"”. 
2 Now 2 I have despatched to you a man % with the boat of Adad; 
2 send me 7 one hundred locusts and food 28 worth one sixth shekel 
of silver. # Let me experience 2 your fraternal relationship in this. 
16. YBC 4523, Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 12 1. 

2 Speak 1 to Béletija: 3 Thus says Enlil-abum. 5 T am not acquainted 
wiith 4 the woman that you fook care of ®. ¢ Why 8 did you not write 
me © this message 7 about Jer ten days ago? ® Now 19 T have despatched 
9 Samag-muballit 10 to you; 1 if he enters your presence, 12 do what he 

s — 13 if he does not enter your presence, 14 act in accordance with 

  

fou 

          

15 8) “You" is fem. singular in this letter cxcept in line 18. b) Ironic. c) Ses 
F. R. Krans, RA 65 (1971) p. 105 £. The writer of this letter complains that 
he never got any present from the addressce, not even one worth only fifteen 
“grains” of silver (= “a bit” in the translation). d) “You” is here masc. 
singular; he writer of this letter is 4 man. ) SuAR.TU means here “Amo- 
rites'’; of. M. Stol, Studies in OB History (1976) p. 88 £. Jacobsen translated 
the title as “the chiof of the tribesmen’”. 

16. a) Based on the 
ta-ap-ru- <1 >-si 
       qfsi. One could also emend to



    

    

     

  

2 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 

[x (x)] 09 ofv Jfxx[xtaax.. ]2 xx[xxil...)B [xx 
(x)] % 10 g[in] 2 gfmori-im]-ma * [.....).ta.am 2 -im 
27[......Jim njiik-Dr 0 2 [.....] $a un-é-ti [ x 
fjsa ti31[ m-ma i-in-[ki] 3 [ Jinx] # [xxx (x))     

  

x xxx (x) ¥ a-[na (x) x x 1i ¥ Su-uk-ni 3 tig.u.1p ). lum ma-ah- 
ri-ki % tig.huz.za ufl-ta-bila-ki 97 tig.bar.duly Si-ka-ti-im 
3 a-na X z0 mi $a ® id-ni (u. e) 3 i-na pi-fa-ni 3 tiig. [b]ar.si 40 qi- 
at-nu-tu Sa-akenu 41 1 thg.bar.si le-gé-e (e e) 4 tig.bar.si 21 

Jx-ti 49 Sa ma-ah ]x 24 xx [le)-qée 

  

  

  

  

17. YBC 4564. YOS 2 PL VII No. 17. 
(obv) ! a-na da-da-a ? qibi-ma 8 um-ma dingir-ma—ile-e-ma 

4 dutu li-ba-allidit-ka 8 1 silag i.gu.la i T silag i.dug.nun.na 
6 le-qi-a-am-ma a-la-kam ep-%a 7 i % 1 1/2 gin ki.babbar urudu 
8 a-na bi-tifm] 3fa-mJa-ma © mla]-ar-ra-t[i thi-[e]l-mu-ni-a-{t]] 10 [x] 
plal-tu-um 1 e-¢h-zu-um (rev) 1 Sa n | -ni 12 Su-pi]-is-s[-nu-t]i 
13 pacni Su X [......] ¥ mu-u{l]i-a-[aJm -[ma] 15 a-la-ka[m] ep-5[a) ® 
18 a-na al-am-ni-im maP-lfa] ¥ & a-pura-ak-kum 1 a-ab-ka la 
ta-na-di 19 ar-hi-¥ a-lakam ep-fa 2 Sum-ma fa-am-nu-um a 
@ taaq-bia 22 t-ul i-ba-ad-8i (u.e) 29 i[t]-ti ma r[i] [4E]N.2U X Safta 
x [0] O 2 1 silagi.gu.la le-qi-a-am (le. ) % [lJa <ul>> ta-ba-at-ti-il 
18. YBC 4570. YOS 2 P1. VIT 

fobv) ! a-na da-nu—mu-ba-i-it gi-bi-ma 2 um-ma é.a—an.dul- 
Suma 3 dutu li-ba-al-liit-ka 4 [ad-¥Jum si-ha]-rfi]-ka & ta-as-GAR - 
am 5 [s)i-[ha-[rJa-[a)m [§u-g-ti  i-s[a)-bu-ru-nfi-8-3ul-ma 7 ... .J- 
‘ma-ar-ma 8 =[x x x] x -a[k]-k[u]-uS-5u ® x[... 

   

     
         

  

  

    

No. 18 
   

      

          (one or two inscribed 
lines on lo. . now lost; final ruling on top of rev. partially preserved) 

   19. YBC 5589. YOS 2 P1. VIIT No. 19, 
(obv) 1 [a-na) o arug b i-bi—deN.20 2 [qi]-bi-ma 3 [um)-ma 

dutu—bazidrma 4 [§utn li-ba-allidt-kunu-ti 6 ai-fum Se-c-em 
% qé-ti-ku-nu 8 zu 9-ud Si-kum a-na tap-pi-Su um-ma Su-ma 7 um-ma 
it-ti be-el Se-e-em sh-ar-ra-tim ni-ta-ii § a-na-ku i ka-ti sd-ar-ra-a-ti 

        

16. @) Lutzomitted thisline. ) Mistake for k1. @) (ru]u rather than us. h) Lutz 
omitted this line. 1) The traces do not admit [ma-als-sa-ri. J) Mistake for 
bus; cf. J. Bottéro, ARMT VII (1967) p. 277 4. k) pul-sii-mi-fa? 

17. a) As copied by Lutz; now gone. B) As copied. ©) Hardly [4EN .20—i 
qi-fa-am) 

18. @) Mistake for 5UR. 
19. a) 2u rather than Lu: sign as copied, but the lower horizontal is longer than 

the upper horizontal, Cfr. AHw p. 10642 and contrast J. J. Finkelstein, 
RA 63 (1960) p. 62, note 1, and H. Hirsch, RA 68 (1074) p. 91 1. 
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this tablet: 15 open my bag and 17 check 10 the rings, as many as are 
sufficient. 18 ... 1) (lines 10-33 fragmentary) 3¢ as/for ... put 3 (You 
have) an utuplum-garment with you; 56 T have sent you a . ...-garment. 
38 Give 9 a kusitum-garment with/of ... 38 for veiling her. 3 Three 

  

40 thin # head-cloths 40 have been put 3 in the basket; 41 take one 
head-cloth. 4 Take 42 the head-cloth .... 4 that (is) with you. 

    

17. YBC 4564. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 13 . 
2 Speak 1 to Dada: 3 Thus says Tlima-ile. 4 May Sama$ keep you in 

good health! 8 Get 5 one quart of iguldim-oil and one quart of fine 
fragrant oil 8 and come here. 7 Also, 3 buy for the house 7 copper worth 
one and a half shekels of silver and 12 have them manufacture ¢ (the) 
“Tilmunite” hoes, 10 (the) one ae (and) (the) one hatchet ® 11 that 
they ... meof the seeder-plough. 13 . 14 fill and 15 come here. 
18 Do not be negligent 16 about all the oil 17 about which T have written 
to you. 19 Come here quickly. % Tf the oil 2 is not  in the place 2! that 
you told me, 2 get one quart of iguldm-oil 2 from the son of 
25 Do not stop working on this 
18. YBC 4579, 

1 Speak to Anum-muballit: * Thus says Ea-sulils. 3 May Samas keep 
you in good health! 4 Concerning your employee, about whom you 
‘Wwrote to me, © they will search for 5 that employee, and 7 if he is found, 
8T will return him to you, $10/11 

  

    

19. YBC 5589. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 4of.; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 14 1 

® Speak 1 to Sin-eri$ and Tbbi-Sin: 3 Thus says Sama-hazir. 4 May 
Sama¥ keep you # in good health! 3 Concerning the barley that is at 
your disposal, © ... (spoke) to his colleague like this: 7 “If we are 
going to discuss dishonesty  with the owner of the barley, 8 you and 
T are going to discuss dishonesty together” 9. @ 10 speak 

  

     

  

16."b) The meaning of the word biskiltum is obscure; see . Nougayrol, RA 66 
(1972) p. 101 No. 17. 17. 8) Grammatically incorrect 

19, a) “You' is mase. plural in 4his letter. b) The expression itti NN sarratim 
atwim scems to mean “to accuse NN of lies”; cf. ekallum Surqam ittiSu 

itawwi in § 50 of the Laws of Esnunna. See also K. R. Veenhof, Akkadica 18 
P.35. © b+ genitive; sce W. von Soden, GAG (= AnOr 33) § 114i. 
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ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 

  

um-ma at-tu- 
lu-ma d-ul im- 

  

nu-ma e-a-am a-na zi-nu-i 2 i 
bu-ur 3 & dutu—na-si-r a-na $i-bu-tim 2 dub-pa-Su G-Sa-bi-lam 
2 fum-ma Se-a-am a-na zi-nu-ti la -ki-lu-ma 2 [x (x)] ¢ut[u] 
siri-na é dmarduk 27 [i-na $¢]-¢-em ku-ul-i-im la ub-[t]i-ir 28 [x x x 
x x] Kfi]-mfa] (x) % x x x x [0] % [x x (x)] DA AD [D]t [n]a a %0 [x X ha]- 
am-mu—ra-bi be-li-ja 31 [Se-x-um & m 4% -5t Sa a-di i-na-an-na 32 [i- 

      na- 

      

  

     nu-ti-ma 37 [x x (x) P4 n 
nam] §-fa-ha-zu-ni-a-ti 9 [..... ai-nadubiaa 
ta-nja-ad-dina | ta-mfa]-ad-da-d[a] (u.e) ¥ [......] JEN.ZU—we-du 
42 x 0 g-na du-um-qé-tim 4 x © na ad di na ni in ni . ) ¥ [....Jx 
1616.5ag.(x)] x D1 pI[...] 
20. YBC 7062. YOS 2 P IX No. z0. 

(obv) ! ana be-elSu-nu * gi-bi-ma * um-ma dutu —ha-zi-ir-ma 
4 dutu li-ba-al-li-[t-KJa 8 aS-ta-na-pa-ra-K a-alt] a-wa- 
ticja ¢ toul ta-[SJa-(a]l 7 gi¥.bi.a b pu-up-ri d-sk-a[p-pla-hu-ma 8 qi- 
lum-ma ta-gé-afl] ® a-na gif.hi.a riit-tam kil-mfa] lfe]-mfu]-un 
4marduk 1 it-ti-ka a-ta 9-[x X X (x X)] 1 ba-ab si-im-mu-il-tim (lo. ¢) 
12 Ju ka-ni-ik (rev) 19 ulda-mu 1.ta.dm kuru-ulli 14 a-na ki.sé.ga 
ta-na-ad-di-nu 18 iS-te-en gi I[a] ta-na-di-i[n] 16 wa-ar-ka-at gestin 
17 puru-usma Sumema Se-um 18 i-na qé-ti nu.gi¥.sar i-ba-a$ 
19 mu-fu-ur-Su 20 Sum-ma la ki-a-am $u-ri-ib-$u-ma 21 i-na ¢ pa-a-as- 

  

  

      

  

  

  

  

xx 

        

19.7b) Upperhalfof ap, v, or aB._¢) Like second halfof aor$a, ) Ascopied. but 
the upper horizontal on the copy is part of the ruling. ) Mistake for TAb. 
Written on the edge. ) Ends of three parallel downward slanting wedges, 
like (35 or [2)t. @) As copied; not (r]a. ) Could be the end of fr. 

20. 2) 74 rather than 8 (line 6).
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words ® with people who do not know you! 1 With me you discuss 
slave girls. 13 Tn the past I wrote to you time and again 12 about the ox 
that is at your disposal, and the male slave, but 14 you have not yet 9 
given (them). 15 In addition to that, 16 you have made me pass 15 the 
fixed term that had been set; 7 you made me reach harvest-time. 
18 And 20 what (is this), that you, 18 in the presence of Sin-iddinam, 
20 spoke like this 19 concerning Tgmil-Sin, 21 in your words: 2 “In Adab 
they held 2! the barley ready for Zini ®), 22 but she did not accept it”? 
23 But SamaS-nasir 2! sent me his tablet 2 as evidence. 2 If they did 
not hold the barley (ready) for Zini and 2 (if) in the temple of Marduk 
‘Sama¥-nasir 2 has not been shown responsible for holding the barl 
2 do you ... 2 ke . ... ? 30 To/By Hammurabi, my lord — 
31 as to the ® barley and its interest, which they still % withhold from 
me (and) do not give — 38 if 3 you do ot give 3 the barley and its 
interest, 35 T will speak to my lord, so that 3 he may examine you, and 
37 as soon as the head of the river district ¥ 3 initiates proceedings for 
us 37 here, before my lord, 40 ... you will give and deliver 3 the 
that T have written on the tablet. (ines 41-44 too obscure to be translated) 

  

    
     

    

20. YBC 7062, Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 15 f. 
azir. 4 May Sama$ keep 

  

2 Speak ! to BélSunu: 3 Thus says Samat   

ou in good health! 5 T write to you time and again and ¢ you do not 

    

pay S attention to my words. 7 They are wasting wood and dung, so that 
8 you (must) be very alert 9. ® With respect to the wood 10 I will treat 
you W  Tike an enemy of Marduk! 12 Let 11 the door of the staircase 
12 be sealed. 15 Do not give one (single piece of) wood, 13 apart from 
the one ...... 14 that you give each time as a funcrary offering. 17 Take 
care of 19 the matter of the wine, 17 and if there is barley 1# in the hand 

  

    

  

19, d)1a, “not yet”; sce M. Stal, Studies in OB History (1076) p. 53 note30. ©) 
Zin was the wife of Sama3-izi, the writer of this letter, according fo F. R. 
Kraus, ABB 4 (1068) p. vir. f) Either an anacoluthon, [a-na Hjammurabi 
bélija, taken up in line 35, or an adjuration, (s3-Sum] H. balija, “by Ham. 
murabi, my lord!”. For a%um, “by!”, followed by a divine name, cf. for 
example 21 10-11; G. Boyer, CHJ (1028) p. 63 HE. 119:16; TIM 1 
20:83; ARM 5 20:16. — K. R. Veonhof, JCS 30 (1978) p. 186 £, arrived 
at the same conclusion. @) Nominativus pendens. h) Cf. 2a id.da (. 
Sapir ndrim), YOS 12 37:3, 

20. a) Prof. Kraus prefers “but you remain perfectly silent”! though this meaning 
of gilum is not attested in other OB texts. _b) rittam wabilum (here Gtn), 
as qitam (ana lomuttim) wabalum, CAD A/t p. 1912 
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21. YBC 4505. YOS 2 PL. IX No. 21. 9 
(obv) 1 a-na be-ija * qi-bi-ma 3 um-n 

L 5 af-fum-mi-ja mu.3600. kam If 
  a ir.ra—ga-mil wa-ra-ad- 

ka-ma 4 dutu b %GR, UNU 
-/t 
9 ina kuos[f)-i 10 G-us-te-Si-i[b] 11 ¢ Su- [i)-ti-Su 13 a-na 
KA $1r K1 M icta-na ma i-nu-ti-ma 16 le © mi ni a-li-ja 
(lo. . not inscribed; rov. broken off; ends of five rulings visble) 
22. YBC 5470. YOS 2 PL. IX No. 22 

(obv) 1 ana sid{i-x (x)] ® ? qi-bi-{ma] ® um-ma gi-mfi-lujm-ma 
rika 6 1 gi¥.mé-ka 

     

  

     Ja ¢ Sar-ru-um i 

  

  i 15 um-ma Su-i 

  

  

+ ku-nu-uk-ki €45 an-nfil-a-am 5 i-na 
i-di-im-ma 7 e-pe-ri 15 D-ti-fu 8 li-& 
not inscribed) 
23. YBC 4529. YOS 2 P IX No. 23, 

(obv.) 1 a-na 4EN.2U—i-qi-Sa-am ? qi-bf-ma 3 um-ma nu-ir—diskur- 
17 §fgl-a-am 8 [x x) x [x] 

  

  -a-am (remainder of obv. blank; rev     

  

  m{a] 4 a-na mi-nidim ® cAx-lam  tu-ba 

  

(remainder of obv. broken; rev. broken off) 

24. YBC 3461. YOS 2 P1. IX No. 24, 
(obv) 1a-na puzurg—ir.ra? qi-bi-ma 3 um-ma gé-ti—i-lu-ma-ma 

4 UN.fL.mes fa sukkal § wu-ud-e-ra-am 6 ma-a-ka-ni %a na-kam- 
[t]im se-he-er-tim ? i-za-ar-ru-ti-ma 8 a-na-ku i-{nJa mu-§i-im ® 
sa-ar-Su-nu-ti 0 g[u]d.hi.a v ws.uld]u.hi.a 1 ] ina e-bi-ir-tim 

x] (rev) 19 [x] x[.....] Mxx x X [.....] 18 ]a t[u]-wa- 

    
     

  na-ag- 
  

  

12 mab-ri-ka Kfa-3 % 

  

   a-ar 

25. YBC 5463. YOS 
(obv) ! a-na mu-h 

      
m ? qi-bima 3 um-ma di.kup.me; 

ké.dingir.ra¥l-ma 4 dutu i dmarduk li-ba-al-li-ti-ku-nu-ti 3 as- 
sum di-nim fa ?dingir Su—i-bi-<Su> dumu ir —9EN.zv ¢ i Pma- 
at-fa-tum 7 a-wa-tiZu-nu ni-mu-ur-ma ® di-nam ki-ma si-im-da-at 
be ~zu-nu-ti-ma 10 mi-im-ma. 
Pma-at-ta-tum 12 a-na ma-ar-ti-3a id-di-nu-ma 18 fa-nja ¢ dingir Su— 

     
  du-un-na-a-am 1 &a 

  

i-ni ® nu-Sa-hi- 

  

21. a) The lower ends of the verticals often run through the next line. — This 
unusual letter, in & peculiar and inconsistent writing, may be a school copy 
of @ letter of historical importance. ) TE in line 10 is different. ©) Or 

22. a) The context of YOS § 53, if relevant, suggests si-l- I8 tar); the context 
of TCL 17 8 (and below, No. 110) suggests si-li-¢utu). b) Mistake for 107 
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of the gardener, 19 receive it from him. 20 If not, have him brought 
in and 2! confine him to the house ¢ 

21. YBC 4505. 
2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Erra-g servant. 4 May Sama$ 

and Nergal 8 keep you in good health for 3600 years for my sake! The king 
r0sc carly in the morning, 7 dressed his hair, 8 and made his son 19 it ® on 
the throne. 11 But he #), 12 wih his ® help, 1 sets out over and over 
15 for Kasir ¥, 15 saying thus: “When 17 fhey treat 16 my city badly 
(remainder lost) 

   
     

  

          ranslit., translat. Ebeling 2 p. 16. 
    

  

       22. YBC s470. Translit., translat. Lutz,YOS 2 p. 11; Driver, OEC 
P. 41; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 16. 

2 Speak 1 to Silli- 
4 this document of mi 

  

3 Thus says Gimillum. 5 As soon as you see 
e, give one (of) your ship(s) § that can transport 

7 the fill  here 7 in one trip 9. 

  

23. YBC 4520. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 16 f. 
Speak 1 to Sin-iqi fir-Adad. 4 Why © do you let 

& the field © dry out? 7 Barley... (remainder lost) 

  

m: 3 Thus says M      

24. YBC 5461. Trans MAOG 16/1-2 p. 17. 
Speak 1 to Puzur-Erra: 3 Thus says Qati-ilumma. 5 Release 4 the 

carriers of the vizier; 7 they will winnow ¢ (the barley on) the threshing- 
floors ® of the small barn and 8 T myself 9 will guard them b 8 during 
the night. 10 The oxen and the small cattle, 1 that on the other bank 
12 are being delained in your presence, 13 1. 15 do not 
release! 

  

translat. 

  

Eheling, 
  

  

    25. YBC 5463. Translit., translat. Lutz, YOS 
p. 411.; Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 17. 

2 Speak 1 to Muhaddiim: 3 Thus say the judges of Babylon. ¢ May 

2 p. 12; Driver, OECT 3 

  

20. ) The “house”” is the manorhouse of the estate under Beliunu's supervision 
(€L below Nos. 28, 51, 58, 85", 99,103, 137, 142, 274, 7. 
For a possibie identification of Samad-hzi, the writer of all these lotter, 

sce note a) to the translation of No. 103 
o in 

we could thin of an early ideogram for barednum, “road ‘campaign 
C. xA.lR — padanum (].-P. Grégoire, RA 60 (1975) p. 191, 4.): 15, gIr 
“road, expedition, (business) trip"” (E. Sollberger, TCS 1, 1066, p. 120 No. 
283); KASKAL. K1 — hasrimum (L, J. Gelb, MAD 3, 1057, p. 132 

22, a) ISt with an unusual meaning (F. K. Kraus) 
) Or: my threshing-floor.  b) As in ABB 2 77:9, 10. 

  

    
   

a1: or his son?  b) If kA, Srm. K1 is a seribal mistake for KA. G{R K 
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i-bi-Su (. e) 4 G-[SJe-ri-b{u] (rev,) 15 a-na ma-at-ta-tum 1 tu-ur-ra-am 
ni-iq-bi 17 AGA. U[S] i[t]-ti-fa ni-it-tar-dam 18 mi-iim]-ma ba-al-fa-am 
8a i-na-an-na in-na-at-ta-lu 19 a-na ma-at-ta-tum 2 li-id-di-nu     

26. YBC 4554. YOS 2 PL. X No. 26. 
(obv) 1 a-na be-li-j * qi-bi-ma 3 um-ma i-li—ip-pa-al-si-am-ma 

4 dutu liba-al-li-t-ka 55 A D sig ¢ % te-zi-bu-t [mla © 7 BAR KU X 
me§ el-te-gi © 8li-ib-bi d g -ab * mi-im-ma W e-li dinanna-yad. mu 
1 ela i-Su-4 (rev.) 12 ni-pu-[Su D-i 1 wu-Si-ir 

    

  

  

27. YBC 5460. YOS 2 PL. X No. 27. 
(obv) 1 a-na Su-mi—a-hi-ja ? gi-bi-mfa] 3 um-ma dutu 

i[t-ma) 4 dutu li-ba-alli-ift-ka] 5 a-fum dumu.me$ nu-dfr—dutu] 
® % gi-ta-ti-Su-[nu] 7 a-na kii.babbar i si-i[b-ti-im] & te-el-[qi(-t)] 
9 pEN. 2u—ma-gir X[...] 10 Pu-ir—dutu KA x[...] 1 im-hu-ur- 
[x9] 12 gé-du-um re-di Sar -rfi-im] 19 it a-ak-[kum) 14 a-wie- 
Lee sa-ba-at-fma) 8 kit.babbar i skib-ta-fam] 16 3u-us-qi-il-mfa] 
17 ana i{n] © 18 du-bu-ub-ta-afm] ¥ a-na ra-ma-ni-ka la 
tfa)-nfa-a)s-[s}a-ah 2kt babbar i si-ba-as-si ! i-na qé-ti-ka ta-ta- 
qé-al (remainder of abv. and rev. not inscribed) 

    

      

       
     

28. YBC 4545. YOS 2 PL. X No. 28, 
(obv) ! a-na be-el-fu-nu 2 qi-bi-ma 3 um-ma 9utu—ha-zi-ir-ma 

4 dutu li-be-al-li-t-ka 5 a%-fum sig Subu-lim ¢ ki-ma 13u 20.kam 
a¥-pu-ra-kum-ma 7 d-ul tu-ta-bi-lam 8 an-nu-um e-péfum <3a> li- 
ib-bi-<ja> © me-Si-im-ma (lo. e) 10 i di-1g-ti-jfa) 1 la Sa-lim (rev) 

    

    

26. 2) As copied, but only one small horizontal inscribed. b) For ma.na. 
) Only last vertical visible; possibly erased. ) As copiod. One could ¢hinlk 
of #a(l) hun.g (1). meS. e) Like G5, but the lower horizontal is longer 
than the upper horizontal. kU in this same line is very different. 1) One 
expects SU or 2u (st). 

27. a) ka-afn-ka-am] or ka-afn-kam] s possible. b) U or MA to be restored. 
©) The element S in $aR and 1x is written like 1. 
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Samas and Marduk keep you ® in good health! 5 Concerning the lawsuit 
of TISu-ibbiu, son of Warad-Sin, ¢ and Mattatum, 7 we have seen their 
case, 9 we have initiated 8 proceedings against them according to the 
regulations of our lord and 18 we have told to return 16 to Mattatum 
1041l the dowry 11 that Mattatum 1 had given to her daughter and 
14 had brought 19 into the house of TlSu-ibbiSu. 17 We have despatched 
a soldier with her; 20 let them give 1% Mattitum 18 all the valuables 
that are now to be seen. 
26. YBC 4354. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 4 

MAOG 16/1-2 p. 18, 
2 Speak 1 to Bli: 3 Thus says Tli-ippalsam. 4 May Samas keep you 

in good health! 7 T have received © the five minas of wool ¢ that you 
had left 7 from the foreman of the hirelings; I am satisfied. 11 I have 
no claim 9 whatsoever 10 against Inanna-...mu; 19 release 12 his di 
trainee. 

  

       
    
    

       

    

   
     

   

     

   

  

     
    

        
     

  

Ebeling, 

  

   

  

27. YBC 5460. Transit., translat. Driver, O] 
MAOG 16/1-2 p. 18. 

2 Speak 1 to Sumi-ahija: 3 Thus says Samas-muballit. 4 May Samag 
keep you in good health!  Concerning the sons of Niir-Samag, 6 whose 
pledges  you have taken 7 for (the payment of) the silver and interest 
9 Sin-magir ... 1 received 10 a sealed document from Niir-Sama$ ® and 
15 he has set out for you, 12 accompanied by a soldier of the king. 14 Hold 
the men » and 16 make (them) pay ' the silver and the interest and 
17 give it to the gentleman. ¥ Do not reject 18 the claim 1 on your own 
account; 2 you shall pay 2 the silver and its interest 2 with your (own) 
hand 
28. YBC 4545. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 43; Ebeling, 

MAOG 16/1-2 p. 181, 
Speak 1 to Balsunu: # Thus says Samas-hazir. 4 May Sama3 keep 

youin good health! ® T have written to you 5 about sending wool, 8 one 9, 
{or even) twenty times, but 7 you did not send (it). 8 This behaviour 

T 3 p. 43; Ebeling, 

  

   

  

25. @) ““You" is mase. plural. This is cither  mistake, or Mubaddtm s thought 
to represent a community. b) CAD B p. 69a, b.: “whatever part (of the 
dowry) remaining intact” (= balfum) 

27. @) Or: Sin-migir ... applied to Nir-Samas ... and. b) The sons of Nur- 
Samas (line 5). 

28. @) Cf ARM 1 58:6. Jima followed by a numeral means “amounting to” 
(“au nombre de”, A. Finet, ALM, 1956, p. 113 § 46¢) in Old Babylonian 
lotters (ADB 6 196: 11, ARM 10 166 rev. 1, etc.) and in later texts (R. Borger, 
BiOr 30, 1973, p. 178:3; SB). 
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12 10 ma. na sig Su-bilam 13 um-ma-mi T ¥ pa-ta-ri 1t G-ul n 
e m] 16 i itu. N gar] 7 i-na 

] (331 D S nu 1 Tust ku-un-nu-g © 

  

    m] % 1 tig.x (x) Su-bi-     

29. YBC 5472. YOS 2 PL XI No. 
Case. (irt fragment) a-na [...] 

(second fragment) [... Wi-[il]— dingir 

    

Seal impression: ! dutu —na-i-[ir) # dumu Su-mi—a-hi-Su 3 ir e 
—i-dfin-nam] & 

    

Tablet. (ob) ! a-na a-wi-il—dingir * qi-bi-ma 3 um-ma dutu— 
na-si-ir-m{a) 4 Sum-ma i-nfa ki-t-t]im $ a-hi at-[ta-(a)] © i-na an-ni- 

a-hu-utkfa b ... ult-ka 8 a-am-mfa)-alr o] © um-ma [at-ta]- 
me-ru- (x)x Ifa] (lo. e) 11 ma-ab-ricja (rev.) 1 i-za-azCAS> 

a 9EN.zU—ma-lik 15 qi-bi-ma 16 ta-pu-ut-ka 
17 Jisil-lik 18 um-ma at-ta-ma 19 Su-pu-ur-ma 2 re-Sa-am iS-te-en 
21 li-hu-zu-i 

  

      
         

1 13 (erasure) B 14 

  

30. YBC 6r27. YOS 2 PL XI No. 30. 
(obv) * a-na i8kur —ra-b{i] ? [qlf-b{i-ma] * [um-m]a [K] x ¥ [...] 

4 [@ut]y b tmar(duk li-bja-al | Ji-fi-ka  a3-Sum a.32 S fle]-rfe-§ 
a¥-pu-ra-am © e-ri-iS-[(x x x) x] 7 Sivit-ti-i[n Sa-lu]-us 8 ki-ma i-mi-[ti- 
im] 9 b Su-mi] Ku-ufs] 11 e-ri-[if] (rev) 12 ni-di a-hi-i[m] 

3 1a ta-ra- 

   
       

     
im] 10 a-ma   

  

31. YBC 4368. YOS 2 PL. XI No. 31 
(obv) 1 a-na ku-un-na 2 qi-bi-ma 3 um-ma mu-hu-us-ki-ma + dutu & 

4marduk liba-allfi]-tfi-ka] 5 a-nu-um-ma 9N.zu-na-tum [(x)] 
© a¥-tap-ra-ak-kum 7 Sum-ma I e.gur Sum-ma 1,1 Se.gur ®a-na ze- 
tisim ¢ i-di-in-fum 10 ur-ra-am i-na a-la-ki-ja 1 Se-a-am 5 gur a-na 
Ku-ru-ma-aft] (rev.) 1* si-ha-ri a-li-a-qi-a-am 18 i a-qi-a- 
am 14 i-ta-ra-ku[m) 15 X ®-qd-at um-ma at-t{a-ma] 16 Se d-ul [¢]l-{gé] 
178e-a-am 1 [gu]r 82 i-[. . ..] W 18 mu-hu-y(r-ma) 1 a-na ku-r[u-ma-aJt 

  

    
  

  

a li-bu % a-      
     

      

28, @) Mistake for &, b) Lutz copy offers 4 clear and complete 51; the traces 
now visible would also allow [1]1. du b(1)-p{-fu-nu would be a possible emen- 
dation. €) Tops of two verticals visible; like ¢ in line 7, not like kv in lines 
15, 18, uk] would be a possible emendation. 

29, 9) Published by B. Buchanan, Early Near Eastern Seals in the Yale Baby- 
Lonian Collection (1981) as No. 761, b) qi-bi has been erased. 

30. @) [p]uzu(rg is possible. 
31, @) Like kua; must be Bi (pf) over erasure. b) Broken off; enough room 

for i-[ba-as-fu- 
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is one 9 of disrespect 8 for my wishes 10 and 1 of paying no 10 attention 
to me. 12 Send me ten minas of wool! 19 They apparently say: 14 “We 
(could) not unpack 13 what was to be unpached”. 15 Send me oe ...~ 
garment. 16 But let the month Abum 18 be confirmed 17 on their tablet . 
29. YBC 5472. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 19. 
(Case) To Awil-ii. 
(seal impression on the case) | Samas-nasir, #son of Sumi-abisu, 3 servant 
of Sin-iddinam. 

(Tablet) * Speak ! to Awil- y 
4 really 5 my “brother”, 8 T shall experience 7 your brotherlines 
your partnership ® in this: 9 (if) your words (are) 10 “The donkeys 

2 will stand 11 before me”. 
15 Tell 14 Sin-mélik 1647 to assist you, 18 in these words: 19 *“Write 

that 2! they should engage ® 20 one slave”’. 

3Thus says 
     

  

    

30. YBC 6127. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 19 f. 
      peak 1 to Adad-rabiz 3 Thus says Puzur-... * May Samas and 

Marduk keep you in good health! 5 T wrote concerning the field that 
you cultivate: 8 cultivate (it)! 10 T will divide (the crop) 7 (into shares 
of) two-thirds and one-third, § just like (the neighbour) on the right 
hand @ and on the left hand. 11 Cultivate; 1213 do not be slow 
31. YBC 4568. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. z0. 

2 Speak ! to Kunnd: 3 Thus says Mubuski 9. 4 May Samas and Marduk 
keep you in good health! 5 Now ¢ T have sent you  Sinnatum; ? give 
him 7 barley, either one kor, or one kor and one p1, 8 for seed. 10 When 

y, five kor, as the food portion(s) 
12 of the servants. 14 T will compensate you 13 from what I take. 15 Per- 
haps you will say, 16 “I did not get (any) barley”. 18 (In that case,) 

  

    
   

  

  

T come tomorrow, 1* T will take 11 barl 

  

   

  

  
28. b) The translation of ines 13-18 is hypothetical. “They” are presumably the 

‘people who have to make monthly deliveries, but whose last deliveries fellshort. 
This should not happen again in the (next?) month Abum. The plural ku-un- 
fu-tis hard to explain: cither the month name is treated as a plural (abi, as 
nabra?), or the “we" of line 14 is subject (the stative having an active me- 

29. ) Following B. Landsberger, Symbolae M. David, I1, 1968, p. 88 note 2, b, 8 
(ref, F. R. Kraus) 

31, a) Both correspondents appear in MAH 16,104, dated Samsu-iluna 24 (E. 
Stlechter, Tablettes juridiques de la I'® Dynastic de Babylone conserveées au 
Musée dArt et d'Histoire de Genéve 11, 1958, p. 56 £); cf. below No. 109:7. 
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[o] 
2 

2 bi-ti-j[a) 
-di-Sum 

Su)-ku-un-[ma] 2t 

  

-am 1 [g]ur a-{nJa ze-rfil-im          

   

    

32. YBC 4521. YOS 

  

PL. XI No. 32. Ph obv. PL LVL. 
(obv) * a-na lu-uS-ta-mar—dza.ma.m[4] @ i be-la-nu-um 3 qi-bi- 

mfa) ¢ um-ma ba bi-[ma) 5 PEN .2 —a-na— duso. garki— 
li-ip-p[a-li-is] ® dumu ma-ni-nu-um 7 & na-ak-rum il-qt-§ 8 10 gin 
kit.babbar i-na é 9EX.20 ¢ a-na dam.gir-Su id-na-a-ma 10 pu-ut- 
ra-$u (rev. not inscribed) 

    
              
      
      

    

      33. YBC 4560. YOS 2 PL. XII No. 33. - 
(obv.) ¥ [a-na x x (x) nJa-na-a-a * [qf)-bf-ma ¢ [um]-ma da-pi-nu-um- 

ma 4 dutu li-ba-alli-[t]ki 5 [f]i-si—bi-tum sipad as-ba-at-ma 
© [y}m-ma Su-ma PEN.2u—mu-ba-al-li- | it dam.gar 7 1 silagi.nun 
i-na qd-ti-ja 8 le-qu @ b i-na qé-tfi x (x)] * Pi-din—é.mah 2 1/2 gin 
kit babbar le-qi 9 10 Su-f-ra-pr 1 Psi-li—tutu 1 i[r]-tfe]-ed-di-ma 
il-ti-gf (rev.) 12 ja-ti ni-ha-tu-Su © 19 § éa 
152 @ 1/2 gin kit.babbar Sum-ma Su-uS-qi-lum] © 16 Su-us-qi-li 
17 Sum-ma um-ma $u o ® S ti 19 Suri- 
im-ma an-nu % gud.h ra-az 3 hour 
KuW-ka-al- | liim 22 ni-ha-tu © an-ni-<a>-tum 3 liin-na-as-ha 
21y 

Many scribal errors. 

         

  

  

    
      

    

    
   

   

      

     

    
    
   
     

  

  a-la-ni-in-Nn 18 Dli-pi-it 
   

    

na Geul   

20 ma.       

  

-we-lum be-el a-ma-a 

.1 (le. ) 27 mich 
  X|maf...]9 (o )  [B)ra D-5i-im oul [ 

i [ 

  

    0 [xx] 

  

34. YBC 4510. YOS 2 PL. XIII No. 34 
(obv) 1 a-na wa-tar—dutu qi na 9EN. 20 —mu-us-ta-al- 

ma 3 dutu I[i]-ba-al-Ji-it-ka 4 a-al-m[a]-k[u) mi-im-ma 5 la ta-na-zi-iq 
© a-fum 4%ul.pa. & —ba-ni 7 % ta-a-pu-ra-am & um-ma at-ta-ma 
9 74 ® ifb]-ti-lu-mfa] 6-k{u]-u[l]-tam 191a ® ilq[d)-G 1 Su-up-ra-am-ma 
12 76 lum li-im-hu-ur 18 ka-ni-ik kug.a.ab.ba 14 fa a-na bi-Gu-rum 
15 4 dmarduk —mu-Sa-lim 1 [.....] x Sufm] (rev.) 17 [Ui-bi-il-ma 

         

      

32. ) There is room for -(3u), 
33. a) One expects 1 (qf). ) One expects up (tam). _¢) Perhaps ni-<is>-ha- 

u(-3u) in lines 12 and 2. d) Mistake for N1. @) “2” is visible; “3” is pos- 
sible. ) Not Law. ) Or: b, but the sign is more like sv. ) Mistake for 
Lu. 1) Assuming that the first part of Luts'line 28 was not inscribed. J) Or: 
2a. (jja(1)-Si-im would be a possible emendation. ) Not xa. 

34. a) Mistak for 8. b) Two parallel verticals at the end. 
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accept 17 the barley, (the) one Kor that there s, and 2 set (it) apart 
1 for the food portion ) 20 of my house, and 22 give him b 21 the barley, 
one kor, for seed. 

   
32. YBC 4s2r. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 27 £, Driver, OECT 3 

P.43 £, Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 20 ., Leemans, The Old Babylonian 
Merchant, p. 7, Harris, JCS 14 p. 129, Translat. Oppenheim, Letters 
from Mesopotamia, p. 93 No. 2 

    

3 Speak ! to LuStamar-Zamama ® and Bélanum: 4 Thus says Hammu- 
rabi. § (As to) Sin-ana-Damyu-lippalis, ¢ the son of Maninum, 7 whom 
the enemy has caught:  give ® his merchant D & ten shekels of silver 
from the temple of Sin and 19 ransom ® him. 

  

  

33. YBC 4569 nslit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 21. 

  

Speak 1 to ....-Nanaja: ¢ Thus says Dapinum. 4 May Samas keep 
you ® in good health! 5 T seized the herdsman Osi-bitum and ¢ he spoke 
as follows: “The merchant Sin-muballit 8 has received 7 one quart of 
butter from my hand and ¢ he has received two and a half shekels of 
silver & from the hand ... © of Iddin-Emab. 11 He has taken b 10 the 
unshorn sheep Silli-Sama¥ 11 always leads. 12 
13 prey on me"". 14 As to Lipit-Ea, 15 either 10 let him pay 1 two and 
a Talf shekels of silver, 17 or, if he says “T will not pay”, 19 have 18 a 
soldier 19 brought here 18 with him , 19 and this man 2 shall stand 
before me 19 with the oxen/cattle. 21 Despatch (them), so that T can 
show (them). 23 Let 22 these ....s @ 2 be abolished! 2 The man who 
owns the slave-girl(s) of 
34. YBC 4570. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 44; Ebeling, 

MAOG 16/r-2 p. 2rf; cf. P. Koschaker, ZA 47 (1042) p. 1701, 
note 89. 

As to me, his ....s 9   

  

  1 Speak to Watar-Samas: # Thus says Sin-mustal. 3 May Samas keep 
youin good health! 4 T am well; 8 do not be concerned 4 in the least. 8 As 
to Sulpae-bani, 7 about whom you wrote, 8 in your words: 11 “Write me 
# who stopped (working) and 10 got no ® food, so that 12 he may receive 
dates” — 17 let him ® bring 13 the sealed document about sea-fish, that 
16 ... for him 1 o Tggurum % and Marduk-muSallim, 18 and let him 

  

31, b) Sinnatum (line 5). 
32, ) Plural. b) Le., the merchant through whom he is to be redeemed. 
33. @) Fem. sing. ) Le., the merchant Sin-muballit has taken the unshorn 

sheep? ¢) One could think of specific financial obligations, or translate 
“worries”, but these are mere guesses. d) Reading re-dit-a § fa-ti 

     
       34,
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24 

  

kug.<a>.ab.ba 18 liim-hu-ur 1 fum-ma kug. <a >.ab.ba la 
i-ba-a8-3 20 qgé-at-ka mu- 
‘mu-hu-ur 28 a-ah-ka la ta-na-ad-di 24 b a-we-le-¢ ka-ni-kam Su- 

a 9 2 a8-fum mi-h-hu-ri @ % dmarduk 27 AB 
am li-pu-fa-am 

       
      
   

   
     

    2 Ja d-ha-duk 
afm-mJa a-l 

  

        

   
      

         
     

          

    

   
        
   
    

   

          

     

   

   

    

  

35. YBC 4360. YOS 2 PL. XIII No. 35, 
(obv) La-na a-wi-il—di8kur? qi-bi-ma 3 um-maa-pil—dutu-<ma> 

4 dutu liba-al-{i-[4ka 5 mu-i i{t]-fes-hu-ni-im ¢ ug-um un]-ne- 
dfu-uk-ki 7 [tja-a-am-ma-ra & [lja ¥ ta-bi-ta-am ? ap-pu-tum 10 Ifa] 
t[u]-hfa)-ra-am (remainder obv. and rev. not inscribed) 

  

  

    
  

36. YBC 4534. YOS 2 PL. XIII No. 36. 
(obv) ! a-na a-bija 2 [qi-bf-ma 3 [u]m-ma a-ba-a-ma * [¢] utu li-ba- 

ali-{]t-ka 5 a-nu-um-ma psi-li—dx 6 at-tar-da-ak-kum 7 gi§. m4.me§ 
20 gur (rev) § qé-du ra-ka-bi- | §i-na ® na-fi-ti 10 a-na se-rija 11 Su- 
ra-am 

       

  

37. YBC 5502. YOS 2 PL XIV No. 37 
(obv) ! a-na ig-mil—9N 20 ? i 4EN .20 —ta-a-a-ar 3 qi-bi-ma 4 um- 

ma dutu —ga-mil-ma $ a-na ma-sa-ar-tim bi-ti © i si-ha-re-e la te-e- 
gi=a 7 a-nu-um-ma [x] ® §[a] u[n)-ne-du-ki 8 ub-ba-[la]-kfu-nu- 
9 icna li-bi k[ . bab]bar [x x] 10 & g-¥Ja-bi-lfu-nim] 11 d-Sa-bfi-la]- 
Ku-nu-{Si-im] 22 1 gin (x (x)] x D tim x [x] 18 45 X [x (x)] x 3u gu ul 
Q] [(x)] 2 Ja [x X (x)) N Su pu-uf-rla-mla 29 [x ]ar i 
§{u] 16 [pi-ilg-da-(ma] @ (rev.) 17 a-[w]i-lam la ta-ka-al-lfa] 1 it-tiSu 
‘misit-gu-ra-mfa] 1 & kit babbar is-pu-ra-ma 2 ri-li-ma—a-hi © # & 
nu-Gr—dutu 2 % ad-pu-ra-am li- -nim % fum-ma e-bé-ri ta- 
al-ta-am-da 24 it-ti a-la-ak-tim Su-ta-as-[bi-ta]-2%5u-nu-ti-i-(ma] 2 a-na 
&§.nun.(na] 27 th-ur-da-ni-Su-nu-ti-[x]  qé-du-um ka-ma-{rJi-Su-nu 
29 Ji-ih-mu-i-nim % & a-na ¢ gud.udu.3¢ % la te-e-gi-a 

   

        

      

  

     

        
     

  

34..¢) Perhaps t-ha-<ba>-luka. d) The collation given by CAD M/z p. 54b, 
under mibitu, is incorrect (coll. G. Haayer). €) AB with the reading és 
seems to be traditional in forms of the verb esshum, see E. Reiner apud 
1. J. Finkelstein, RA 63 (1969) p. 189; also in CT 8 21c:7 and AJSL 32 
(1915-16) p. 284 no. 8:7 = Ungnad, ABPh. 142:7 (A. 571, Oriental Institute, 
Chicagos coll). —Prof. Kraus prefors 4,1(gur) kug.a.xa, though such 
a fish is not known (but cf. Landsberger, MSL 8/2, 1962, p. 1xx under i?) 

35. ) Sign like []a 
37. @) The vertical on the copy is actually a crack. _b) AD, AB, or 51. ¢) Traces. 

copied by Lutz now lost. ~ d) Restoration uncertain. &) Not Br. 

  

    

  

    

  

      
 



     

        

    
        
    
    
    

        

      
          

    
    

     
    

      

   
    

    

     

LETTERS FROM YALE. 

receive 17 the sea-fish. 19 If there are no sea-fish, 20 open your hands 
freely and 22 receive dates 2! as an 
be slow, 2! but make out a sealed document for the gentlemen so that 
2 they do no harm to you. 

2 As to the sacrifices for Marduk, 27 make an assignment ), so that 
e can make the trip here. 

  advance of your impost. 23 Do not   

35. YBC 4560. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 22 
Speak ! to Awil-Adad: 3 Thus says Apil-Samas, 4 May Samas keep 

you in good health! 5 The water has come close to me; 8 do not stay 
overnight, ® the day 7 you see © (this) letter of mine. ® Please! 10 Do 
not be late here. 

    

36. YBC 4534. Translit., translat. Lut 
P. 45; Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 22 f. 

2 Speak 1 to my “father”: 3 Thus says Aba. 4 May Samas keep you 
in good health! 8 Now ¢ T have despatched 3 Sill-. ... © to you. i1 Have 
7 ships of twenty kor 11 brought 10 to me,  together with their ¢ ap- 
propriate & crews 
37. YBC 5502. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 23. 

3 Speak 1 to Tgmil-Sin 2 and Sin-tajjar: 4 Thus says Samas-gimil. 
6 Do ® not neglect 5 the watch, the house, © and the servants. 7 Now, 
111 have made 7 the man, who 8 i bringing you ™ 7 (this) letter of mine, 
11 bring you ? (something) from the ... silver 10 that they had sent 
to me. (lines 12-16 too broken to be transiated) 17 Do not detain the man; 
18 come to an agreement with him 19 and report on © the silver. 22 Let 
20 llima-ahi 2 and Nir-Sama, * about whom I wrote, hurry here. 
# Make 2 them 24 join the cara 

  YOS 2 p.13; Driver, OECT 3 
        

    

   

    

   
  n 2 if you learn of my crossing (the 

river) and 27 despatch them 2 to 
28 together with their 

 Furthermore, 31 do not neglect  the stables of the fattened oxen 
and sheep. 

  

inunna, 20 Let them hurry here 

34. ) O, following Kraus in note ¢) to translit, “let 4 kor, 1 Pt of ....-fish 
he trip here.” 
imperatives in this lotter are plural. _b) “You” in this letter is plural. 

) Considering ié-pu-ra-ma as a mistake for Su-up-ra(-ma). 
    37,
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38. YBC 4587. YOS 2 PL. XIV No. 38. 
(obv) ! [a-na a-wil-lifm] 2 [$a] 9MAR.TU i8]y b dmard[uk] @ - 

ba-al-li-fi-{Su] ¢ [q)i-bi-{ma] 5 um-ma i-bi—¢nin Subulr-ma] ¢ dutu 
& dmarduk da-ri-i8 ug-mfi) 7 li-ba-alli-ti-ka 8 aS-Sum Pib-ni—6.a 
Sed dingir-Su—ib-ni [(x)] ® dumu i-dfin—x x (x) i-nJa bla-a]b a-wi- 
lim 10 ap-gi-[dJa- -naku-ma 1 ina lisib-bu 
ma-tim a-na bi-bi-il-ti-3[ a-ru-i Su-nu -ul na- 
14 5q a. u S a-wi-lim 15 [dingir-Su—i-bi-3u GIR.NITA (lo. e) 

a-5u (rev) 17 [$a] a-Sa-ri-i§ wa-a-bu 18 yg-hi-ni-su 
21 dub-pi 

  

  
      

  

     

  

1§     

  

16 [pnJa-bi—é.a a- 

  

icki-in-Suma 19 a-na dutu—li-wiir a-hi-fu 2 it-ta-di- 
sib-ni—¢.a ub-ta-bi-la-ak-kum 22 ma-har di.Kup.mes i 
2 ki-ma 8 ra-ma-ni-ka-[ma) 2 2. lum-Su te-er-fuJm-[mja % la i~ 
ba-[ba]-al 26 a-na a as-pur] -ak-ku[m] *7 tu-[y]$-t[a)-x 
[(x)  x] ni ma 2 li-ib-[bi Ia i-ma-ar]-ra-sa-ak-kum # [...... iJr dub- 
pija ®[.......] 20 

    
    

  

    

    

   39. YBC 550T. YOS 2 PL XV No. 39. 
(obv) ? a-na a-bu-um—wa-qar 2 qi-bi-ma 3 um-ma ¢nirah —qar-ra- 

ad-ma 4 dutu i IGIR.UNU.GAL ad-Sum-ja ma-dii§ ug-mi 8 li- 
ti-ka © i-na bad-tibirak ni-in-na-me-er-ma 7 1 gd urudu e-ri-is- 
ka-ma 8 um-ma at- 
10 pma-an-nu—ki-ma—dutu ta tuSa-bilam U § ¥6.a—tu-ra-am 
12 [a8]-pu-ra-kum-ma um-ma at-ta-a-ma 13 [kJa-al-ba-51 ® na-ah-dam 
fi-Sa-bala-kum 14 fila tu-Sa-bilam 15 [t]y-fa- 
ba-lam 18 fa-nja a-ka-li-ja 17 [x] x  ma urudu.tun.sal b urudu. 
mar 1 [a-nja ma-na-ha-ti ni-fa-ka-nu-ma 19 [Se}-a-am nu-Si-el- 
am-ma 20 [m]j-im-ma %a e-li-ni ti-3u-t 2! [n]j-ip-pa-lu-ka 22 [x] x x © 
Ja) ® tufa-bidam-ma ® [.....] ® an-nu-um-ma ¥ [.....] O gh 
urudu % aq-bu-kum 2 [x x] x ® Su-bi-lam 2 [g]S-fum Pma-an-nu— 
Ki-ma—futu (rev) 2 [ )% [ 1x2( 1% - 
badam3i[....... fju-um32[.. ... ti-du-3[ Jnam3[...... 
aJb-balam 3 [.. Ja-ab-ba-lam 3 [......] x ¥ ka al 3 [....] 
x-ma lu-mu-ur 

      

    -ma 9 Pma -ma—dutu t-4a-ba-la-kum     an-nu- 

    

  

ma urudu & tu-fa-   

    

    

  

    ign like ux. b) Barely enough room for this restoration. ) Top of a 
vertical visible; ya is possible. 

39. @) Mistake for AM. _b) Not k1; perhaps U, (Jo oF [X]A. Not [r/Sla. ¢) Prob- 
ably N[u]. d) URUDU or U is less likely. e) There is enough room for 
[da-mi-iq]. ) There is enough room for ((i-na-an-na)x]. #) Ends of two 
downward slanting wedges, like [)e or [r)i. h) Neither U nor ua; like 
@I with a very long vertical, or end of (s, 1) End of downward slanting 
wedge. 
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    38. YBC 4587. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 24. 
4 Speak 1 to the man 2 whom his god Amurrum and Marduk 3 have 

kept in good health: 8 Thus says Tbbi-Tiabrat. 6 May Samas and Marduk 
7 keep you in good health © forever! 8 As to Tbni-Ea, the brother of 
IiSu-ibnidu, ® the son of Iddin-. .., whom 19 T have put in your charge 
9 in the gentleman's gate, 10 with these words: 12 “Stand up for him 
11 in the countryside in (dealing with) the harm done to him”. 13 Those 
servants are no strangers 14 (since they are servanis) of the honourable 
15 Tlsu-ibbisu, the governor's, 14 sister. 16 Nabi-Ea, his brother, 17 who 
Jives there, 18 took his fresh dates away from him ®, and 20 gave (them) 
19 to his brother SamaS-liwwir. 21 T herewith let Ibni-Ea bring my 
tablet to you. 22 Stand up for him before the judges and 24 return his 
dates to him 2 as if it were in your own interest, and 2 he shall not be 
harmed. #7 You have been neglectfil of me 2 in the things about which 
T had written to you. 28 T must not get angry with youl ... answer 
to my tablet 30 
39. YBC 5501. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 24 . 

2 Speak 1 to Abum-waqar: 3 Thus says Nirah-qarrad. ¢ May Sama$ 
and Nergal © keep you in good health 4 for many days for my sakel 
6 We met in Bad-tibira and 7 I asked you for one talent of copper 
& Your words were, thus: 9 “I will have Mannu-kima-Samas bring (it) 
to you”. 10 (But) you did not have Mannu-kima-Sama bring (it) to me. 
11 Then, 12 T sent you 11 Ea-tiiram 12 and your words were as follows: 
15 “[ will have (that) watchful dog bring (it) to you”. 14 You did not 
have (it) brought. 18 (You act) as if the copper that you are sending 
me 16 was for my (personal) use 9. 17 We have sworn 18 to provide 
17 hatchets and hoes 18 as equipment, 1 to produce barley and 21 to 
pay you off 20 whatever we owe you. 2 ....... you did not have (it) 
brought to me. 23 This is nice!  Have brought to me ... 4 now the 
one talent of copper about which I talked to you. 2 As to Mannu-kima- 
Sama3, 27 (lines 28-37 are t00 broken to be translated) 

         

        

      
    
    
    
      
    

          

      
    

     

   

          

    

    

   

  

  

38."a) Reading with W. von Soden, AnOr 33 (1952) § 31 £., Tiiméu, 
39, a) Translation suggested by F. R. Kraus.   
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40. YBC 4518. YOS 2 PL XVI No. 4o. 
(obv) 1 a-na in-bi—i-li5u 2 qi-bi-ma 3 um-ma wa-tar—dutu-ma, 

4 dutu liba-alliit-ka 5 dub-pi i-na a-ma-rii-ka ¢ lu-i 1 ma.na 
kit.babbar & le-qé-c-em 7 dub-pa-am $a a-wirlim 8  re 
le-qi-a-am-ma ® PAEN. zU—i-qi-Sa-am ta-ru-t 10 it-bi-a-am-ma 11 ma 
ga-al id-bu-ba-am 12 ki~ m 
(o ¢) 4 ma-an-nu-um i-qé-ab-bi-kum 18 i-ul ¢ex . zv— dingir nu-d-um 
16 g-nfg] x ® x x D e-re-ba-am (rev.) 17 alx x (x)] K e ka © 18 -tfe] 
ma ma-ga-al a-na pa-ni-ja iq-bi 1% i K[] x U[s] ® a-hu-i-Su qé-ta-ti- 
Su-ma ® gnfa x x ¥ x © a.84-lim ja-a-am b fa-afm] 2t Se-pa-s{i] §fa 
ad-dJy-t ip-te-e-ma 2 a-na bi-ti-x {-te-er 2 a-na se-er an-ni-im e-[ple- 
Sivim 24 ma-ga-al gu-ul-lu-la-a-ku % a-na a-widim qi-bi-ma 20 dub- 
pa-am i re-di-a-afm] ¥7 le-qi-a-am-ma ta-ru-t 
ha-micit * ki-ma dub-pi ta-am-ma-rui ® x D ta-bi-Ma ©-ta-am 
31 ip-ra-am sa-ab-ta-a®-ma (u. e) 3 5 gur dub li- 

    
       

     

  m iq-bi-a-am 13 a-na du-ri-im e-re-ba 

    

  

       
  

  

    

    

u-da-ni-i[n])-ni     

    

    

    

     

     

    

  

   
    

    

  

41. YBC 4508. YOS 2 PL. XVI No. 41 
(obv.)  a-na a-da-a 2 qi-bi-ma 3 um-ma Si-p—diskur-ma 4 dutu 

i di3kur a¥Sum-mi-ja 5 a-na da-ri-a-tim ¢ li-ba-li-th-ti-ka 7 as-Sum 
zi.lum % a-na a-pil—didkur 8 aS-ku-nu j-na 12 gur zd.lum-Su 
9 3,3 [(x)] [g]ur im-du-ud 10 3,3 gur ba.zi na$i it a-na si-ift)-ti 
76, Tum-Su 1 (yJS-tfa)-ah-ri-zu-ufm]-ma 9 [x (x)] gur zd.lum (rev.) 
14 [x (x)]-a-am t-Sa-ar-Si-Su-ma 18 il 116 .ib-ri-a 9-am 
ul-te-zidb 17 a¥-3um & \li—i-din-nam 18 i-na 463.2.0 gur zd.lum 
19 372,30 gur im-du-ud » 2 5 
0400 gur 2 a¥-fa-st ak-taa 23 ka¥-ma-ha-am t-ka-la- 
ma-an ha-mu-tafa-am 25 i-Sa-tum-ma-an % i-ta-ka-al-fu-nu-ti 2 10 
gur 2. <lum > a-na hu-bulim (u.e) % at-ta-di-in 2 { Su-up-ra- 
am-ma (. e 3 [sJi-it-tam lu-ud-di-in 3 fi-ul in-na-an-di-nu-ma 3 g-ul 
ta-ka-{la)- | Su-nu-tfi] 

  

    

  

     
    

      
2.00 gur ba.zi na- 2 a-na si-it-ti 

  

  -am 2 Sum- 

      

42. YBC 4566. YOS 2 PL XVII No. 42 
(obv) 1 a-na fa-pi-ri-ia qli-bji-mla * um-ma ta-ri-ba-tufm-ma] 

40 a) 6 or (ba]d is possible. B) (k)1 is possible. ¢) One could think of a- 
na-kn ad]Ki-c-ka. ) The tablet has deteriorated; readings based on the 

copy. ) Like [Fla or end of . ) Now lost. Copy suggests L[a] (1). ) Mis- 
take for 1D. 1) One expects AX 

. a) Over erasure; looks like =. b) uD over erasure. 

  

    



          

  

LETTERS FROM YALE 29     

    

  

40. YBC 4518. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 45; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 25 f. 

2 Speak ! to Inbi-li¥u: 3 Thus says Watar-Samas, 4 May Sama$ keep 
you in good health! 5 As soon as you see my tablet, 8 take © cven (the) 
one mina of silver that can be taken, 7 the tablet of the gentleman, 
8and the/a soldier, and ? get Sin-igisam. 10 He has risen and 1! complained 
to me excessively; 12 he spoke to me like this: 4 “Who tells you 12 to 
enter the fortification? 15 Does not Sin-ilum belong to us? 17 Did I 
myself summon you 18 to enter ....?" 18 Again ® he spoke at length 
before me 19 and . ... his brother his pledges 20 of the field, mine 
and his, 21 he opened the sealed tags that I had fitted 2 and he brought 
(it/them) back to ... house. 28 Apart from this behaviour, 24 I have 
been humiliated. 25 Speak to the gentleman and 7 take 2 the tablet 
and a soldier 27 and get him . 2 My heart is very restless; 30 do not 
stay overnight 2 when you see my tablet. ¥ Get the food allowance 
ready, so that 9% five kor of bran/draff can reach me. 
41. YBC 4508. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 

D. Coequerillat, JESHO 10 (1967) p. 210 f. 
2 Speak I to Ada: 3 Thus says $ep-Adad. 8 May ¢ Sama and Adad 

5 keep you in good health 5 forever ¢ for my sake! 7 Concerning the 
(vield of) dates that 8 T have estimated ? for Apil-Adad: 8 out of his 
12 kor of dates 9 he has delivered 3 kor, 3 71 (....); 10 he has expenditures 
of 3 kor, 3 7L 12 T have made a computation for him 11 about the 
balance ® of his dates and 14T have charged him ... 13 with ... kor 
of dates and 15 Ili-ippalsam 16 has made out a sealed document. 

17 Concerning (the dates) of Ti-iddinam: 18 out of 46 kor, 3 71, 2 seah 
of dates 19 he has delivered 31 kor, 2 Pr, 3 seah; 20 he has expenditures 
of 5 kor, 2 Pr. 2 For the balance ®, g kor, 4 P1, 2t T have detained his 
wife. 25 He holds first-class beer  in store for me. 
241 (only) 2 a fire 2 had destroyed them © 2 in a moment! 2 I have, 

given 7 ten kor of dates as a loan. % But write to me, 0 that % I can 
give the balance ®. 31 Should they © not be given, 32 you must not 
detain them. 

     

      
      

         

  

      

      
       
      

  

     

  

    

    

       
        

   

                      

    

   

          

         26£; 

     

    

42. YBC 4366. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 27 f. 
1 Speak to my superior: 2 Thus says Taribatum. 4 May 2 Sama$ and 

Marduk 4 keep you, my superior, in good health 8 forever! 5 After the 

    

aking uter as a mistake for itdr. b) Sin-iqiam (line o) 
41, a) The difference between the estimated yild and the total of dates delivered 

plus “expenditures” (ba.zi = sttum), as lines 18-21 show. b) CL. AbB 2 
Tori4. ¢ The dates. CL. JESHO 10 (1967) p. 222 

  

 



      

    

   

   

    

    
30 ALTBABYL    SCHE BRIEFE g 

  

8 duty b dmarduk da-ri-§ uemfi] @ & 
8 8-tu ug-mi-im Sa 
a-na-ku-ma lu 
iStu geerridm i-ru-ba-am 1 mu-ur-sum is-ba-ta-an-ni-ma (o. ) 
1 a-na ma-har Sa-pi-ri-ja el allikam 12 i-na-an-na a-di-ni 13 d-ul 
e-te-Se-er (rev) 4 U sti-ha-rum t-ul Su-x M-ur 9-d[glm-ma 15 d-ul at-ru- 
da-a¥-5u 1 a-na Sa-pi-ri-ja a¥-tap-ra-am 17 fa-pi-ri X AGA.US li-it-ru- 

-ri-ja 0,0.1.0 1.8 19 lu-Sa-bi-lam i si-ha-ra-am 
20 jtti a-li-ik i-di lu-uf-ru-dam 2 Sa-pierfi] t-ul 4s-hu-ur-ma 2 ma-li 
ab-tu-qil ab-ta-ta-aq 2 i¥-tu i-na-an-na lu-g (i-na pa-ni [o] 
tija a-nfaku) (u e) % & % Sa-piri i-qi-fab-bu-t] 2 lu-pu-ul-fma] 
27 e-le-nu Sa-pi-rfi]-j[a-ma) @9 Sa-pi-ra-afm] f-ull i-8u) (. e) 2 a-na 
Sa-pi-ri-ja a¥-tap-ra-am 30 a e-li fa-pi-ri-ja diig-bu @ 

  pi-ri 1i-bfa)-1(i)-t{ti)-k[a] ® 
[pi-ri © iS-tu ge-er-rivim j-r{y-bJa-am 7 um-ma 

i)-ma. $ it-ti Sa-pi-ri-ja lu-u[n]-na-mi-ir ? la-ma Sa-pi-ri 

  

   
   

  

    
     

  

       
    

     

  

43. YBC 4383. YOS 2 PL. XVII No. 43. 
(obv.) ! a-na z1-} [{)-bi-ma 3 um-ma 9Ex .70 
4i3tar i tza.m i4[16)-k(i] ¢ [0,0.)2.0 z1d.da na x ® 
PIx D 7[0,0.12.0 z{d.da na o1 [x] 8 [il-zi 9-bu-nim (o, )  [zfd.d]a 
ki-ma z1d.da 10 [id]-ni (rev.) (¢hree lines lost) 14[.......] DI 18 x X x [x] s 
16 d-Sa/ta-x[x (x)] x 17 7 [x x (x)] 18 ad-dlj 
44. YBC 4507. YOS 2 PL XVIIT No. 44 9 

(obv.) ! a-[n]a e-ri-ri 2 qi-bi-ma # um-ma na-bi—9EN.zu-ma 4 un-ne- 
du-uk-ki 5 i-na a-ma-ri-(ij-ka 8 T gur z [{d.g]u 7 a-na si-ha-re-[ 
8 8 Putu—na-sfi-ir (x)] i il lu kv ? i-di-{in] 10 & a-na ti-i-[mi-im 3]- 
me]-e-em 1 un-ne-du-[uk-ki) 12 ta-na-sa-r[a-ad-um] 13 us-um i 
[Su-ka 2/d.gu la tla-na-di-in-ma 14 ta-ka-al-la ....] 1 a-di aldfa-ku] 
16 jt-ti-ja la [t]a-[w)a-am-[ma-ar] (remainder of obv. and rev. not inscribed) 

din-nam-<ma>      
     

  

    

  

    
  

      

45. YBC 4577. YOS 2 PL XVIII No. 45 
(obv) 1 a-na x (x) » m[y] 2 qi-bi-m(a) 3 um-ma EN. 

4ame éavid... M) 8 2 
  z -ma] 

li-ik-fma] ¢ T © gi.un % 30 m[a.na sig   

42. a) One expets liballifn, but the last sign is not U, ) The sign lacks the 
small horizontal typical of v, The sign could be 7z, if the first vertical of 
the next sign, uR, belongs to it. ¢ 1, if the preceding sign is 7. d) One 
expects Iu-pu-ud after line 3o. 

43. a) [Al or (A5, b) na-(alb am] is possible. ¢) Written like v, 
4. 2) The lacuna on the right hand part of the obv. is broader than the copy 

indicates. The ends of lines 8, 10, 13 run over the empty rev 
45. &) x (x) look like G[AJR; the first part is too short to be 1. b) (lim] or [il-DN]. 

©) A vertical 
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day that my superior 6 came back from the campaign, 7 T thought 
“I will go up and & meet with my superior”. 3 (However,) (even) before 
my superior had come back from the campaign, 10 an illness overcame 
me and 11 T did not come into the presence of my superior. 12 At the 
‘moment, 13 T have 12 still not 13 recovered, 14 and a servant not having 
Deen ... o me, 15 T did not despatch him. 19 T have written to my 
superior; 17 let my superior despatch one soldier to me, so that 19 T can 
let (him) bring 18 one seah of oil to my superior 19 and can 20 despatch 
19 servant 20 with a companion. 21 I never have turned to my superior 
and 2 T have always taken whatever losses T had to take. 8 Let ™ me 
23 from now on be ain the service 2 of my superior 2 and 2 T will do 
2 whatever my superior says. 2 T have no superior  but (you), my 
superior! 2 T have written to my superior, % whatever is pleasing to 
my superior, (I will do). 
43. YBC 4383, 

2 Speak ! to Zih: 3 Thus says Sin-iddinam. 5 May 4 Tstar and Zamama 
5 keep you ® in good health! 8 They left me ® two seahs of sifted flour 
7 (and) two seahs of .. .ed flour. 19 Give 3 * flour for flour. (rev. too broken 
€0 be translated) 

  

  

  

      

44. YBC 4507. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 28. 
peak 1 to Eriri: 3 Thus says Nabi-Sin. § As s00n as you see 4 my 

ltter, 9 give 6 one kor of pea-flowr 7 to the servant, 8 whom Samas- 
nasir ..., 19 and 12 you must keep 1 my letter 12 for him, 19 50 that 
(he) can hear the information. 13 When they ask you for (it), you must 
ot give the pea-flour, but 14 you must withhold it. 16 You should not 
meet with me, 15 until T come. 

    
   

  

  

  

45. YBC 4577. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 27; Driver, OECT 3 

  

P. 46; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 28 1. 
2 Speak 1 o ....: @ Thus says Sin-.... 5 Go 4 to the house of the 

gontleman|Awil-...... and ® get for the house here ¢ one load of thirty 

  

43 a) Fom. sing
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     babbar] 7 i 30 ma.na sig.sig 8 a-na é-tim le-qi-a-a[m)-ma © 30 
ma.na sig.babbar (lo.e) 10 a-na é.gis.a é (rev) 1 i-di-in 12 30 
ma.na sig.sig 18 a-na é.ki8ib.ba liiri-m-mfa) 14 i-na ku-nu- 
uk-i-jfa] 18 li-ik-nu-uk-[$u] 
46. YBC 6119 YOS 2 PL. XVIII No. 46 

(obv) * a-na a-wi-lim % dmarduk @ t-ba-alla-ti-su ¢ gi-bi-ma 
4 um-ma dmarduk —ba-ni-ma S dutu i dmarduk da-rfi- ug-mi) 
® li-ba-al-fi-ti-k]a 7 a¥-5um 16 sa.gaz & ta-[a){-pur-ra-am 816 sa. 
gaz K[a]-Mm]i-{Ka~tfim) Su-zi-ba-nim ® as-Sum mu-3[al-ad-di-in s]g 
10 -$u t-ul j-pu-uf] 1t mi- -B[U] X (rev.) 12 ti-du-i 
eul i-ba 15 a-na re-8 ar-<hi>- a-ku-i 

    

      
           
            

  

         m-m]a da [tJa-c+      

  

   

  

im 14 ma.            

    
47. YBC 5388, YOS 2 PL XVIIT 

(obv.) ! a-na i-din—d 
an-ni-ma 4 dutu li-ba-al-li i 
gab.me3 7% Yabra.med 8a SIR. BUR. LA 8 f-Sa-ki-i-lu-G ? i-nu-i-ma 
Ddha-N1—mu-Sa-lim 10 a-na ri-ib-ba-a-tim 1 Su-ud-du-nim 12 il-{li-ka- 
am] Sabra.me§ 13 is-[hu-ru- mala[.....]itu.r.kam wa- 
at-ra-am 18 -ni-in-ni 16 [ ] xx 17 ba mju-ur- 
[mJa 18] x un-ne-du-uk-kam 19 x[. ... ...]—mu-§[a-lJim 2 x[ 

-] ur-ricim 28 X[ J-ma 22 [ plu-ra-am 2 [ Jxra 

47. 
N.2v # qi-bi-ma 3 um-ma 4EN.zU—im-gur- 

           5 al-fam Suku AGA.US.e.ne § it      

      
   
    
    

     

   
    

    

     

   
   

  

    

ub-ba-lu-ni-ik-kum 2 [......)(=)li-bsi 2 [ iln.nu.da ana 
bi-tim 28 [i-dJi-in (remainder of obv. and rev. not inscribed) 
48. YBC 4362. YOS 2 PL. XIX No. 48. 

  

(obv) ! a-na la-lu-tum 2 gi-bi-ma 3 um-ma Se-ep—tEN.z0-ma 4 dutu 
ugemi 8 li-bfa]-a[l}-li-ti-ki ¢ Sa-afl 9-ma-[K]u 

-l 8 da[m.gar de i-nJa pa-nidja 
Ja bli-[ta-{u)m la ma-Si-1g 1 & 

-mu 12 a-na a.$A-lim e-re-Si (o. e) 18 la te-eg- 
Tum-ma G-ul ti-de-e 16 a%- 

1 

  

 nin_ Subur d 
Sulum bi-ti 7 3u-lfum ...Jx . 
° m Su-up]-ri-im 10 fum o-[m 
gud.bi.akum 
ge-e 1 Ki-ma na-pi-iS-ti ma-ti (rev) 15 2.5 
Sum tu-uk-ka-ni-im 17 3a ha-al-gd-at 18 it-ti tab.ba-edia 1 @ 

       
  

     

  

  

  

48, a) The traces now visible can be reconciled with 3(1); copy suggests . b) [a- 
wi-i)l or [a-pill is possible. ) Sign Ch. Fossey, Manuel ' Assyriologie 11/2 
(1926) No. 9563.   



        

    

LETTERS FROM YALE     33 

   
    
    
    

    
    
     

     
    
    
     
       
    
    
     

    

  

   

     

          

    

   
     
   

   

        

minas of white wool 7 and thirty minas of thin  wool, and 1 give ® the 
thirty minas of white wool 10 to the prioress Y. 18 Let her bring 12 the 
thirty minas of thin ® wool 13 into the storehouse and 15 let her seal 
it © 14 with my seal. 
46. YBC 6119, Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 20. 

2 Speak 1 to the man whom Marduk * keeps in good health: 4 Thus 
says Marduk-bani. ® May ® Sama$ and Marduk ¢ keep you in good 
health 5 forever! 7 Concerning the “robber” ¥, about whom you wrote 
to me,  have ) the “robber’” make out sealed documents for me. 9 As 
to the collector of wool, 19 he did not complain. 12 There is nothing, 
11 what you and 12 know ©. 14 T will be with you 13 before the 
end @ of the month. 

  

    

47. YBC 5588, Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 20 . 
* Speak ! to 1ddin-Sin: 3 Thus says Sin-imguranni. 4 May Sama3 

keep you in good health! 5 Concerning the portions of the soldiers ® and 
the “riders”, 7 that the stewards of Lagad ® gave (them) to eat, ® when 
Haja-mufallim 12 arrived 11 to collect 10 the arrears, 12 the stewards 
13 turned to me and 15 asked me for 1 ... one extra month . (ines 

2 the straw for the 

    

   16-24 are too broken to be translated) 
house. 

48. YBC 4562. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 46f.; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 30. 

2 Speak 1 to Lalutum: 3 $ep-Sin. § May ¢ Samas and llabrat 
5 keep you ® in good health 4 forever! ¢ T am well; 9 write » me about 
6 the well-being of the house, 7 the well-being of Awil-ili,  the merchant 
who 9 ... 8 before me. 10 If the house has not been plundered 1 and 

   s say   

5. @) After K. R. Veenhof, Aspects of Old Assyrian Trade and its Terminology 
(1072) p. 214-216. b) Following I J. Gelb, RA 66 (1072) p. 4. é.gia.a in 

the Code of Hammurabi, § 180 xv 45 (not: g4.gia.a), is also a female votary 
see M. Stol, RA 73 (1979) p. 91, 7. ) The storehouse. 

46. a)“Robbers” (habbitum) are a social group; see F. R. Kraus, AbB 7 (1077), 
note on translat. of No. 116 M. Dietrich - O. Loretz, Ugarit-Forschungen 1. 
960, p. 213-215. b) Masc. plural. ¢ Better-sounding, but far from certain 

is the alterative translation: 11 Whatever you say and 12 fhink, it is not 
possible. d) See A. Finet, BIOF 10 (1953) . 85-85, and J. D. Hawkins on 
OBTR (1076) No. 280:24. 

47. a) The interpretation of lines 12-15 owes much to Prof. Kraus. 
48 a) Fem. sing. b) The imperatives in this letter are fom. sing 
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-tu i-na qi-ti 21 su-hari-im S a-widl—iStar 
nag bu-ul-lu o 1 1/2 gin KU.G1  i-na gé-t i-din—tna-na-a 2 a-na 

a-widl—i§tar ® ti-ub-hi-Su-ma li-pa-as-st 26 a-di nas hu-uli 27 i 
I1/2gin KU.GI (u. e)  i-na-ad-di-nu-ma % a-na bi-ti-ki la te-gi (le. ¢, 

 ki-ma % ta-bi li-ib-3 

    

    

    
    

      

   
     

    

    
   

    
   

    
   

   

       

  

   
   
   

49. YEC 6141. YOS 2 PL. XX No. 49. 
(obv) ! a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma sili—tutu-ma 4 as-fum 

a-wa-a-tim $a um-mi M-li—tu-ra-am 8 im-hu-ro-i-ka § um-ma 3 
Ka-al-la-a-ti 7 & bi-ti a-na na-am-ri-a-[tilm § uS-te-ri-ib e-zi-i 
alla-ti-[5Ja 9 i-na geme & sag.ir $a bi-ti-i-&a 10 
u-bidim 11 -ka-an-nu-ni-in-ni-i-ma 12 a-na ja-mu-ut—ba-li 

8[u] 18 Yi-um-ma-qt-ni -we-el-tum-ma itu.dug. kit ug.6.kam 
iSx D-a-am 19itu. dug. ki ug.8.kam a-na 
[w)m-[m]a g-na-Au-ma] 17 1 1/z ma.na 5 gin kir.babbar %a 3 
(%)] (rev) 18 it-fi] X[ ] 1 ma-ha-ar @ ] % 4 su-ut 
[te-rle-tim] *1 pé.a—na-si-ir 2 & Si-bu-ut a-li Sivi-ma it- 
tack[e]-e-er 2 i §i-bi-i-%a a kit.babbar-im 2 i Se-e-im ma-du-tim 
iSu-i 2 ur-ra-am e-re-de-kum-ma 27 pi-3 
ma-du-f-tum ip-hu-ru-t-fm]a 2 um-ma Su-nu 
30 it-ta-ak-ru-t i §i-bi-i-8a 31 ti-Su-G i ni-i-ni pi-i §i-i-bi 9 ni-i¥-te-mu-ti 
‘ma-ha-ar a-hi-i-ka 3 at-wa-a-am Su-kn-um-ma X 9-bfu]-ut-ni i ni-iq-bi 
24 j-na-an-na um-ma-$u i-na li-rp 9-ti-%a 3 3-nfa] ma-am-ma-an Ifa)-a 

  

  

  

  

        

      
    
  u-nu ta-Sa-a-al 28 a-wi-lu-t 

ma i¥-tu a-we-el-tum 
  

    
     

   

49, @) -ti{¥a on the edge; 71 distorted. R. Harris saw -tim, CAD K p. 80, a.3". 
b) Probably S{1). The verticals of k1 or st are not visible, ) Mistake for 31 
) On the edge and distorted.
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your 9 oxen are well, 13 do not be careless 12 about cultivating the field. 
15 Don’t you ® know that the land is 14 the life of the country 

16 As to the leather bag 17 that is lost, 1 I did not go 18 with Tappéa 9. 
20 Five seals  are in the hands 2! of the servant of Awil-Tstar; ® two 
stone rings and one and a half shekels of gold ® 23 are in the hands of 
Tddin-Nanaja. 2 Make him 0 approach ® 24 Awil-itar, % so that he 
can imprison him 20 until 2 he D gives 2 the stone rings %7 and the one 
and a half shekels of gold, 

29 Do not be careless about your ® house; 9 let it M be as s good. 

  

     

   

49. YBC 6141. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 301. 
2 Speak 1 to my lord: 2 Thus says Silli-Samas. + Concerning the case 

about which the mother of Ili-tiiram 8 applied to you, © she spoke thus 
8 “T have brought ® my daughter-in-law 7 and my family info 2 
® Leaving aside her daughter-in-law 11 — if they will establish that I 
10 made ® (some) of the slave-girls and slaves of her house 10 enter 
your house, 13 they will humiliate 9 me 12 (be)for(e) all of Emut-balum. 
14 The woman came up here on the sixth day of the month Tasritum; 
18 T sued her 15 in this case on the eighth day of the month Talritum 
16 and I spoke thus: 17 “One and a half minas (and) five shekels of 
silver for three ... 18 ... from/with ....” % I sued her 1 before 

1 20 and the authorities, 21 Ea-nasir 22 and the elders of the town, 
25 but she denied (it). 24 However, 25 I have many ©  witnesses a 
her about (the) silver and barley’; % I will bring (them) to you tomorrow 
and ¥ you will interrogate thern. 2 The afher © gentlemen have assembled, 
and 2 they spoke thus: “Since the woman % has denied (it) and 3 you 
have 3 witnesses against her, and % we have heard 9 the testimony 
of the witnesses, 3 make a deposition 32 in the presence of your “brother”” 
48, ¢) Masc. plural. ) This is the answer to the suggestion that Tappéa could 

have the leather bag. ) Presumably part of the contents of the leather bag. 

  

    
  

  

  

  

gainst 

  

  

        £) Iddin-Nanaja. @) tehm D is to bring somebody to an authority to b 
tried, as in ADB 2 178:7, AbB 6 12:6, UET 5 257:6. h) The house (ic. 

49. ) W. von Soden’s translation, <etwa “pflegen” > (AHv p. 214 s.v. eméqum 
D), was implicitly criticized by B. Landsberger, Brief des Bischofs von 
Esagila an Konig Asarhaddon (1065) p. 22 note 20, who connected &migtum 
with emqum “experienced, skilled”, not with eméqum I1. If we may connect 
this verb with the Semitic root g "decp”, one could posit translations like 
“despise’” or “humiliate”” for ummuqum, both here and in TCL 18 g8 rev. 6’ 
(in opposition to réSam kubbutum “‘to honour”, line 5'7). b) A PN. ¢) The 
word maditum means not only *(the) many” (masc. plural), but also * (the) 
others”, referring to the other members of a group or college; cf. adi madim 
“et cotera” in the Laws of ESnunna § 15 (after B. Landsberger). It is some- 
times hard to say, what the meaning of madatum is in a specific context; 
of. ABB 7 21:5,11 

    

  

  

  

    



          
3 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 

  

        

     
     

  

        
       
        

        
     

    

    
   
   
   
   
   
   

    

  

    
    

    

il-pu-tu-i 3 [u]l-ta-am-mi-id-ka a-w 
i a-na-ku-t 3 [u]-ul-li-kam-ma a-na i-ge- 

B¢ (u. ¢) 9 [0] lu-hu-za-am 
1-ti 9 Ja-da-an-ni       

       

  

50. YBC 6131. YOS 2 PL XXI No. 50. 
fobv)  2-na mu-na-wi-rum 2 qi-bi-ma 8 um-ma til-fa-n 

4 a¥-fum % ta-a¥-pur-am um-ma at-ta-ma 5 um-mi na-di-tum si-ha- 
ra-am % a-na le-qi-tim il-qé- 
8 20 Si-bu-ut a-lim -pa-aly 
at-ku-un-ma 10 a8-fam su-hfa-rum) Su-G si-tam ir-Su-d o, e) 1 iS-tu 
mu.3.kam i-na ab-hu-tim] * at- 1 (rev.) 19 i-na-an-na il-li-ik 
14 §ga-al-li-il-ma 15 um-ma Sa-pi-ir {d -ma 16 a-li-ik-ma ¢.gal a-pu-ul 
Y3ata 
20 g-na i-din—%EN .20 it-[ta-a]l-kam 21 d-ul i 

i -ti 28 -l i-da-ab-ba-ab-ka 

-tum-ma 

  

    a 7 si-a-rum $u-i si-tafm ijr-Si-ma 

  

-ti-$u ma-ah-ri-Su-nu 

  

ir-Sum-ma ¢ a-wa- 

  

     

      
       

im [$Ju-      

  

(obv) 1 a-nfa] be-[e]l-su-nfu] 
)-ir-ma 4 [4utu 9 li-bJa-al-IiJ-it-ka 3 [a-na bi-t[im)] la t[e]~ 
x] MUS K1 x ¥ [ DU x 9 KI/D1 7 [x x Sa-lim 8 [x x (x))] X DI-tum ® 4 & 

x 9 x x 0 N[1] &[1] ® 190,02.0 z[d] i Sups [1] BT U » 
a-na vS.kU.[me]§ 12 lu-i na-Si-a ana hur.sa[g-kala]m.m[a] 
13 Jii{1Jf)Kk{aJ-m(a) (lo. e) 14 qé-ba-am 1[i-i}$-[k]u-na 15 ta-aq-ri-ba- 
tim 1 o B[A)/2[0] ) (rev) 10 1 K i-ig-bi-a-[x] 17 um-ma §i-na- 
ma dutu —ha-zi-{ir] 18 G-ul a-na dam. gar-ru-tim ¥ G 
ra-ma-ni[y] 2 il-li-ik a-far ta-aq-bi-Sum 2 wa-ar-ki 4marduk ra- 
mi-ki 22 il-li-ik 2 munug er-su zid.da 
ta-ak-nu 2 Se-am i-di-im-ma sii-ha-ra-tum 2 zid. da li-tes-na ¥ a-na 

  

    
  

  

    1 1silagl.gi 

    

    
     am 

la-na si-bu-ut     
     

    a feq-ni-im 2 qd-ta-am i~    
  

9. ¢) Mistake for 1. 
51. @) Restorations based on the parallel texts mentioned in note c) to No. 20, 

translation.  b) Head of a horizontal at the beginning and_downward 
slanting wedge at the end, as in BE], N[v). ©) [1]a rather than [v]x. d) Or 

La, asinline’s.  e) Downward slanting lower wedge, as in (3]a, (<. ) L 
lover part of 51, AD, but vertical in the break. — The signs copied by Lutz 
belong in the next line. ) The horizontal is very low, with the Winkelhaken 
aboveit.  h) Emend to li-<qé>-ri(1)-bfal, or read li-hu-zful. 
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    3 and let us speak our testimony”. 34 Now 3 they have not yet set 
34 his mother 3 to work 3 at her (own) craft 3 for anybody ®. 

3 T have informed you. 97 Let me get hold 3 of the gentlemen and 
38 let me come 37 myself, and 39 ask me % about (any) willful negli- 
gence ©. 

  

50. YBC 6131. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 13 1.; Driver, OECT 3 
p. 47 £.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 32 

* Speak ! to Munawwirum: 3 Thus says TiSandtum. 4 Concerning 
what you wrote to me, thus:  “My mother, a naditum-woman 9, 
6 adopted 5a youth and 7 that youth ran away, and 8 T assembled twenty 
elders of the town on his account, ® laid his case before them and 12 re- 
moved him 11 from (his) position of being (my) brother, three years 
ago M, 10 because that youth had run away. 13 (But) now he has gone 
(and) 1 he has become ¢, and 15 the head of the river district has 
said 9: 16 ‘Go and satisfy the palace’’” — 17 (this is) what you wrote 
to me. 8T talked to the gentleman 9 and 19a tablet of the gentleman® 
20 went off to Iddin-Sin. % He will harass you 2! no more % about that 
youth. 

        

   

51. YBC 4550. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 32 f. 
2 Speak ! to BélSunu: 3 Thus says Samas-hazir. + May Samas keep 

you in good health! § Do not be careless about the house. ¢ 5 
12 Let 7 -muallim, 8 Mufadditum ® and . 12 carry ® 
10 two seahs of . ..flour, one mug of beer, 11 one quart of oil, for the 
lamentation-priests, 13 let them % go 12 to Hursag-kalamma and 14 let 
them 9 make a promise; 19 let them ) 16 and let them ® speak 
like this: 17 “Samas-bazir did not % go away 18 for any mercantile 

   
   

  

activity, 19 nor for his own business; 22 he went 2! after Marduk, who 
loves you ©, 2 where you 9 had told him (to go). 2 The malt is ready ; 
21 they @ have started 2 to grind flour. % Give ® barley, so that the 

9. d) The translation of lines 34-35 is uncertain and their meaning in this 
context is obscure. ) The contexts of TIM 2 28:13 and YOS 2 130:8 
show that Sagiltum Sigiltum has this meaning; the translations given by M. 
Held and W. von Soden are not appropriate in these texts. 

50. 8) A naditum-woman could have only adoptive children. b) B. Landsberger, 
MSL T (1937) p. 148, below. ~¢) Probably: said (to me). d) Here a member 
of the palace bureaucracy (line 16); cf. F. R. Kraus, Vom mesopotamischen 
Menschen ... (1973) p. 116 ft. 

51. @) Fem. plural. ) Either mase. plural, referring to the lamentation-priests 
of line 1x, “lct them begin (Ijuzt) the fagribfum-rituals” or, preferably, 
fom. plural, roferring to the women mentioned in lincs 7-0, “let them present 
the qorban () (liqerribd)”. <) Fem. sing. d) Masc. pluzal. ~e) Mase. sing. 
but fem. sing. expected, 

  

  

  

 



   
   

    

   

38 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 

dug.garkt a-far ta-aq-bi-i % i-prir-ri-kr ® ki-a-am qd-ba-am li-is- 
ku-na 
52. YBC 7015. YOS 2 PL XXII No. 52. 

(obv) 1 a-na be-el-{t]i-{j]a [qi-bi-ma] ? um-ma mu-na-wi-rum-{ma) 
2 dutu b dmarduk aS-Su-[mi-ja da-ri]-i8 us-mi 4 be-el-ti li-ba-afl-li- 
ti)-ki 5 a8-Sum su.sr.16 m{a)-t{ilm x 9 (x) ¥ $1 U[R]/R(] © © pa-na- 
nu-um $a 5 ME us.udu.hi.a 7 ma-ab 2 
1015 ME us.udu.bi.a [wa-a]t-ra-mfa) 9 a a um-ma a-na-ku-ma 

-ul ele-i 12 Si-bu-ut duso 
ti ip-ru-su-ma 13 1 14 a Su.gi.na é %EN.20 1 tika- 

  

  

  

a-ar-ru-{x] ® a- 
       

  

10 ug.udu.bi.a im-ti-da na 

  

-na 1t     
gar wa-ar-k:     
al-lu a-na dab-hu-tija (lo. ) 18 id-di-nu-nim-ma 16 5 ME us.udu i 

   Suru-ninima ev) 1 [ ] x x O ik 18 [ ] 
o ma 20 [mja-hfar] a-[wli-lim [x x (x) m}i pr 21 Si-bu-ut 
dugg.gari[.....Jx 22 Su.gi.na & %N.20 B a-na ja-Si-im id-di-nu- 
nim 24 & §a] T 10 ug.udu.hi.a % ma-ah-rfu-tam] 
2 jna-an-na T ma.[n]a kit.babbar it]-tfi] dam.gar ¥ G- 
ih-ma $u.gi.na  a-na ¢ 4EJN. 20 d-ka x (x)] x ifu 0 

  

    

  

i-mi-du-ni-in-{n}j 

   
    

    
® x 1 mab-ra-a-k[u] (u. e) 3 $[u].g[i].n[a] a-na x x [(x X)] 
     a-na a-w 

  

m pa-ni-ifa] ©9 a-na tu-x-x-[ (ie.e) ¥ be-el-ti 
<a-na >a-wi-lim li-iq-bi-ma % a-nadumu duso.gark s i-bu-ut duo. 
gar® 3 dub-pf a-wi-lim it x © 9 li-il-<li >-kam-ma 

  

53. YBC 6998. YOS 2 PI. XXIII No. s3. 
(obv.) * a-[nJa x [x] x 9  er-[5]i-ja * qi-bi-ma 3 un 

ma 4 du[t]u li-ba-al-li-it-ku-nu-ti 8 ki-mfa) 6-da-am-mi-qd-ku-nu-§ 
@ dful-ufm]-mi-qé-nim 7 k(i]-m{a] ma-la be-el-ta-ni 8 mla]-a[m-m]a Ifa] 
ad-di D= (lo. e) ® G-ul ti-de-e 10 a-na Pbe-el-ta-ni (rev.) 11 Se-a-am ma-la 
iha-Si-MbJu 12 Ia ta-ka-alla 19 -la-ki-ja 1 ni-id-bu-ub 15 ki-ma 
d kum 3¢ du-um-mi-qé-am 17 pa-ni Pbe-el-ta-ni 18 la 

a-D1 9-ru 

ma na-bi—dutu-     
  

  

  

  

  m-mi-gé   

  

52. a) Head of lower horizontal. b) Lower ends of a vertical and two down- 
ward slanting wedges. x (x) look like a big 1(1J. ) &t k(1] could be read as 
AR, d) Both signs are like the upper partof 1u. _e) Two parallel horizontals, 
then broken off (edge). One could think of du [b-pa-ki] or the like. 

53. @) Like 5. b) Like S, but without verticals. The seribe of this text had a 
‘predilection for verticals. - c) Mistake for K1, 
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    girls 2 may grind flour. 2 He will to Dampw, where 
you 9 told (him to do that)”. 2 Let them ® make such a promise. 

5 you 
  

  52. YBC 7015. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 33 f. 
1 Speak to my lady: * Thus says Munawwirum. 4 May ¢ Samas and 

Marduk 4 keep you, my lady, in good health 3 forever for my sake! 
5 As to the knacker of the district, ......: 8 “In the past 7 Lused to . ... 
the ... ® 8 of 500 head of sheep, 3 (but now the sheep) have increased 
excessively, to 1500 head of sheep; 9 T protested ™ in these words: 
10 “The sheep have become too numerous, 11 T cannot 10 handle them'”, 
12 The elders of Damyu investigated my case and 19 they gave me 14 as my 
partner 13 one man who 14 provides for 13 the regular offerings © of the 
temple of Sin, and 19 they deducted 500 head of sheep for me and 17 they 
put . 1 10 and 20 before the gentleman 
21 the elders of Damyu 28 gave me 21 a man of 22 the regular offerings © 
of the temple of Sin  and  they imposed on me ¢ 24 of 1000 
head of sheep. 28 Now 27 T have cashed 2 one mina of silver from the 
merchant and 2 I will provide the temple of Sin with 27 regular offer- 
ings 9. 2 Against ... have ....; % [ have received ... 31 The regular 
offerings 9 for/to 4 Let my lady speak to the gentleman 0, 
32 50 that the gentleman ® % s 5 my face. 37 Let 3 a tablet of 

ns of Damru 

  

    

  

  

  

  

    

      

the gentleman ® and your ablet %7 come % to the citiz 
and the elders of Damr. 
53. YBC 6998. Translit,, translat. Driver, OE 

MAOG 16/1-2 p. 34 
2Speak 1o ... and Ersija:  Thus says Nabi- 

  

    3 p. 48; Ebeling, 

    

amat 4 May Sama$ 
keep you ® in good health! 8 Do ® me a favor, 5 just as T have done 

a favor/favors. ® Don't   you you W know, 7 that 8 T have neglected 
nobody 7 so much as Béltani? 12 Do not withhold 11 any barley that 
she wants 10 from Beltani. 4 We discussed (this) 13 when I came; 16 do 
me a favor, 15 just as I have done you a favor/favors. 17 The face of 
Béltani 1® must not change. 

       
  

51, ) W. von Soden, AHw p. o185, reads i-qéi-er-ri-ki “he will call you'". 
52, a) Probably a figua etymolagica; toot jru? b) The verb is hanim, rather 

than hanfmum (0 AHw). _¢) These are certainly offerings consisting of sheep, 
called udu.3u.gi.na (CT 4 31b:2,10; CT 48 101:3,0; TCL 10 66:1; YOS 
13 123:1, 435:3), considered the food (3uku ) of the god, as in CT 45 47:20 
(vith verb Jullum), CT 48 37:3, YOS 13 374:6. 

d) The ‘knacker' of line 57 
53. @) Masc. plural. b) From here on, “you 

sing, 

  

  

    
    

* and the imperatives are masc.
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54. YBC 6124. YOS 2 PL. XXITI No. 54. 
(obv) 1 a-na midi—ddam.ki.na @ & dingir-Su—ba-ni 3 qi-bi-ma 

* um-ma Ij)-bur—Sa-du-ni-ma 3 ¢utu 1j-bla-al-li-{t)-ku-nu-ti ¢ i-na 
e be-li-ja 7 a¥-pu-ra-ak-ku-nu-Si-im 8 20 amar 3] §[b].x ® 

¢ si-im-NM-Dt-[m]a D (o, e) 19 Su-bi-la-nim 
         
              

  

   
         55. YBC 7042. YOS 2 Pl 

(obv) 1 a-na EN.ZU—1 i 
li-ba-aldi-Tv 9-ka & [{-na 4,4.4 Se.gur & qi-ti-ka & [x) x D X bén 
gur.Se 8 na-bi—i-li-3u 8 (lg-qi-a-ku am-mi-ni la ta-as-pu-ra-am-ma 
7[xx] 2 gin kit babbar-i-sa6 9 8 [a-dil-nfi] la il-qi-nivik-kum (rev.) 
9 [x x (x)]—f-sé-i a-bfi] 10 [x x] geme id-na-as-Sum 11 [ki-mJa un-ne- 
du-uk-ki 12 [PnJa-bi u 18 (u]b-bala-ak-kum 14 geme id-na-a 
Sum 15 0,310 Se i-(nja gé-ti ® 10 Fna-bi—i-li-5u uh-hu-ur-ma 17 a-di 
i-na-an-na (u. e) 18 i-ul ad-pu-ra-ak-kum 

XIII No. 55.      um-ma da-da-a-ma 3 dutu     
            

               

              

   

                

     

     

   

      

    

  

56. YBC 4548. YOS 2 PL. XXIII No. 56. 
(obv.) ? a-na 4N qi-Sa-am 2 qf-bi-ma # um-ma nu-tr—diskur- 

ma 4 va-ar-du-um 5 mi-nam te-te-né-pe-eS ¢ ensf.mes 7 a-na vD 
UNUM.ma 8 tu-Sa-ar-ra-a-ma ® mi-nam i-na-an-di-nfu] 10 fe 
ba-lu rev. broken off) 

      

  

    

57. YBC 5466. YOS 2 PL. XXIV No. 57 
(obv) [a-5i-ir) 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-wi-il—na-bi-um- 

ma 4gis.sAR Ua.32 d.5al $a-na nu.bandasna-di-i(n] $a-na Safta 
AG K1 BU TU [x (x)] 7 gi¥. SAR i-na-ad-dfi-in] $2.32 652l 
m{[ e8] ? % li-ib-bi-Su 10 i-na-ad-di-in 1 dub-pf i-na a-ma-ri-im (l. e.) 
12 [x (x)] x 9 BI X (x) 19 [x X X] X DAJUS/DU (rev) 4 la t[u] x 
ap-ma 18 fa la na-{{i-) 3 ta-as-si-nfa-hu-ur] 1 Iu ti-de-e as-talp-ra- 
kum] 18 ki-ma a$-tap-ra-{kum] 1 G-ul te-ep-p{y-yls-[m]a 20 & ma-har 
PA MAR.[1]-ka 2 [x x x] x x x [x] [D]ti ma # [x x x (x)] D B .84 
.52l & ta-ad-di-[nu] 2 re-e$ nu.bandag li-ki-il 

na drAL   
   

       -na engar 

      

    

  

B4, a) Two upper horizontals followed by a vertical, as in u[x). b) Mistake for 
siim-da-nim-ma. 

55, 5) Mistake for 0. _b) Like the end of Gi8; 2* gur 1 »i? c) Mistake for K. 
d) Contrast J. J. Finkelstein apud W. von Soden, AHw I p. 10300 .v. sibum. 

. 8) Like 0[x]. 
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     54. YBC 6124. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 48; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 34 1. 
peak ! to Silli-Damkina 2 and Tisu-bani: 4 Thus says Libir-Saduni, 

5 May Samas keep you in good health! 7 I have written to you ¢ by order 
of my lord. ? Get 8 twenty bull-calves of ... cows ® ready and 10 send 
(them) here. 

           

    

  

55. YBC 7042. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 35. 
1 Speak to Sin-uselli: 2 Thus says Dadd. ® May Samas keep you in 

good health! ¢ From the 4 kor, 4 Pr and 4 seah barley that is in your 
hands © I have taken 5 ..., one seah of Nabi-ilidu’s barley. ¢ Why did 
you not write to me, and ¢ did they still not get you ? a slave-girl for 
fwelue 9 shekels of your silver? © My “brother”” Sin-uselli 10 
him the/a slave-girl. 14 Give him the slave-gir] 11 when 12 N; 
13 brings you 11 my letter. 15 Three p1, one seah barley from the hands 
of 16 Nabi-ilifu is overdue, but 18 T have not written to you (about it) 
17 until now 

  

  

    
   

56. YBC 4548. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 48 1.; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 3 

2 Speak 1 to Sin-iqiam: 3 Thus says Nir-Adad 9. 4 Slave, 5 what 
are you doing? M 8 You have © the land-agents 8 brought 7 to Larsa, 
but ® what do they give? 10 They carry away the barley (rev. broken oft; 

  

uncertain, whether inscribed or not) 

57. YBC 5466. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/-2 p. 36. 
2 Speak ! to AlammuS-nasir: 3 Thus says Awil-Nabium. 4 The garden 

and the field in the water-meadows 5 have been given to the sergeant. 
7 He will give the garden S to .. ... ®; 10 he will give 8 the field in the 
water-meadows to the farmers @ who are in that place. 11 When (you) 
see my tablet, (lines 12-13 too broken to be translated) 14 Do mot ... and 
16 you are always secking out 15 things that are not proper. 17 Take 
warning; T have (now) written to you! 1 Tf you do not act 18 according 
to what I have written you, 20 but 2! 

general, ... 2 Let % the field in the water-meadows that you 
have given 24 be at the disposal of the sergeant. 

      

5. a) Based on the restoration [geme & 1]z gin. 
56. 5) Probably the king of Larsa. Also in No. 23 (and 91)? b) Cf. ARMT 

XTI 23:8 
4) One thinks both of &akkinttum and tarldbtum. 

 



    

    

    

4 
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58. YBC 6126. YOS 2 PL XXIV No. 58 
(obv) ! a-na be-el-Su-nu * qi-bi-ma 3 um-ma dutu—ha-zi-ir-ma 

4 dutu liba-allit-ka  a-na bi-tim la te-eg-ge So,r (gur) gu.gal 
si-am-da-a-tim 7 Su-bi-lam ¢ i.béra.ga %a tufa-bidam ® a-na e-se- 
nisim -ul na-Du-t 10 Se.gis.1 ma-ah-rika 1 li-ih-lu-si-ma ta-Sa-ab 
(0. ¢) ¥ ma-ab-ri-ka li-is-hu | -tu (rev) 13 [x] & am i-p{1)/[1]-ma 
1 [x] x 1.[bJ4ra.g[a du-uJm-[mli-gé-am-ma 15 [Su)- 
X% x ) i{t]-ti a-[Ja-tfi]-k[a] 17 a-na se-ri-ja ti-ur-da-ad-Su 
59. YBC 5469 . YOS 2 PL XXIV No. 50. 

(obv) * a-na be-li-ja * qi-bi-m; 

  

      
    

    
      

Sum-ma sa   mi-ja-ma ¢ gud.bi.a 
1 st-ha-ru-{i Sa-al-(m]y D & ma-a8-ka-an % [ x x] i * a 

   x x (x))x—ma.an.sum 7 ki-mfa] x [x] x [ 
] (rev.) 11 na-ka-sfi)-im pa x x x x 12 5it- 

ba-ru-i is-s-an-qi-nim 1 30 gi%.X 9 ub-u-nim 4 fum-ma i-ba-as- 
u-tt 15 bei li-iS-pur-ma 16 ge-er-ra-am i$-te-en 17 li-iS-nu-nim O 

      
  

  

60. YBC 6125. YOS 2 PL XXIV 
(obv.) ! a-na %a-nu—mu-ba-li-it 2 qf-bi-ma 3 um-ma é.a—an.dul- 

Su-ma 4 dutu li-ba-aldi-it-ka 5 ad-dum dub-pi 
© tuda-bilam 7 dub-pa-ka Su-a-ti be-li [ii-me-¢-mfa] & me-he-er 
dub-pika dub -p{f] ? it-ta-al-ka-{ak-kum) (rev.) (four lines destroyed 
remainder blank) 
61. YBC 4501. YOS 2 PL. XXV No. 61, 

(obv)  a-na um-mi-ja 2 q 
ApAP.NUMUN. K[A] X ¥ 5 a-na da-ri-a-tim [li-ba-al-li-ti-ki] ¢ ab-nu-u 
Sainax...] 7a ta-m[y-1i) ® ta-a$-ta-na-pa-[ri-(im)] ¢ tu-Sa 

-ja. i(b-bJa-3{i-a] 10 ak-k(il-ir-ki-ma am puri 11 fa 
ta-a¥-ta-na-pa-ri 1* ah-mi-id-ma la ad-di-ik-ki-ma 13 an-ni-a-tim ta-a3- 

   

  

a % ama be-lija 

    

bli-ma  um-ma il-ta-ni-ma 4 dutu & 

  

   i 
    

58. @) 1 “oil” to be supplied, rather than e (eristum “wish"). b) Signs like 
[bja-al-x, suggesting balsa, but the traces of the third sign do nof correspond 
with za and the lack of mimation would bo surprising. One expects @ person 
here, the -5u “him"” of line 17. 

59. @) There is a fragment in the box where this tablet is kept. The ductus s 
different and the rulings are deeper (coll. G. Haayer). Text: 1 ] bi-tim-ma 
ta-ak-fu{ 2] g-na wa-ar-ka-aft ¥ Jxaxx [ b) Free restoration. ¢) As 
copied; not éixic. d) One could think of emending to li-i- <lu> 

60. a) Dun is written somewhat larger here than elsewhere in this text 
61, @) Cf. D. Arnaud, Syria 55 (1078) p. 232 5 with p. 228, TCL 17 58:26, CT 24 

31:73 and TLB 1 34:7,13. Tho clement numun in the month name $u 
Rumun.a varies with nigin (YOS 12 7) and nig.gi.na (CT 45 31). 
b) The lacuna may be large. The horizontal before the break seems to lie 
to0 low for A[E] 
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58. YBC 6126. Translit,, translat. Dri 
MAOG 16/1-2 p. 36 f. 

2 Speak ! to Bélkunu: 3 Thus says SamaS-hzir. 4 May Samas keep 
you in good health! 5 Do not be careless about the house. 7 Have ® one 
P1 of ground peas 7 brought to me! 8 The ....-quality oil 9, that you 
have had brought to me,  is not fit to smell. 11 Let them extract ....- 
quality oil 19 from the sesame in your presence, 11 and stay there. 12 Let 
them extract oil ¥ in your presence; 19 lidate|pour out the first-quality 

oil and 14 be so kind as to 18 have brought tome 14 ... the ... ..-quality 
oil. 18 Moreover, 17 send me 16 together with your sister. 

  r, OECT 3 p. 49; Ebeling, 

        

              
    
                

      
    
    
    

            

   

    

      

   
    

    

     
     

    

59. YBC 5460. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37. 
Speak 1 to my lord: 3 Thus says Samija. 4 The oxen and the servants 

are well. 5 The threshing-floor of ... (lines 6-1x too fragmentary to be 
transiated) 12 The servants have arrived here; 18 they brought me thirty 
logs of ... 14 1f they are there, ' let my lord write that 17 they should 
make 16 one 17 more 16 trip 17 to me. 

  

60. YBC 6125. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37. 
2 Speak ! to Anu-muballit: 3 Thus says Ea-sulilSu. 4 May Sama$ 

keep you in good health!  Concerning your tablet that © you sent © to 
my lord, ? my lord has heard that tablet of yours, and 8 my tablet, a 
response to your tablet, 9 goes off to you herewith. (remainder broke) 

  

61. YBC 4501. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37 f. 
2 Speak ! to my mother: 3 Thus says Iitani. $ May 4 Samas and Panu- 

mun... 5 keep you 9 in good health forever! ¢ (As to) the stones, that 
7 you saw in another © place, ® you write me again and again. ® As if, 
were they in my hands, 19 T would have denied this to you and 12 would 
have hidden (anything) 1011 in answer to your frequent appeals 12 and 
would not have given them to you by now b1 13 These things you write 
again and again. 15 They did not give me 14 the stones where you saw 
them. 17 T would like to © learn 16 where they are and 18 see them and 

  
58 @) Sesame yields one-fifth (HSS 4 3 ix 19-20; YOS 14 250:13-14: J. N 

Strassmaer, Nabn. 22:11-12) or one-sixth (Nabn. 692:3) of its volume as 
oil. Hilsum-oil is one-third (CT 8 Se:2) or less (TCL 10 63: 1-2) of this oil. 
b) sabatum, the general word used for extracting ofl, etc. (D. Goltz, Studien 
aur altorientalischen und griechischen Heillunde, 1974, p. 39) 

61, 1) “You” in this lotter is fom. sing. _b) W. von Soden, AHw I p. 167a, reads 
Ia addeld “ich will nicht aufgestort werden”. For la “not yet”, see my 
note d) on No. 19, translat, ) This translation tries to convey the preca- 
ives in lines 17-20. 
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44 =9 

ta-na-pa-ri M ab-ni a-far ta-mu-ri-Si-na-ti 15 a-na ja-Si-im d-ul id-di- 
nu-nim 18 a-Sar i-ba-a8-S-a-ma 17 lu-uS-ta-ha-ifz-mal (rev.) 18 lu-mu- 
Siena-ti-ma 19 10 gin kit babbar lu-us-qi-ul-ma 2 lu-ul-qi-a-Si-na-ti 
21§t ur-ra-am i-nu-ma. ni-na-mfa)-ru na qi-ti-ja 2 la i-ba- 
adi-a-ma  la ah-mi-du tala-ma-di 2% Sum-ma Sa ta-gd-ab-bim 
2 im-ta-aq-ta-ni-ma ¥ kii.babbar mar-i-us-st a-fa-qé-al 2 ee- 
q ® fum-ma la ki b-ni-i) ® % edi<ina dam. 
81 a-si-hu-ur-ma 2[v] x x @ % iori-Su-ni-ifn-ni x (x)] [pJa/[v]8 X{ 
53 e-le-[qé]-a-ak-K(i] 
62. YBC 4372. YOS 2 PL XXV No. 62 

(obv) ! a-na a-wi-lim ® qi-bi-ma 3 um-ma a-wi-il—%.a 
&t émarduk li-ba-al-i-ti-ka 8 u fa-al-ma-ta lu ba-al-{{a] 
nassi-ir-ka re-ei-ka a-na da-mi-iq-tim 7 liki-il & 
$-pu-ra-am ¢ Sudulm-kla [mla-har dutu & dmarduk 10 lu da-ri 
11p30—1a-bi§4 AGA . US §a é-ti-ja 12 ha-li-ig-ma 19 Pa-wila-tum a-al 
14 fiena. AJN.[ZJA.GAR—ur. KUK (o, ¢) 1 i-[m]y-ur-Su-ma (rev) 16 id- 
du-Sum-mfa) 17 i[t]-ta-la-a[ 
ka iq-bu-nim 2 ki-ma ra-bu-ti-ka 21 P30—ra-bi 2 i a-wi-la-tum a- 
aJb-u % a-na ar-du i id-da-tum 4 pi-qi-id 
Sh-ni-ig-Su-nu-ti 

         

     

ki-ma   

         
    

  

ma 4 dutu 
a @ dingir 

na Su-ufl]-mi-ka 

  

     
    

  

          
  

  

] 18 wa-8a-ab-3u i-na uru.ki 1 ma-ah-ri- 

  

ma 2 ma-ah-ri-ka li-is-   

63. YBC6133. YOS 2 PL X: 
(obv) Ta-na & bi-ma 8 um-ma £[7] B1 0 ma 4 dutu 

<i> deN.20 aSfum-ja li-ba-al-li-ti-ki 5 ki-mfa] Sum-ma la ka-a-ti 
s wa-ar-ka-tim 7 la i-Su-tt fiul ti-de-¢ 8 i-na Sa-at-tim an-ni-tim 

ma 19 na-ra-am 3u-bi-ri-in-ni 1 §i-bfa]-a-ti a-na pa-ni-ja 
i-ma 13 la a-hfa]-a$ (rev) 1 To ma.na sig.gin pgi-mil- 

la-at—30 15 i-na-ad-di-ig-gi 16 a8-Sum Pa-pil—4Lv-i ¥ 17 ninda Su-i 
8a i-ka-lu 18 ki-fa-ma la ma-ak-ku-ur-ki 1 ninda Sa-a-ti la tu-wa-as- 
Sa-ri-Su 20 a-na se-er P30—i-qu-lam 2! al-ki-i-ma 22 a-na ug.bal-nam 
B¢ 28 li-te-ch-hi-ki-i-ma 2¢ sag.i nu-um- 
ma P til —iStar 2 at-tar-da-ak-ki-im (e. c) ¥ fe-c-em-ki ga-am: 
ra-am @9 Su-up-ri-im 

  

VI No. 63. 
20—na-da 2 qf     

    
     

    
    
  

ku-na-ak-ki (u. e)     
  

61 ¢) Traces like top of Up. — Prof. Kraus suggests <x> gi[n k]i.ba- 
bbar) and (lu-uJi-qrd-ul] at the end of line 32. 

63. ) Mistake for 4Ba-6, 
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19 pay (even) ten shekels of silver and 2 get them for you. 2! But to- 
morrow, when we meet, 4 you will leam 2 that they are not in my 
hands and % that I did not hide (anything). 5 If what you tell me 
26 really happens to me, 27 I will pay the silver with great difficulty 
2 (and) T will get (them) for you; 2 if not, 3t T will look for 2 stones 
30 that are better than these, 31 and ... 3 they ask me, ... 3 [ will 
get for you 

  

62. YBC 4572. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 23 f.; Driver, OECT 3 
P. 49 £.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 38 . 

2 Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Awil-Ea. 4 May Samas and 
Marduk keep you in good health! § Be well and healthy! 7 May © the 
god who protects you 7 provide ® you with good things! 8 T have written 
about your well-being; 10 may ® your well-being 10 be everlasting 
9 before Sama and Marduk! 

11 Sin-rabi, one of the soldiers under me, 12 disappeared, and 13 his 
“brother” Awilatum 15 saw him 14 in Dimat-kalbim, but 10 they were 
negligent about him and 17 he got away. 19 They told me of 18 his staying 
in the city 19 in your presence; 20 in accordance with your high position, 
24 entrust 2 Sin-rabi 22 and Awilatum, his “brother”, 2 to Ardu and 
Tddatum 9, and 2 let he examine them ) in your presence. 

      

     

63. YBC 6133. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 24 {.; Driver, OECT 3 
p. 50; Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 39 f. 

2 Speak 1 to Sin-nada: 3 Thus says Lipit. + May Sama$ and Sin keep 
you ® in good health for my sake! 7 Don't you know § that 7 I have 
nobody ¢ to handle (my) case § but you? ® Bring me back and 10 have 
me cross the river 8 this year; 12 do 11 what is necessary for me before 
I arrive, so that 13 T need not worry. 14 Gimillat-Sin 15 will give you 
14 ten minas of ordinary wool. 16 As to Apil-Bau, 17 that bread that he 
eats 1 18 is certainly not your property; 1 do not leave that bread to 
him. 22 Go  to Sin-Iqilam and 2 let him have you approach 2 Ubal(a)- 
namhe and 24let him puta male slave at your disposal. 25 Now 2 T 
have despatched 25 Utul-Ttar 26 to you; % send me 27 your complete 
Teport. 

    

62. @) CL Idda-tum dumu Arduum, YOS 13 258:5 (Dilbat; Ams 17)? 
b) One expects a form like i  them be examined”, or lisanni- 
qOunut “let them examine them’”. 

63. 8) “You" and the imperatives in this letter are fem. sing. b) Refers to 
regular food rations. 
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   64. YBC 4580. YOS 2 PL. XXVI No. 64, 
(obv) 1a-na 4EN. 2u—iS-me-   n-ni 2 qi-bi-ma 3 um-ma sa-bi-tum-ma 

4 dutu & ® da-a é.gi.a aS-Su-mi-ja © li-ba-al-li-tika © [D)t D gud 
a-na ¢iskur 59 x gud le-<qé> 
a-am 9 10 15 gin kit.babbar % i-na ¢ dam.gar 1 ta-la-aq-qi-ti- 
ma 2 gud ta-ffa)-am-mu] 13 a-na-ku an-ni-ki-a-am an-na-{tlim 

pu-ra-gm-ma 18 ni-di a-hi- 
im la ta-ra-a$-3i 17 a-na be-el 2.4 1 gin kir.babbar 18 i-di-in 19 ta 
0,0.I gti.gal & tu-a-bi-lam 2 2 silag gii. gal a-na 1-li—i-q 
21 at-ta-di-in 2 b 2 bi-ri-i 

      Sar—i- 7 ta-la-aq-qé-a-am *1 ja   

    14 aap-pa-al-ka (rev) 15 ad-fum [Ha ta-a 

  

          

               

  

     

   
   

    
    

   
      
     

      

   
     

    

   
65. YBC 5467. YOS 2 PL. X. 

(obv) ! a-na 9EN.zu—i-qi-fa-am ® qi-bf-ma 3 um-ma 4EN.zZU—ra- 
bi-ma 4 a-gA M-um-ma 5 PGlR—mu-de ¢ ad-ta-ap-ra-k[ul-um 7 10 

gink[i].babbar &% c-lika $ j-8u-G 0 id-na-Sum-ma (rev) 11 [ 
A Jtim) B xf.....)xO [Maldf.. ] x @ BI (final ruling) 

  

  
   

  

w2y     

  

66. YBC 4514. YOS 2 PL XXVI No. 6. 
(obv) ! a-na be-el-fu-nu 2 qi-bi-ma 3 um-ma qur-di—iStar-ma 

4 dutu li-ba-alJi-it-ka 5 lu Sa-al-ma-a-ta Iu ba-al-fa-a-ta 0 i 
0 ta-ak-misu 7 itu.r.kam ki-a-am 6 erén.mes 8 i-na ma. 

ri-ka mi-na-am i-pu-u er a.84-ka e x 9 [(x)] x M DI mi 
10 Se-am Su-li-a-am-ma i-na mu-ub-hi-jfa] M Su-ta-ar-ri-ih 12 i-nu. 
ta-la-ka-am (lo. ) 1% qf-i¥-ta-ka ta-ma-ar 1 a-na g[u)d.h[i).a (a 
te-gu (rev. broken off, ends of lines visible) 

  

tu e-re-   

@ b-   

    ® ga-me-   

ma     

  

67. YBC 4585. YOS 

  

PL XXVII No. 6. 
(obv) 1 g-na 4EN.z2v—mu-Sa-lim 2 [q)i-bi-ma 3 [uJm-ma ir.ra—is- 

pi-¢l-ma ¢ ap-pu-tum § ku-m pp   uk-ki an-<ni>-a-am ¢ i-na a-ma-ri-ka 
-na bi-tim 8 i si-ha-ri-e © Ia te-gi 19 & a-na al-pi-   n 3 eku-lu-G Ja   

      

  

ma-ti 12 a-nu-um-ma 19 a-na 9EN.z0-urug M2 $u-8i 20 GA M[A] (rev.) 
5 Ji8 7 ui im 8 [.....1Jp zu Sa-ak-na-at 
9[8[ x [x (x)] ka 2 [li-im-blyl-ur 

64 2) Exceptionally written like a protracted AD. b) One expects [KJi-<ma> 
©) Emendation suggested by F. R. Kraus. 

65. 2) The tablet is not ruled. On the middle of the lo. e. there is a sign like v 
written upside down. b) Mistake for xu. ¢) Like ¥(1]. d) Sign ends like 

66. 3) 51 or T(]; 51 is less probable. b) Like end of Uk or az. Taking this last 
part of a sign togother with the following b1 and reading the combination 
as (1 would be 4 possible emendation. 
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64. YBC 4580, 
MAOG 16/ 
peak 1 to bitum. 5 May * Samas, and 

Aja, the bride, * keep you in good health 4 for my sake! 8 Just as 7 you 
acquire ¢ an ox for Adad-ar-ili, ® acquire one ox 8 for me also. 10 The 
fifteen shekels of silver that 11 you will take 10 from the house of the 
merchant, and 12 (with which) y y 
you 18 these personally here. 

15 As to what you wrote me, 16 do not be slow; 18 give 17 (the) one. 
shekel of silver to the owner of the field. 19 Out of the one seah of chick- 
peas that you had sent to me, 21 T have given * to Ili-iqiam two quarts 
of cl 

Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 
p. 40. 

n-iSmeanni: 3 Thus says 

51; Ebeling,    

    

    

  

u will buy the ox, 18 T will 14 re     

  

peas; 2 also, I have given him two bundles . 

         65. YBC 5467. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 4o. 
* Speak 1 to Sin-iqiam: ? Thus says Sin-rabi. 4 Now © I have sent 

to you 5 Sakkan-miide; 10 give him 7 the ten shekels of silver 8 that 
you owe him, and (remainder fragmentary 

  

  

66. YBC 4514. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 51 f.; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 40 . 

* Speak 1 to Bélsunu: 8 Thus says Qurdi-Iitar. 4 May Sama$ keep 
you in good health! & Be well, be healthy! 8 What have ? the six workmen 
8 done in your presence 7 for about ® one month, e ed 
cultivating (the field)? © Harvest all of your field and 10 produce barley, 
and 1 hurry 10 because of me! 12 When you come here, 13 you will see 
your reward. Do not be careless about the oxen! (rem: 
67. YBC 45 AOG 16/1-2 p. 41 

2 Speak ! to Sin-mugallim: 3 Thus says Erra-itpiel. 4 Please! 6 When 
you see § this tablet of mine, ® do not be careless 7 about the house 
8 and the servants! 10 And 11 the fodder 10 for the ox(en) ! should not 
become too little. 12 Now 1916 T have . ... 13 tofor Sin-ere§ 14 120 
(remainder too broken to be translated) 

  

    

  

ince you finis 

nder lost)   

      Translit., translat. Ebeling, ¥ 

  

64 a) Most likely bundles of garlic 
6. a) R. Frankena would translate kiam as “now”, “thus” (AbB 6, 1074, p. 20, 

note to No. 42)
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68. YBC 4563. YOS 2 PL. XXVII No. 68, 

(obv) *a-na ib-ni—di¥kur 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-wi-il—tnfa ® x mja 
4 dutu & dmarduk Ifi-ba-ali)-ti-ka 5 a-na bika-si-t ¢ ta-al-li- 
kaJm am-$[a-1i] 7 i-ti-ja G-ul ta-n[a)-me-er ® a-nu-um-ma MEN.2U- 
i-din-nam 9 dub -pf u-ta-bi-la-kum 10 ki-ma dub-pi tfa-ma)-ru (. ) 
1 a-na sé-rida] (rev) 2 a-la-kam e-ep-fa-am 19 [K]i-ma ta-ta-al-kam- 
m(a) 1 Sa i-ub li-bi-ka 18 lu-pu-us 16 i da-ba-ab K[a]-ka 17 lu-ug-mu-ur 
1832 a 

  

    

  

    
      

  

ki-im 10 la tu-m;     

  

    
69. YBC 4367. YOS 2 PL. XXVII No. 69, 

(obv) * a-na ip- 
ma 4 dutu li-bfa)-al-i-i[t]-ka * as-Sum gi[$.m 
kam-ma 7 -[nja-i-du-Gi-ka & Se-a-am -za-afk-k]i ® gis.m4 Sa-at-[t)i 
10 tiur-damema 11 ug.5.kam Se-a-am li-si-ub 12 i i-da-am li-ir-5i 
13 §-pA 9)-ri-i§ a-pa-la-a¥i-ma 14 a-ta-[rfa-da-as-3i (rev. not inscribed) 

  

  

Star 2 qi-bi-ma 3 um-ma i 

  

       

  

  

70. YBC 4515. YOS 2 PL. XXVII No. 70. 
(obv) * [a-nja dutu —li-wiir ® qi-bi-ma 3 ufm-mja i-li—i-q 

ma 4 4[ut]u i [Imardu]k liba-al-li-ti-ka 5 a¥-5uJm [8]e S i-bi— 
dutu Sed-ni ¢ tfa)-ad-pur-am 7 ki-ma ti-du-f 
8 du-ub-blu-bja-a-ku-ma 8 ti-ul i-pu-uf)Su 10 i-tu i-na-{aJn-[nla us.2. 
kam (o.e) 1 [Ki-ma at-tar-[dja-am (rev) 1* ¥¢-a-Jam a-ap-pa-as-su 
13 mi-im-ma la ta-na-zi-iq 

      

a-na Se-im an-ni-im   

    

  

71. YBC 4556. YOS 2 PL. XXVITI No. 71. 
(obv) 1a-na a-vi- 

4 dutu & 4marduk Ifi)-ba-li-ti-ka $ mafh]-rfi)-a) 1 gud ¢ 3 mu- 
uS-ke-nim 7 si-im-ma-am na-8i 8 ki-ma dub-p[f ta-ma-ru] (rev.)  a-la- 
kam e[p-Sa-am] 10 Sum-ma i-na ki-nfa-tim] 1! a-hi at-ta la t[u-ma-aq] » 

    

qi-bi-ma 3 um-ma e-tel—Ka—4na-bi-um-ma 
   

  

71, 8) Ci. No. 68: 10
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68. YBC 4363, Translit,, translat 
MAOG 16/1-2 p. 41 f. 
peak 1 to Tbni-Adad: ® Thus says Awil-Na. .. 4 May Sama and 

Marduk keep you in good health! 8 You went 5 to Bikast, © (so) yester- 
day 7 you did not meet with me. 8 Now ® I have had & Sin-iddinam 
2 bring you my tablet. 10 As soon as you see my tablet, 12 travel 1! to me; 
13 as soon as you have come here, 18 T will be willing to do 14 whatever 
you like 18 and 17 to accomplish 18 whatever you say. 1 Do not be slow 
18 in coming! 

Driver, OECT 3 p. 52; Ebeling,       
    

      

69. YBC 4567. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/-2 p. 42. 
* Speak ! to Ipqu-Titar: 3 Thus says Tii-ippalsam. 4 May Samas keep 

you in good health! 7 T had drawn your attention 5 to the boat that 
& came here 5 with you; 8 T (now) have cleaned the barley; 10 send me 
© that boat and 11 on the fifth day let it 9 carry the barley off. 12 More- 
over, 13 I shall duly pay it ® 12 the (rental) fees it should reccive, and 
14 send it back 

  

     

      

   

    

   
    

        

   

    

   

     

  

2 p. 21; Driver, OECT 3 

  

70. YBC 4515, Translit., translat. Lutz, YOS 
P. 52; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 42 

* Speak 1 to Sama¥-liwwir: 3 Thus say am. 4 May Samas and 
Marduk keep you in good health! ¢ You wrote me & about the barley 
of our “brother” Tbbi-Sama%. 7 As you know, 8 T am being harassed 
7 about this barley and 9 T did not satisfy him 9. 10 Two days from now, 
11 as soon as T have sent off W, 12 T will compensate him ® the barley. 
13 Do not be irritated about anything. 

      

71. YBC 4556. Translit, translat. Driver, OECT 3 p. 53; Ebeling, 
MAOG 16/1- f 

* Speak ! to Awilija: 3 Thus says Etel-pi-Nabium. 4 M 
and Marduk keep you in good health! 8 (There i) 
5 ox with me, 7 (that) has sustained a wound. 8 When you see my tablet, 
9 travel here. 19 Tf 11 you are 10 really 11 my brother, you should not be 

  

y Samas 
a © private citizen's 

  

  

   

  

. a) The boat and its cre. 

. 8) i-pu-ub-fu (9) stands for normal Tpuliu, a-ap-pa-aS-fu (12) for normal 
appaliu; cir. iip-pa-dS-3u, CT 8 30a:10, i-pa-ai&u, YOS 10 14:4 (= 
ippaliu), d-a-bi-is-Su, PBS 13 55:21 (= uidbiiu), &-adli-im, AbB 7 
93:23 (= %ldim), and variants like gisu/gilsu, nasSu/nalsu. ~b) Object not 
expressed and unclear. 
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    72. YBC 4509. YOS 2 PL. XXVIII No. 

(obv) * ana a-bi-ja ? qi-bi-ma 3 um-ma 9EN.zu-urusma 4 9GIR. 
UNU.GAL @ 

  

    m-mi-ja  mu. 3600k am li-ba-li-it-ka 6 
im 7 S ta-as-pu-ra-am 8 Pma-a-nu-um w-ufl x (x)] x ® 9 Pma-a- 

nu-um i-na a-la-ki-im 10 birr.2 .54 
a-(al)]-a- 

um teg-e-em 

    

  -am-$u (remainder obv. and rev. not inscribed) 

  

bu- nu- 
  

  

   
73. YBC 4531. YOS 2 PL. XXVIII No. 73, 

-bf-ma 3 um-ma a-hu-le-a-a-ma ¢ um- 
[fa ku-nJu-ki 3 

(lower part obv. and upper part rev. broken off) (rev.) 1" [.....] X ra [B]t 2’ [x 
X] X ® BI B (double ruling) 

  

  

(obv) 1a-na i-6A 
im 5 [a-h]i at-ta ® [i-nJa ua-m 

  

<u 
     mai-na   

      74. YBC 4543. YOS 2 PL XXVIII No. 74. 
(obv) 1 a-na GEN . zU—i-qi-Sa-am ? qi-bi-ma 3 um-ma 9EN. z0—i-din- 

nam-m(a) * ku-nu-ki i-na a-ma-ri-{x] 5 Pha-zi-ra-am S 482, tam.e.n[e] 
7 fa ma-ab-ri-ka § pu-hi-ir-ma ¢ ¥-tu pa-Ti 49 mag.gén-Sabrakil 
(lo. e) M a-di wru ki x x x [ 

    
  

   19 (cev. broken off) 

  

75. YBC 4544. YOS 2 PL. XXVIII No. 75. 
(obv) *a-na dumu.SAL ¥-da-ba-a * qi-bi-ma 3 um-ma dingir-Su— 

ib-ni-Su-ma 4 du tu li-ba-al-i-i[t]-ki & a-lik i-di-ki i-li-ku  af-fa-ra-as- 
s-nu-ti 7 ka-ni-kam a-na itu.r.kam § us-tezi-b © itu.z.kam li- 
ma-alfi-ma 10 li-it-ta-al-ka-ak-Ki (lo. e. and rev. not inscribed) 

      
  

76. YBC 7022. YOS 2 PL. XXVIII No. 76. 
de    (obv) * a-na mu um 2 qi-bi-ma 3 um-ma Pémarduk—mu- 

fadjim-ma ¢ us.udu.bhi.a it-ti 1{4.]sipad & a-na uru.ki at-ru- 
daJm ¢ a-na ma-ah-rika it-ta-as-ha-ni 7 ru-ub-sa-am ¥u-ku-un- 

1{i] ® 8 4 i-na ridi-tim ® ma-am-ma-an i-ir-ti us.udu.bhi.a S-na-ti 
10 Ja i-ta-ar (remainder of obv. and rev. not inseribed) 

     

  

72."a) Probably [i-dle or [ni-dJe. b) Too much space for [a-bi]-ni. One could 
think of a PN or [Sa-pf-ir)-ni 

73. ) One vertical, not two. 
74. a) According o the copy; the sccond half of this line is now lost. 
75. ) As copied 

) The traces that are visible now allow (S]: 
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    72. YBC 4509. Tra AOG 16/-2 . 43 
2 Speak 1 to my “father”: 3 Thus says Sin-eres. s May * Nergal 5 keep 

you in good health for 3600 years 4 for my sake! ¢ Concerning the report 
about the field, 7 that you sent me, 8 we/I do not know Manum. ¢ When 
Manum arrives, 1 we will show him 10 the two bur of field in the place, 
that ... 1 will say. 

  

lit., translat. 

  

beling, 

    

     
      

   
    
    
    
      
    

              

   

          

   
     

73. YBC 4531. Translit., translat. Ebeling, MAOG T6/1-2 p. 43. 
2 Speak 1 to Tsbija: 3 Thus says Abulaja.  If & you are 4 really $ my 

brother, ® on the day ¢ you see 7 my tablet (remainder broken) 

       Driver, OECT 3 p. 53; Ebeling, 

  

74. YBC 4543. Translit, translat 
MAOG 16/1-2 p. 43 

2 Speak 1 to Sin-igiSam: 3 Thus says Sin-iddinam. 4 On seeing my 
tablet, 8 assemble 8 Hazirum © and the agents 7 who are with you, and 
9 from the border/region 19 of MaSkan-3apir ! up to the city of 
(remainder broken) 

    

75. YBC 4544. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 53; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 44, 

2 Speak 1 to Marat-Ab: 8 Thus says Ilsu-ibnitu. 4 May Samas keep 
you ® in good health! 5 Your ® companions have gone; © I have des- 
patched them. & T have made out 7 a document for one (additional) 
month. ¢ Let him b finish the two months and 10 let him b set out for 
you s 

    76. YBC 7ozz. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 53; Ebel 
MAOG 16/1-2 p. 4. 

2 Speak ! to Mubadddm: 3 Thus says Marduk-musallim. 5 T sent 4 the 
sheep 5 to the city 4 together with the herdsman. ® They have been 
moved into your presence. 7 Give them a place to rest; 8 and ® nobody 
10 should hinder © those sheep ® from pasture. 

g 

   

b) Referring to alik idiki (5), taken collectively?     75 5) Fem. sing,
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77. YBC 5462. YOS 2 Pl 

  

XIX No. 77. 
(@bv) 1 a-na Mli—sukkal 2 i é.a—g(illi  qi-bi-mla ¢ um 

bal.mu-nfam.hé]-ma s am-Si-i-ma d-ul aq-{bi-kjy-nu-Si-im 6 e-zi-ib 
10 g sig3asi-[(hja-re-e 72 gl sig.gin a-na e-si-di 8 a-na psi-li—dutu 
9 ez-ba-a-nim (remainder of obv. and rev. not inscribed) 

        
        

    

    

      
      

          

        
      

    

    

     

     

    
    

    

    

    

         

    
    

  

   78. YBC 5471. YOS 2 Pl XXIX No. 78 
(obv) 1 a-na be-li-ja qi-bi-ma 2 um-ma 9EN. z0—ga-mil-ma 3 dutu i 

dmarduk a¥-Su-mi-ja da-ri-<i¥> ugmi 4 liba-alli-ti-ka 5 as-Sum 
erén.mes [5a ta-aS-pur-am ® ug-um dub-pa-kfa] x »-mfu]-ru 7 Pa- 
widil—1-1i 8 ag-mi-da-am-ma ® mu-&i-tam a-la-kam (o. e) 19 i-te-ep-Sa- 
am (rev.) 1 aS-Sum a.¥4 Se.gis. i 12 i-na qi-ti & 9EN.2U—i-din-nam 
13 me-e i-ul a-sa-ab-ba-at 4 Se.gi¥.1 i-mu-ut-t[u) 18 d-ul ta-as-pu- 

  

  

   

  

  

ra-am la. ta-gé-{aJb-bi 16 § ma-ri-ifm] x x B 17 bibi— 
Su-G i-ma-at 19 ad-tap-ra-ak-kum 

9 (u.e) 2 U pi-qi-at d | ama.apin * % Pma| 

   gis.i 
4nin_ Subur i-mu-ur 18 Se.gis. 
ta ta 6a AB 
Divim. 22 d-ul e-ri-iS (le. e) % & ® FU O-it-te-tim Su-bi-lam 

  

    
    

79. YBC 7010. YOS 2 PL. XXIX No. 79. 
(obv) 1 a-na a-pil—tutu it ma-du-tim * qi-bi-ma 3 um-ma ir—dutu 

ti-ku-nu- | ti 5 af 
m] (cut off) (rev) 1 X[. ...} (remainder 

    it ka-am-ni-ja-ma ¢ dutu & 4marduk li-ba-al- 
SJum dub-pi $a tu-Sa-bi-la-na- 
not inscribed) 

  

     

  

80. YBC 4506. YOS 2 PL XXIX No. o. 
(obv) 1 a-na ba-I[i]-ra-ah] * qi-bi-ma 3 um-ma 9EN.z0—we-du-ma 

4dutul t-k[a] 5 i-na il-ki-im 3 ta-at-ta-na)-lfa-kJu ¢ ki-ma 
sa-ad-da-aq-di-im 7 4 udu.nit4.hi.a ® bi-l-tim * da-am-qu-tim ® Sa 
ana si-bu-tim i-re-ed-du-f 10 Su-bi-lam (more than half o obv., and rev., 

  

ba-al-l     

  

not inseribed) 

81. YBC 5468. YOS 2 PL XXIX No. 8. 
(@bv) 1 a-na ba-ba-a ® qi-bi-ma 3 um-<ma> mu-na-wi-rum-ma 

4 dutu & dmarduk da-ri-S ug-mi 8 lisba-alliti-ki & a-nu-um-ma. 
l-mur—%—4marduk 7 at-tar-dam ev) ® 1 urudu.$en Su-b 

    

78. a) Like lower part of “3 pi”; mistake for A, b) Last sign probably (g]u. 
) On the edge and slanting; could be wa, BA, or even 51, d) Not Naq, cf. 
AHw p. 990, B, 1,b. ) Mistake for m 

80. a) Contrast R. Harris' collation in CAD B p. 2331. and compare CAD 1] 
P 77, 3. 
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       77. YBC 546 
MAOG 16/1 

3 Speak 1 to IIi silli: ¢ Thus says Balmu-nambe. 
5 1 forgot to tell you : & apart from the ten talents of the servants’ 
wool, ¢ leave 8 Silli-Sama$ 7 two talents of ordinary wool for the har- 
vesters. 

Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 54; Ebeling, 

       

    

        

      
    
        
    

                     

        

     

    

     

  

   
    

  

    

      

78. YBC 5471. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 54; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 44 1. 

1 Speak to my lord: 2 Thus says Sin-gamil. 4 May 8 Sama and Marduk 
4 keep you in good health 3 forever for my sake! & Concerning the work- 
‘men who you wrote about, ¢ on the day that T saw your tablet, 8 T made 
7 Awil-li 8 ready and 19 he set out ® on the journey at night. 

11 As to the sesame field, 13 T am not getting water 1* from Sin-id- 
dinam’s hands; 14 the sesame will die. 15 Do not say “You did not 
write me”1 16 The sesame is ... to see; 17 Ibbi-llabrat saw it; 8 that 
sesame will die. 19 T have written to you (now), (let me hear) what 
you say. 20 And perhaps 22 I did not ask for 20 the plough-... 2! of 
Masatanum, 23 but send me the handles. 

   

  

79. YBC 7010. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 45. 
2 Speak ! to Apil-Sama$ and the others: 3 Thus say Warad 

and Kamnija. 4 May Sama$ and Marduk keep you ® in good health! 
5 As to the tablet that you ® have sent to us, (remainder lost) 

    

80. YBC 4506. Translit., translat. Driver, OF 
MAOG 16/1-2 p. 45 . 

eak 1 to Bal-Erah: 3 Thus says Sin-wedu. 4 May Samas keep you 
in good health! ® Just like last year, 10 have 7 four 8 fine 7 (gelded) rams 
with woolof the yield, * fitting the purpose, 10 brought to me & from the 
ilkum-service that you regularly perform. 
81. YBC 5468. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 22; Driver, OECT 3 

p. 55; Ebeling, MAOG 16/1-2 . 46. 
2 Speak ! to Bal 

Marduk © keep you ® in good health 4 forever! ¢ 

T 3 p. 541.; Ebeling, 

  

    

    

3 Thus says Munawwiram. 5 May ¢ Sama$ and 
ow 7 T have despatched 

  

       - 8) C. the syllabic writing 1-1- 
Southern California Academy of 
plural, 

79. a) Mase. plural 
. a) “You” in this letter 

k-ka-al (C. S. Knopf, Buletin of the 
Sciences 34, 1935, P- 16075,14). b) Masc. 

  

s fom. sing.      
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9 a-naku kit.babbar urudu.fen 10 i-ta-ra-ak-ki 1 a-naku i-na 
Ki-I[i]-im 12 sAG 9-la-a-ku 13 a¥-Sum i- 
ni] D (u. e) 15 T urudu.$en Su-bi- |li-im 

a ki-it-ti-im 14 ta-ra-am   mi-in- 

  

  82. YBC 4520. YOS 2 Pl. XXX No. 2. 
(obv) ! a-na be-lija gi-b[fl-ma * um-ma 4eN.z0—i-din-nam-ma 

3 dutu & dmarduk bef @ li-ba-alli-ti & as-Sum ¢ aS-lu-ka-ti ¢ Sa 
dam Pa-pil—dingir 7 %a be-li i-pur-ra-am § ¢ a¥-lu-ka-ta-am © ki-ma 

    

      

  

bei ti-ka-li-m{u]-8i 10 t-sa-al-li-il-mfa] 1! wa-as-ba-at] 12 Pdam- 
1[i-5u] 18 a8-Sum 6 a8-Ifu-ka-ti] 1 x ] (lower edge broken off; one line 
could be lost 9 (rev) 15 ti dfi] X [....] 1 a-na dam a-pifl—dingir] 
17 ta-ad-di-i[n-ma] 18 dam a-pil— dingir wa-[aS-ba-at] 1¢ i dam mi- 
li—AN-5[U. ..] % wa-a3-ba-a[t] 2 hi-Du-um a-na pa-nibe 
i-pa-ri-ik m AEN. 20 —im-gur-an-ni $idim 2 §{a] be-lf it-ru-da- 
§-&u % [ki-ma be-lJi D i-du-ti 2 1 14 | ba-bi-il at-ta- 

ra-as-si a ka-am-sw (u.e) % X x 9 ru ni if3) Su ma 
-it-ka i-na 

    

  

1)i-{ja) 22 d-ul 
      

la-am          
    -ma a. 

0 sigy a-na i-ga-ri-im 31 i-ti-elli (le. &)  (irst col) 5 [ 
ki-di-im 3 [ 1i-ib-ba-li-im (second col) 3 Sa-al-ma-at 

  

83. YBC 7060. YOS 2 PL. XXXI No. 83, 
(@bv) * a-na w-bar-ru-um * g-bima 9 umoma 1i-tnanna ¢ ma-ru- 

m © a¥-ti-ur-ma 7 um-ma, 
9159)-pu-ur 

10 .na 3i-ri-im a-mu-ur-ma 11 §i-ra-um sa-bi-il 2 gud.hi.a b us.udu 
bi.a D15 ¥ 18 ana g d me-den.1il.14 4 i-na-sd-hu 18 gud.hi.a 

ba-ma (rev) 16 a-Sar wa a-{t]a 17 li- i an-ni-ki-a- 
am 19 i-ba-ti-ka-a-ma 2 al-pi a-na a-li-im 21 a-0-im-ma i-na-si-hu-ma 
22 bu-ur-tum i-ha-li-iq 2 al-kam-ma bu-ur-ta-am 2 pu-ru-fs-ma ta-ru 
2 ap-pu-tum 26 a-wa-tum da-an-na (double ruling) 

        

  ma um-ma §   -ma 

     

  

18         
    

84. YBC 4524. YOS 2 PL. XXXII No. 84 
(obv) 1 a-na si-ja-tulm] * gi-bi-m[a) 3 um-mfa] $utu —la-mfa- 

[u-[ma) 4 a-widu-ufm] # [%E)N.Z0—TA-X-nu 9 5 a-na se-ri-ka ¢ a-na 

  

S1. @) Tor xa. b) Last sign has disappeared under & Ghumb-impression. 
82, a) The size of the break at tho lower cdge determines the acuna at the be- 

ginning of the loft edge. The text of lines 32-33 suggests room for o signs 
in' this lacana, b) Froe restoration, suggested by Ebeling. €) End of sign 
fike oré. The sign is not 15 or 1D 

83. a) Very probably a mistake for A3 B) A vertical at the end of the line. 
. ) One cxpocts 1 instead of NU at the ond of line 7 (and 42). 
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55 

  

¢ Lamur-fa-Marduk; § let (him) bring me one copper kettle. 19 T will 
compensate you ® in silver for the copper kettle personally. 12 T am 
being kept 11 in confinement myself. 13 I/ 14 you 13 really 14 love me, 
18 have one copper kettle brought to me. 
82. YBC 4520. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 46 . 

1 Speak to my lord: * Thus says Sin-iddinam. 4 May 3 Samas and 
Marduk 4 keep 3 my lord 4 in good health! 5 Concerning the storehouse 
© of the wife of Apil-li, 7 that my lord wrote about, 1 she has roofed 
8 the storehouse, ¢ as my lord showed her, and 1 she lives (there). 1 Dam- 
qi-iliéu 14 s ... 13 about the storehouse. (.....) # 15 you ... 17 you 
gave 19 to the wife of Apil-li, and 18 the wife of Apilill lives (there), 
10 but the wife of Silli-iiSu/Subula  lives (there) (to0). * No offense 
22 will be an obstacle 2! to my lord. 

25 Concerning the house builder Sin-imguranni, 24 whom my lord 
despatched, 2 as my lord knows, 2 one man * carries 20 (the) iron; 
I have- despatched him V. 28 (Now) that (the work on) your field has 
been finished, 20 they ... him and 30 the brick(s) for the wall 31 will 
come up 9. % Your possessions 9, in the country-side % and in the 
city, ¥ are fine. 
83. YBC 7060. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 19; Driver, OECT 3 

p. 55 .; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 47. 
Speak ! to Ubarrum: 3 Thus says Lu-Nanna, 4 your son. ¢ T wrote 

5 to Tisu-ibbisu, the diviner, and 7 thus he said: ® “T sent (instructions) 
8 to Ningizzida-gamil ® and thus he said: 19 T loo} 
11 the exta were pierced'. 14 They are moving 12 the cattle and the sheep. 
13 to the banks of the Me-Enlila Canal 9. 15 Move the cattle and 17 let 
them stay 19 in the place where you are. 18 But perhaps 19 they will 
pass you by 18 here and ! move 2 the bulls to ' some 20 city; and 
22 the calves will perish. 2 Come here and 2 separate 2 the calves, 
and # take them along. 2 Pleasel # The matter is serious. 

    

  

      

    
    

  

  

od in the exta and 

    

  

  

84. YBC 4524. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 47 f. 
2 Speak 1 to Sijatum: 3 Thus says Samas-lamassasu. 4 The gentleman 

and Sin-Sadanu 7 will come 5 to you 8 in order to ransfer the workmen, 

  

81. b) Assuming that as-3um is & mistake for Sum-ma. 
82. ) Oneline may be missing. _b) Contrast the translation given by M. Rowton, 

JNES 21 (1962) p. 276 (348). 1 port of the second past of this letter 
lines 23 f£) s unclear to me. rom the low-lying fields on the river, 
where bricks are made? Or an idiomatic expression, “to come up, to appear”” 
d) Reading [ba-&i-it-ka (Prof. Kraus) 

83. a) Moving (nasibum) the herds seoms to be a consequence of the omen. — 
Where IIfw-ibbisu stops speaking is not clear. 
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     a-bivim pa-qi-di-im 7 i-il-la-ku-nu 9 8 tey-em-ka sa-ba-at 9 i da-mi-iq 
105§ x D x 0 [x] $£ O ru um 1 Sa-at-fu-um x © 70 Ji 12 kfa-rjo-fu)m 
ka-lu-§{u] 13 x x X (x) ab ba x ka 4 fes-em-ka K1/DI x x 9 x [x] x 

-S{um [Se]-¢-¢[m) (rev.) 10 %a ta-aS-pu-ra-a[m] 17 Sum-ma Pbu-la- 
la-lum 20 mu-du-ud 2 

a-lim 3 mu-du-ud-ma 2 ki 
as-fum gud 2 a §a-a-ma-am 27 aq-bu-kum 2 Sum-ma ta-A¥-ta- 
2 gud Su-i- la-ku[m] 3 & [x (x); 
BE[X (x X)W %2 Bl o) 3 ish-a[d-da-glr-[x] ¥ ta-Sa-at-Ta- 
afr-x] fie. ¢) % [lja ta-Sa D-at-Ta-ar- 

  

  

   
m-ma i-tir—s: 
-ni-ka-am le-qf 25 i       

     
am-ma % kii.babbar-am lu-&      

  

  u (two vertical strokes     

   85. YBC 5050. YOS 2 PL. XXXII No. 85. 
(obv.) * g-nfa] be-el-s[u-nJu 2 [qf)-b[f]-ma ? [um-ma] [. J9-ma 
wt]u li-ba-al-{li-it-kJa 8 [ijt-ti Px x (x] a-nfa) x (x D)t &1 8 a-li-ik-ma 

.34 x x x [IJi 7 wa-ar-ka-at a.. 32 -lim 8 pu-ur-sa-{Ja © b [a- 
qar 10 ki-ma is-sa-[a]n-qd-kum 11 jni-a-tim x x Y ra (rev) 1 
e-bu-ri-im 13 u-ba-al-ki-ta-ma 14 Se-e ba-ab-tim 15 $u-ud-di-na 16 a-na 
bi-tim la te-eg-gidi 17 kus.hi.a saL.4S.GAR.med 18 b kud.hi.a 
ug.udu.bi.a Su-ku-lu-tim 1 4 la-a Sukud 
i-ba-a-fu-t 2 fu-bi- 

       

  

  

    
        

    

m ® % ina bi-tim 

    

86. YBC 6121, YOS 2 PL XXXII No. 86. 
(obv.) ! a-na 9EN.ZU—re-me-ni 2 PEN.zu—a-bu-um 3 i a-bu—wa- 

qar ¢ q[f]-bi i—dingir-ma ¢ [dub-p]i 
an-ni-a-am 7 [i-na] a-ma-ri-im & [a-n]u-um-ma ® [SJ4EN. 2U—re-me-ni 
103-{n]a se-ri-ku-nu 11 a-ar-dam 12 ma-ab-ri-ku-nu 19 li-§i-ib 14 ap-pu- 
tum (rev) 15 & Sa-ni-tam 16 a-na %EN.zu—dingir 17 qi-bi-ma 18 252 
4 4[d]® um.mi.a 19 g-na-ku ¢-[rli-i§ 20 [a3)-ta-ap-ra-kum ! [] - 
i-na-an-na 22 a-na ug.z.ka[m] ® 1 gif.ap(in  ....] 2 qd-du-um 
X[x X X §Ju 2 tda-x 9 [x x (x). 

  

    na § [u)m-ma 4za.ma.m 
    

    
   

      

84. 1) Looks like ku. ¢) Contours of kv, then lost. d) Could also be second 
half of 21 ) 1[u] is possible. ) Like n. g) Possibly (Rt or u[g 
B) One could think of i [x$-Sum] bi-ftim), o b (Sum-ma) bi-tam] 
i) Omitted by Lutz. 

85. a) Name completely lost, but perhaps ®utu—ba. 
etc. ) Could be (8]t or (A} 

86. 4) Suggested by Prof. Kraus., What remains of the second clement of 1o is 
the head and the end of a long horizontal on the middle of the line. b) gi% 
m[4] would be possible, but cannot be reconciled with 5u at the end of 
line 24, since gi%.m4 = cleppum is feminine. ) Beginning of a horizontal 
on the middle of the line; A[R] is excluded 

  

  i, as in Nos. 20, 28, 51,
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8 Take action! ® And is it good, 19 that/what ....? 1 The season 
12 The entire body of tradespeople 13 will ... arass you. 14 ... your 
decision. 

  

15 As to the barley, 18 that you wrote about, 17 if Bulalum 18 needs 
(it), 2 deliver (it) 19 to Bulalum; 21 if Itar-salim 22 needs (it), 2 deliver 
(it) * to Ttir-salim and ¢ take a sealed receipt. 

25 And as to the ox  that 27 T told you * to buy, 3 if you have 
already bought the ox, 2 have him brought here and 3 T will have the 
silver brought to you. 

31 And as to the house, %2 T.... 9 3 usually comes and M you write 
(his name) down. 3 Do not write (kis name) down! 

  

      

        
   

  YBC 5050. Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 48 1. 
says Samas-jazir. * May Samas keep 

you in good health! 8 Go 5 with ... ® to ... 6 and the field. 
8 Make an investigation 7 about the field and, © also, 10 when ¢ Afu- 
waqar 10 has reached you, 19 transfer 11 the plough-units ... 12 before 
the harvest and 15 collect 1 the barley still outstanding. 18 Do not be 
careless about the house. 21 Send me 17 hides of year-old goats 18 and 
sheepskins, tanned 19 and untanned , 0 (all) that are in the house 

Speak ! to Bélsunu: 3 Th 

    

86. YBC 6r21. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 49. 
4 Speak 1 to Sin-rém n-abum 3 and Abu-waqar: & Thus sa 

Zababa-ili. 7 On seeing © this tablet of mine 9, 11 T have 8 now 1 des- 
patched 9 Sin-rémenni 10 to you b; 19 et him stay 12 in your b presence; 
14 please! 

£ And snother matter: 11 Speak 18 to Sin-ili: 19 T myself cultivated 
18 the field on the bank of the Nar-ummianim Canal. 20 T have written 
to.you © 2! and 22 two days 21 from now 25 T will ... 23 one plough 
21 together with its 

  

nni, 2     

  

   

84, a) APX. 
85. @) A PN or “one [soldier]”. b) After F. R. Kraus; seo also M. Stol, BiOr 

35 (1978) . 218 to No. 1:25. 
86. @) Le. when you will sec this tablet. b) Masc. plural. ¢) Masc. sing. 

referring to Sinilf (line 16).    
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87. YBC 4542. YOS 2 PL XXXIII No. 87. 
(obv) 1 a-na na-bi—tutu * qi-bi-ma 3 um-ma ¢iSkur—ri-im—i 

ma 4 dutu liba-alliitka ® [a)-nu-um-<ma> ili—gim-la-an-ni 
¢ [at]-tafr)-da-ak-ku[m] (rev.) ha-ra-afm) 8 it-ti i-li—gim-la- 
afn-ni ® ti-ur-da-am 
88. YBC 4512. YOS 2 PL. XXXIII No. 88, 

(i]-din—é 

  

  

  

   

  

      
        

      

  

         

  

    
(abv.) 1 a-n qi-bi-ma 3 [w)m-m[a] ¢EN 20— urusma 

4 dutu atSumi-a 5 mu.3600.kam li-bfa)-afl)-li-itka ¢ dpas.ul 
gar.ra—x(...] 7 an-ni-ki-a-a[m} & s-ni-ig-ni-a-ti-m[g] * a-la-ka-a-am 
10 ana se 1 um-ma i-na ki-tim 13 a-bi at-ta 
1 geum Sa ma-al-ri la ma-du-um-[ma) 
li-im-bfy]-ru 17 i-na an-ni-i-tim 18 a-bu-ut-ka lu-mu- 

    
  

  

      

   

    

       

     

          

    
    

   

    

   
     

    

         

     

  

89. YBC 4365. YOS 2 PL. XXXIII No. 8g. 
(obv) 1 a-na apdum 2 qi-bi-ma 3 [uJm-ma ibila-up.uNuk-ma 

4 [x (x)] ® li-ba-alli-it-ka 5 [a-na)-ku i at-ta ki-i ni-id-bu-ub ¢ [kil- 
4-am aq-bi-kum um-ma a-na-ku-ma 7 [x] 4b a-hu—wa-qarit-tizamar. 
mu.1 ub-la-ak-kum 8 [i-nJa-an-na um-ma at-ta-ma ® x b t-ul ub-lu- 
nim 19 4b.galu 5 lu 6 4b.ga x amar M 1 it-ta-al-ku-ni-ik-kum 12 4 
ta-al-pi-it 12 4b.ga 13 mu-ul-li-ma (rev) ¢ a-na st 

diin-ma 16 [a-na) ¥[ajr-rfil-im t-ru-ud 17 § a- 
i 18 [j-fa-li-ik 

    

     

  

-ri-im & mu-na- 

    

wi-rum gu.za.14 4 

  

   bhu—wa-qar it-ti 4b.ga Si-na- 

  

    11T No. go . 
ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-bi 

4 7 du-un-nu-ii-ti Y § i ma-5 

37. YOS 2 PI 
(obv.)  a-na beli- 

sum & Sa-li-im 8 ha-al-su- 
G- 9 dansh-na-a 

a-sa-ad-ma 4 adum &      

  

tu-   

  ot collated ® 
-qi-{Ja-am 2 qi-bi-(ma] Sum-ma [...... mJa 
Sinaf....] 7 mix[.....] 8rif.... 

9 §[.....] (rev) 20 Liir-¥i...] 2 Se-a-{aJm 12 li-im-du-du 13 U te-qi- 
ta-am 14 la i-ra-ad-Su-G 

     
89. 5) Probably dutu to be supplied. b) Not necessarily erasures, as indicated 

by Lutz. 
90. ) F. R Kraus considered this text a school letter (JEOL 16, 1950-62, . 

191£), B, Landsberger did not (apud F. R. Kraus, AbB 5, note to No. 158) 
b) The form dunnuni is expected (F. K. Kraus). 
) The tablet has disintegrated. The translit. is based on Lutz’ copy 

  

o1
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FROM YALE 59 

87. YBC 4542. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 21; Driver, OECT 3 
p. 56; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 49 f. 

® Speak 1 to Nabi-Samas: 3 Thus says Adad-rim-ili. 4 May Sama3 
ep you in good health! 5 Now, © T have despatched 5 li-gimlanni 

6 to you. 9 Send me 7 a young man 8 with Tli-gimlanni 

  

     

  

88. YBC 4512. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 5 
MAOG 16/1-2 p. 50. 

n-Ea: 3 Thus says Sin-eris. & May 4 Samas 5 keep 
you in good health for 3600 years  for my sake! ¢ Pa’ul(€)garra-. ... 
8 checking on us 7 here and 11 we cannot  come 10 to you. 12 If 13 you 
are 12 really 9 my father: 15 there not being much 14 barley in your 
possession, 16 let them receive (it) fairly. 18 May I see 17 in this 18 your 
fatherly disposition! 

; Ebeling, 

   

  

89. YBC 4365. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 57; Ebeling, 
MAOG 16/x-2 p. 50 . 

2 Speak ! to Aplum: 3 Thus says Apil-Larsam. 4 May Samas keep you 
in good health! 5 How did we agree , you and I? 8 Thus I said to you: 
7 “Ahu-waqar brought you one cow with two year-old bull-calves” 
8 Now you say this: # “They did not bring me one cow””. 10 Cow-calves , 
five or six cow-calves, and bull-calves 1! have just gone fo you. 12 Now, 
19 use (them) 12 as an installment of the © twelve cow-calves and 15 give 
(them) 14 to the servant of Munawwirum, the “chair-bearer”, and 
16 send (them) to the king, 17 but 18 let him make 17 Abu-waqar 18 go 
17 with those cow-calves. 
90. YBC 4537. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 57; Ebeling, 

MAOG 16/x-2 p. 57; Kraus, JEOL 16 p. 19 1. 
2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Abi-asad. 4 The city and the district 

5 are well. ¢ My fortifications ? have been strengthened ® and my guards 
9 are strong. 

    

  

  

91. YBC 4530. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 5T 
2 Speak 1 to Sin-iqiSam: 3 Thus says ... ® 4 The words ... 5 that 

you wrote (lines 6-10 axe too damaged to bo translated) 12 Let them 
deliver 11 the barley, 13 but 14 they must not get 13 impudent. 

    

85. a) A PX 
89. ) Dababum means in this context “to come o an agreement” (CAD D p. 8). 

b For db. ga, see K. Butz, WZKM 65-66 (1973-74) p. 44 note 111. ) Trans- 
lation suggested by Prof. Kraus 

91. @) Lutz, p. 4o, suggests Nar-Adad (the king?), cf. Nos. 23, 56. 
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92. YBC 6138. YOS 2 PL. XXXIV No. g2. 
(obv.) 1 a-na 4EN.20—Sa-mu-ub  PAi¥kur—ar-rum ® Pib-na-tum 

® »mi—ddam.ki.na 5 & ma-du-tim ¢ qi-bi-ma 7 um-ma gi-mil- 
lum-ma 8 dutu liba-ali-it-ku-nu-ti 9 ki-ma ta-a 
10 i&-tu-ugmi itu.2.kam (o.e) 1 erén.me a-hi-a-tim 4 % i-ba- 
a3-3u-i rev) 18 be-li za-za-am iq-bi-i-ma 14 erén.me¥ a-hi-a-tim Sa 
i-ba-a8-3u-t 15 i-na q4-bi be-li-ja 09 a -nu-Si-im ¥ 17 a¥-Su- 
mi-ku-nu 18 be-li za-za-am iq-bi-a-am-ma 19 a-na be-li-ja ki-a-am aq-bi 
2 um-ma a-na-ku-ma erén.mes a-hi-<a>-tim 21 a i-ba-aS-Su-i 
Tiil-qi--ma 22 1651644 d-ul a-na-di-iS-Su-mu-[)i 2 & 1[4].s1[GJk 
if-tu itu.2.kam (. e) 2 d-[zJa-{a]b-[ba-[all-Su-nu-ti 2 ali-a-nim- 
ma (. ¢) % a-wa-ti-ku-nu S nadi-a-tumu ¥ ma-bar ir.mes lugal 
Su-uk-na 
93. YBC 4552. YOS 2 PL. XXXV No. 03. 

(obv) a-na 

  

  

a-na-am-mii]-a 

    

    
    

   
  

      

      

  bi-ja & be-li-ja * qi-bi-ma 3 um-ma i-din—4i8kur ma- 
ru-ka-a-ma 4 a-wi-lum ki z6.lum uS-te-si 5 U NLX 9 pe. 

il Si-bu-ut uru.ki 
] ab-ba-bu-ni-in-ni (lo. e 

1 acbi i be-lf lisS-pu- | ra-ma 12 7. lum lu-fei (rev) 1 hi-ta-am la 
i-ra-a$-5u-t 14 teq-em a-bi-ja i be-l am 10 Su[m]-m| 
KINU KA K4 i X (x) X SUD 17 ina f-ir-ti K1 XU x x 18 D1 Ga ar Su 
19te -mu-um li-ra-ha-am-ma 201i kv up 20 li-likam 2 ka-ni-ik 248 lum 
22 % jcle-eq-Ma O (u.e) 28 li-likam 2 ka-ni-ik-3[u) /[i]-2[i]- | ba-ak-ku 

et 

      
  

  

    
  

     

    

94. YBC 6122. YOS 2 PL. XXXV No. 94. 

(obv.) ! a-na be-li-ja 2 qf-} dutu-ma 4 Se-um fa 

AX.ZA. GAR ka-at-tim 85 g ur ib-ba-a-i (remainder of abv., about two-thirds, 
not inscribed) (rev.) (at the bottom) ¢ 2 mu ¢ diSkur ¥ up.UNUK! 
ba.d(u) 

     ma 3 um-ma si- 

  

92. @) The context suggests the emendation az-zu-az-ku(!)-nu-Si-im 
93. a) Sign like xA; should be pus. ) See the copies at the end of this book. 

©) Mistake for Ko 

  

    

  

  



    

    LETTERS FROM YALE o1 

92. YBC 6138. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 10; Driver, OECT 3 
p. 57 £.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 51 1. 

& Speak ! to Sin-Samub, 2 Adad-Sarrum, 3 Ibnatum, 4 Silli-Damkina ®, 
5 and the others: 7 Thus says Gimillum. 8 May Sama$ keep you ¥ in 
good health! 9 As you have heard again and again, 19 two months ago 
13 my lord ordered the distribution of 11 the various workmen 12 that 
there are; and 15 following the order of my lord 10 I have distributed 
14 the various workmen that there are 16 for you. 17 Because of you 
18 my lord ordered me to distribute (them) and 19 T said thus to my 
lord: 21 “Let them take 20 the various workmen 2! that there are, but 
22 as for the men of Malgium, them T will not give”. 2 So for two months 
24 Thave kept 2 the men from Malgium 24 waiting. 2 Come up hereand 
27 put  the grievance that you bear ¥ before the officials of the king. 
93. YBC 4552. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 58; G. Dossin, 

RA 29 (1032) p. 125 £.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 52 
2 Speak 1 to my father and my lord: 3 Thus says Iddin-Adad, your 

son. 4 A man my equal in rank has given out dates. 5 Also, the store- 
house (remained) open ®; 7 they have not checked ¢ the dates since 
they were stored. 8 The man belongs to the elders of the city, 9 who had 
taken the dates 1), and they jointly 10 harass me. 11 Let my father and 
my lord write 12 that T should give out the dates; 18 they should not be 
damaged. 15 Let 14 a message of my father and my lord 15 come here. 
81 iz 18 s bowl. 19 Let the message come quickly 
and|in order that 20 its faking can come ®. 23 Let 2! the document about 
the dates, 22 that (can) be taken, 2 come here; * let him make out 
his document for you. 
94. YBC 6r22. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 17; Driver, OECT 3 

p. 581.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 
2 Speak 1 to my lord: 3 Thus says Silli-3 

fortified settlement 9 5 is now five kor 
6 In the year, that the temple of Adad was built in Larsa . 

                    

amas. 4 The barley of your   

  

  

92. @) Known from M. Birot, TEBA 20:3, YOS 12 500:3, and ESalechter, 
TIDB 1T p. 147 MAH 16507:5. b) ““You" in this letter is masc. plural. 

93. ) One expects the form peti. Cf. ra-ab (AbB 6 88:20) and pe-et (below, 
No. 263:13; imp.). D. Cocquerillat, JESHO 10 (1967) p. 222, read né-el- 
Wecwct, “entourage”. b) If this interpretation is correct, the Akkadian 
Syntax is as garbled as the English. ) C1. W. von Soden, AHW p. 1130 5.V 
Sakisum; palacographically possible. d) Le., instructions about the quantity. 
of dates that can be taken; cf. lines 21-23. 

94. 2) Or & geog. name Dimat-kattim? b) Rim-Sin, year 2. This letter and 
TCL 17 4 (Ri-Sin 3) permit us o give an approximate date to Silli-Sama¥'s 
letters £o his lord (ADB 1 90, AbB 9 49, 04, 110; TCL 17 1-10). CE. also YOS 
5 181:30, ba.zi nig.mu.1.kam nig.fu sidi—dutu (Rim-Sin 7) (ref 
kindly supplied by A. Jagersma). 
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HE BRIEFE 0 

YOS 2 PI. XXXV No. gs. 
(obv) 1 a-na a 

  

il—istar 
4t ma-du-tim 8 qf-bf-ma ¢ um-ma Sar-rum—ki-ma—dingir 7 it pfa-TJu- 
Su—liridk-ma ® a-nu-[uJm-ma Pdmarduk—na-si-ir ® qé-dju-wm 
gi¥.m4 10 a-na e-péeri se-e-nim 1 it-ta-al-ku-niku-nu-di-im (o e.) 
12i-na lidb-bi ug-mi 49 i§-te-en (rev.) 14 [lu]-t se-nu 15 it a-am-Se-e 16 Sa 
2 €8 ag-la-tim 17 id-na-Su-nu-Si-im 18 & 70 gi¥ 2. giSimmar 19 Su-bi- 
la-nim 2 si-bu-ut gi¥.$3.gigimmar niu 
96. YBC 4551. YOS 2 PL. XXXVI No. g6 

(obv) ! a-na bal.me—nam.he ? qi-bi-ma 3 um-ma li ba AN x x 
ma 4 i-li-ja-tum 8 a-hi ja-ah-zi-ir—AN ® far-La 9-um a8-fum erén. h 
7 mi-im-ma #-sf--5u 8 izi-iz-ma ® ta-pu-ut 10 a-wa-ti-idu 11 a 
(rev. not inseribed) 
97. YBC 4525. YOS 2 PL. XXXVI No. g7 

(obv) ! a-na Sa-pi-ri-ni 2 qi-bi-ma 3 um-ma o 
du-tum-ma 4 dutu i Smarduk al-Su-mi-ni 5 da-i 
© Ji-ba-al-li-tt 7 a3-$um Sa-pf-ir-ni  a-na u-li-ni i¥-pu-ra-am 9 
Sa-pleir-ni i-du- 10 ti-ri-ig-tum %a i-ba-as-Bu-] 1 i-6A-aD mu-i i-na 
na-ri-{im] 12 na-§u-4 a-di am-Sa-li [0] 18 §-ip-ru-um (o. ) 14 t-ul il-la- 
phit (rev) 19 [ Jonacti 18 [ X 17 [a)}{nle [ ] 
18 i x 119 Sicte-g[.......] 2 a-na se-er [ ] 21 Sum [x] x 0 
[ 122 q-na a-wa-tim a[n-ni-tijm 23 %a a-na Sa-pi-ri-{nli [0 o] 2 ni- 
i8-pu-ra-am Sa-pi-ir-ni 2 li-ib-ba-ti-ni % la i-ma-al-la 
98. YBC 4517. YOS 2 PL. XXXVI No. g8 »), 

(obv) 1 

  

tu-mu-ur @ Pa-pil—0ar.TU @ Pacy 

  

    

        

  

         

  

     

    

      

  

    

  

na dmarduk—mu-ufi-   al) * gibima 3 um-ma 
4marduk—mu-sa-lim-(ma] 4 dutu & dmarduk li-ba-al-li-tfi-Kla 
5 a8-Sum feg-c-em a. 34 -lim © $a ta-a¥-pu-ra-{aJm 7 um-ma at-ta-a-[ma 
8a-na pa-nijaa. a-[a)s 10 gud. hi.a d-ul i-ba- 
a8-u]-G-ma 11 a-na pa-ni-ka a.%4-lam 12 maja-ri t-ul afm] 
1 

      
    

    -I[a)m © ma-ja-ri ma   

  

2-a5 
a-na a-hu-di-na $u-up-ra-am-ma 14 gud.hi.a li-di-nam-ma 15 a-na 

  

pa-ni-ka a. 4 -lam 16 ma-ja-ri lu-um-ha-fas (final ruling) 

96. a) Mistake for rv. 
97. a) Perhaps x[x 
98. ) The tablet was found and collated by Ms. Nancy R, Woodington. YBC 

4513, the number assigned to this letter by Lutz, is actually YOS 2 133, 
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5. YBC 6132, Translit, translat. 
MAOG 16/1-2 p. 53 
peak 1 to Ali-limur 9, 2 Apil-Amurrum, 3 Awil-Ttar 4 and the 

others: 6 Thus say Sarrum-kima-ilim 7 and Palusu-lirik ®. 8 Marduk- 
ir, © and with (him) a ship, 11 have 8 just 11 set out for you ¥ 10 to 

load fill. 14 Let 
them 15 date fibres, 16 (enough) for two ropes, 18and 19 send me 18 seventy 
palm hearts; 2 we are in need of palm hearts. 
96. YBC 4; 

MAOG 16 
* Speak 1 to Balme-nambe: 8 Thus says Liba. .. § The king 7 issued 

some  requisition to 4 Ilijatum, 5 the brother of Jabzir-EL ¢ about 
workmen. & Stand by and 11 give him © assistance 10 in this matter. 

  

Driver, OECT 3 p. 50; Ebeling 

    

    

  t © be loaded 12 in 13 a single 12 day! 15 Also, 17 give 

        1. Translit, translat. Driver, OECT 
-2 p. 53. 

  

beling, 

         
      

   

    

97. YBC 4525. Translit 
peak 1 to our superior: 3 Thus say Sin-Samuby and the others. 

ay * Samas and Marduk ¢ keep 8 our superior 8 in good health 5 for- 
ever 4 for our sake! 7 As to the fact that our superior 8 wrote us to make 
(the fields) emerge (from the water) to produce (barley), ® as our supe- 
tior knows, 19 the uncultivated land that there is 11 willfi the 
water in the canal 12 is rising; until yesterday 13 work 14 (could) not 
be begun. (ines 15-21 are too fragmentary to be translated) 24 Our superior 
26 should not be filled 25 
23 that 24 we have written 2 to our superior 

translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 53 . 

  

      
    

     

     

   

                  

     

    

     
  

  

    

    anger against us 22 because of this matter 

  

98. YBC 4517. Translit., translat. Driver, O] 
MAOG 16/1-2 p. 54. 

* Speak 1 to Marduk-mustal: 3 Thus says Marduk-mugallim. ¢ 
Samas and Marduk keep you in good health! 
about the field, © that you sent me, 7 your words were as follows: ® “Do 
the deep ploughing 8 of the field before T come"”. 10 There are no oxen, 
50 12T (could) not do the deep ploughing 11 of your field before yo 
coming. 13 Write Ahusina 14 to give me the oxen, so that 18 T can do the 
deep ploughing 15 of the field before you come. 

[ 3 p. 59f.; Ebeling, 

  

lay 
Concerning the instructions 

    

95. 5) Known from YOS 12 s01, 503-508, 510, 511, 528, 520 and TLB I 212, 
b) Masc. plural. ) The fill (eperd, plarale tantum). The fill from ruined 
settlements was used to improve the fertility of the soil (A. L. Oppenheim, 
Ancient Mesopotamia, 1064, p. 314, 377 note 23). 

96. 8) Assuming that mimma has here an adverbial meaning, “whatever; any 
How; somehow 
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99. YBC 4539. YOS 2 PL. XXXVI No. 99 ¥ 
(obv) ! a-na be-el-fu-nu 2 qi-bi-ma 3 um-ma dutu—ha-z 

4 dutu li-ba- 50,02 getin.hi.a dam-gi-<tim> ¢ & ga. 
Ta8.5AR ta-bu-tim 7 a-na nam.ti.la.ni—diig pa-i-di-im ® Su-bi- 
lam ° 1 giTa %2 AB D € (lo. ¢) 14 T gi ku-ur-Su-la-am rev.) 1 Su- 
bi-lam (tinal ruling) 
100. YBC 6140. YOS 2 PL. XXXVII No. 100. 
(obv.) 1 a-na geme—dnanna ? qi-bi-ma 3 um-<ma > la-la-tum-ma 

4 a8 Sum §-pa-tim 5 %a i 21 hi x 8 & sii-ha-ri-fu 7 [Y}a ag-bu-ki 8 a-w 
du-bu-ub-ma 9 &-pa-tim t-ul [i-EJy 10 mi-im-ma i-ib-ba-ki] 1t la i-ma- 
ra-as (lo. ¢) 12 a-nu-ufm]-ma (rev.) 18 A5 9 ma.na [sig ()] 14 [aJs gu 
Tux [x x (x)] 15 5a Ba 8A 19 3 il-ta-ni-hi-im 1743 9 ma.na 
sig dam-qé-ti 18 a-na tiig.x. (x) a-fi-im) 1 [ijt-be-la-ak-ki x (x) 
20 ana-ku 10 ma.na sig ' % 2 ma.na ki babbar 2 i-fa-ba-la- 
ak-ki 

   
  

  

    

        

  

  

    Jum 

  

   

  

   

  

       

    

    

    

    

    

   

  

    

    

   

      

  

    

  

101. YBC 7011, YOS 2 PL. XXXVII No. 101 
(obv.) ! a-[nJa wa-tar—dutu 2 gi-bi-ma 3 um-ma da-da 9-ma 4 dutu 

li-ba-al-fi-it-<ka> 5 a-nu-um-ma i-din—%.a ¢ at-ta-ar-da-k[u] 7 3 
ma.n[a] uru[d]u 8 Su-bidam 9 a-na 0,23 [(x] i Lu x a8 x x 11 am- 
mi-ni la ufb-Iju 12 0,4 Se SA/G X V) (rev.) 13 Su-bi-lam 4 a-na—dutu— 
t4k-(la-(KJu © 15 5[v] BA/KU 20 d-i-fa-am 18 i AN x BY 1L 17 e-[d]i- 
&fi}-{u-ma © 18 na-as-ba-ta 19 Su-bi-lam 20 a-na i-din—d6.a 2 a-na fa 
ire-Su-ka 22 la ta-kala 

   

  

    

102. YBC 6130. YOS 2 PL. XXXVII No. 0z 
(obv) * a-na mu-na-wi-rum # qf-bi-ma 3 um-ma dEN 

@ pa.pilj n-nam-ma 6 dutu li-ba-al-li-it-ka 7 a-nu-um- 
ma a-na 9EN.zU—ma-ga 8 DIS ) b be- tap-ra-am (rev.) 
10 it-ti-fu-nu 1 izi-iz-ma 12 s[1]g.bi.a % 2 gin ki.babbar 13 le- 
qé-e-ma 14 kit.babbar a-na UEN.zU—e-ri-ba-am 18 i-di-in 16 la tu-tr- 

Sar-rum ® 

  

tum © i i      
    ja-gu © ni 

         
  

  

99, @) The tablet was found and collated by Ms. Nancy R. Woodington. YBC 
4579, the number assigned to this letter by Lutz, is actually YOS 2 18 
) CI W. von Soden, AHw II p. 758 5.v. naappum. T has one inscribed 
vertical (coll) 

100. ) One expects the sign pit 
101, 8) After D the beginning of M; erased. b) Se.gur-alm], or 

©) Reading first suggested by F. R. Kraus. 
102, 8) An erased wa follows. b) This sign, not copied by Lutz, is to be dis- 

regarded. 
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99. YBC 4539. Translit,, translat. Driver, OE( 
MAOG 16/1-2 p. 54 f. 

  

T3 p. 60; 
  

     Speak ! to Bélsunu: 3 Thus says Samas-hazir. + May Sama¥ keep 
you in good health! 8 Send me 5 two seahs of good grapes ® and nice 
lecks 7 to provide Namtilani-dug with. 1t Send me ® one . ...-basket 
10and one ....-basket.        

100. YBC 6140. Translit 
2 Speak ! to Gem 

5 of Isi-hi.., ® of his boy, 7 that I had promised you 9, § the man is 
being harassed, and ® he does not have the wool. 10:11 Do not be upset 
about anything. 12 Now 19 he has brought you 13 one mina of wool 
1 1 18 of , 17 one mina of good wool 18 for an 
upper . . .-garment. 20 T myself 2 ill have 20 ten minas of wool 22 brought 
to you, 2 worth two minas of silver 

  

translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 55 
anna: 3 Thus says Lalatum. 4 As to the wool 

  

        

        
             

    

      

     

   

     

   

      

   
   

          

   101. YBC yorr. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/r-2 p 
2 Speak ! to Watar-Samas: 3 Thus says Da     4 May Sama keep 

you in good health! 3 Now, ¢ T have despatched 5 Iddin-Ea © to you; 
8 have 7 three minas of copper 3 brought to me! 9 As to the two Pr and 
three seahs ... 10 and , 1% why did they not bring (it)? 13 Have 
12 four pr of barley 13 brought to me! 14 Ana-Samas-taklaku 15 rushed 
is garment ® to me, 16 and Tlum-. .. 7 is alone; 1 have 18 a .. .-garment 
19 brought to me! 22 Do not withhold 2 from Iddin-Ea 2! anything he 
asks of you. 

   

  

102. YBC 6139. Translit, translat. Lutz, YOS 2 p. 15; Driver, OECT 3 
p. 60; Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 56. 

2 Speak 1 to Munawwirum: 3 Thus say Sin-Sarrum, 4 Apiljatum 3 and 
Tddinam. © May Sama$ keep you in good health! 7 Now 9 we have 
written 7 to Sin-magir 8 and is lord[BalijaSu. 11 Go up 19 to them and 
13 get 12 wool worth two shekels of silver, and 15 give 14 the silver to 
Sin-eribam. 18 Do not be (too) long (in doing it) for him 

  

   

  

100, a) “You in this letter is fem. sin 
101, a) Reading, with M. Birot, ARMT XIV (1074) No. 103 rev. 8, and Birot, 

lam¥ i-bi-i5, sheds no light on this passage. b) Reading subassu 
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103. YBC 6835. YOS 2 PL XXXVIII No. 103 
(obv) 1 a-na be-el-fu-nu gi-bfi-ma * um-ma dutu—ba-si-[iJr-ma. 

3 dutu li-ba-al-li-fii-ka ¢ i-du-ufm] mi-nu-um Sa ad-tfa-na-pla-ra- 
m la ta-{Sa-al-fJu 8 $a X x X 16 X [x xmJa 7 X X X 1B 
G-ul t[1g X X (x)] a-na ja-8-im ® [x x x) x x [x] X x 

Gl tig.g [ X Sum [x] X x oy um 11 [ki]-a-am a$-pur-rfal- 
[ um-ma) g-na-ky-ma 12 x] a nfa] x il [x] x x x x 13 [x x x ull x (x) 
XxSuxxxx M x[xx] XX ¥ XX XX 15 mfa) x x x [x] th-ur-dfa-x] 
16 4t Se-am x x [n]i X X X [ X a}r-BA 9-mus-im (lo. e) 17 ni-ka-sfi-kla 

w-ylima 18 & tesem-ka Su-upra-am 19 ki-a-am aS-pur-ra 
(rev) 20 Se-am i-di-im-ma 21 tiig. hi.a li-in-ne-ep-fu 22 [(x). 
Sa-la-Si-su 2 [dub-pf] ~kum-ma 2 [me-he-er] dub-pi-ja t-ul 

-bi-lam 25 [e-pé-Sujm an-nu-um da-mi-iq  [x x (x)] Pi-din—dna- 
x x (x)] lu-uS-ta-mar—9EX. 20 28 [tap-pu-tla-am a-li-k-ma 

-am % ana x @ x @ z ni im li-E-ku-mu 91 & tap- 
k-ma. 32 ¢ a-nu-um-mu-um li-pu-u 3 P~ 

ha-ad-di-tum mi-ifm-mJa-a 3 e-li-ni i-$u i-na a.34 €3.gAr %a é 42U 
3 a-na di¥kur—na-sir sanga qi-bi-ma % 10 SAR a.32-am li-di-na- 

rum nu.gis.sar sum.sikil.lum.sar 38 
sum.f.lum.saR 0 li-ma-al-li @ Su-bfa-t]i-in-ni (le. e) 40 i-na gi%.sar 
iviS-ku-ufn] (remainder of le. e. broken off) 
104. YBC 7008. YOS 2 PI. XXXVIII No. 104, 

(obv) 1 a-na x[....] * qi-{bi-ma] 3 um-ma x{.....] 4 dutu i x li- 
ba-alli-tJi-ki & as-fum [8Ja tfa-qd-ab-bli-im ¢ um-ma [at-ti-ma) 7 ki~ 
sli-ir é-ja a-nJa ma-am-ma $ la t[a-na-di-{]n ® a-wi-lum 3 i-na  x [x] 

DI D) (o, e) 10 um-ma Su-ti-ma ki- 
Ki-giir 12 6 a-na be-el-i & 09 a-ta-di-in (cev.) 14 im-qit-tam-ma zu BI 1D 
Suku 15 a-na na-pi-iS-tim iS-ta-pi-i 
17 um-ma Su-G-ma Ki-si-ir ¢ 18 i-na q; 

  
  

  

    
     

      

  

     

  

¢ X iS-ti-du     
    

    

a-nu-um-mi    
pu-ut a-ta-na-ah—i-If a-l    

       
kum-ma (u. ) 7 Pmu-na-wi       

  

     

    

1 4 [Sa in.nu i-su-ni-im-ma 
ti-fu si-ha-ra-am 1 a-na qi-ti 

ku it ni-pu-ti *1 na-pi-a-at um-ma Su-G- 
-ku 

ti a-na X [x x x] % na 9-ad-na-at-jma) 

    

um ma TU 20 a-na-ku bu-z 
ma 2 ma-an-nu-um ki 
bu-z[y-a-ku] (u. ) 2 i ni 

  

   

    

ti 6 [na-da-nam) 24 iq- 
    

103, 9) x [(x) ku-u)n-ka is not excluded. _b) There is no line 15 in Lutz’ copy, 
Al lines slope upward. ¢ Mistake for kv. d) Like bottom wedge of Su. 
) Like lower part of = ) Reading unknown; artificial Sumerogram for 
im ellitum, f. TCL 11 202:7? 

104, 9) Ligature. b Mistake for 1. ) The upper horizontal of the copied 
“Ta”is actually the beginning of the ruling. 

  

    



    

  

    
        

            
          
      
    
        
     

   
    

    
    

    

    
   

    

    

     

LETTERS FROM YAL 

  

103. YBC 6835. Translit., translat. Ebeling, MAOG 1 2 p. 561. 
Samad-basir 9. 3 May Samas keep 

  

1 Speak to BélSunu: 2 Thus s: 
you in good health! 4 What is the reason, that ® you pay no attention 
(tome),  while T write you time and again? (lines 6-16 are too damaged tobe: 
translated) 17 “Settle your accounts, and 18 also send me your report” 
19 Thus T had written to you. % Give out the barley and 2! let the gar- 

Thave sent you my tablet, 
but 2 you did not send me a response to my tablet; 2 is this behaviour 
good? 2 Assist % .. Tddin-Nana 9 ¥ and Lustamar-Sin and %0 let 
them put 2 that house » 3 fortofas . ... % Also, assist Atanab-ili and 
32 let him “build” that house. 3 Does 3 Mubadditum 3 have 33 (any) 
claim 3¢ against us? 3 Tell Adad-ndsir, the ...-priest, % to give you 
ten square poles of field 3 from the corveefield(s) of the temple of 
Sin, and 3 let 37 Munawwirum the gardener ® 3 fill (the field) ¥ with 

38 (and) .... 9 40 Let him plant % .... © 40 in the garden 

  

  

  

ments be made. 22 . .. one time, three time: 

  

  

  

      

    104. YBC 7008. Translit,, translat. Ebeling, MAOG T 12 p. 571 
amag and ... keep you 9 

  

2 Speak ! to 8 Thus says ... 4 May 
in good health! 3 As to what you said, © in your ® words: 8 “Do not 
give 7 the rent of my house to anybody” — ? the man, who ... your 
house, 10 said as follows: “Bring its rent to me”. 11 T answered like 
this: 19 “T have given 1 the rent of 12 the house to the lady who owns 
the house”. 14 He attacked me and 15 he judged ¥ the ... 15 as/for 
livelihood. 18 Moreover, that they demanded straw from me — 17 he 
spoke, thus ¥: “The rent of the house 18 (is) in his hand; 1 he made 
18 3 servant 19 ” 20T am under undue pressure and a pledge of 
‘mine 21 has been taken. Thus he said: 22 “Who 24 told you % to give 
2 the rent of the house 2 to the lady who owns the house? 2 T am 
under pressure 2 and a pledge of mine * has been given 2 to 

    

103, a) Samas-bizir, as owner of date orchards, Munavwwirum, as gardener, and 
1ddin-Nand, as witness, occur together in TCL 11 160 (cf. B. Landsberger, 
AIO Beiheft 17, 1967, p. 60). These three individuals seom to be mentioned 
in lincs 2, 26, and 37 of this letter. b) Referring to the house of line 32 

R, Kraus). ) An alliaceous plant. Cf. J. Bottéro, RIA VI/i-2 (1980) 
P. 3oL 

. ) “You" and “your” in this letter are fem. sing. 

   
   

 



          

  

      

    
        

        

        

        

      
    

  

   

   
   
   

    

     

  

   
   

   
   

    
    

68 ALTBABYLONISCHE BRIEFE g 
    
    27 i mu-Sa-dfi-na-am] (. e) * i-na mu-dh-hika d-ul e-de-ck- 

2 a-na se-er Su-i-ma t-ba-sta-ni M {in.nu ug.5.kam d-ul §fj     x® 

105. YBC 4570. YOS 2 PL. XXXIX No. ros. 
(obv.) *a-na Su-mi a 2 qi-bi-ma 3 um-ma 4na-bi-um—ma-lik-ma 

tdutu b dmarduk [Ji-ba-afl}-li-ti-ka & i-na ib.tags x 9 x (x)[5a e]- 
9EN.[2]0 qé-{bla-a-fam {J-ku-nu 8 1/2 

ma.na 4 ginki.[babbar] * 6 gin ki.babbar $4m 40 ma.[na] 
sig.babbar 49 z/3ma.na ki babbar 11 Se.bi 8o gur 12 [1]y gur 
84m 6 gur Se.gid.} (o) 19 [ pa £a.é.mes D 1 [te-el-qii 
(rev)) 09 g7 Se.gur 16 acna 80 Se.gur a edida 7 ta-ar-Su-i le-qi-a-ti 

18 a-na-ku e-li-ka i-5u 19 e-zu-ub 30 urudu.KiN.hi.a € ro urudu 
mar @0 1 an[$e].libir * % a-na qi-&-ti-k[a] na-ad-nu-kum % am- 

v 24 tu-da-ab-ba-ab 2 [lJa tu-da-ab-ba-ab-su 

    

lisja ¢ ta-ar-Su-[m]a 7 ble-ep-       

        

mi-nim PSe-ep—t 

106. YBC 4581 YOS 2 PL. XXXIX No. 106, 
(obv.) 1 a-na si-zi-i & at-ti-ja * qi-bi-ma 3 um-ma sig—idigna -ma 

4 dutu b dmarduk li-ba: a at-tu-nu-ma 
¢ aha-ka th-ur-da-am-ma 7 lu-ut-ta-Si-ka 8 a-wi-lum d-nu-ut é.gal 
9 i-ha-liiq-ma 19 T gin k. babbar it-ti fa-su-i 4D il-qé-ma (. ) 
12 um-ma a-na-ku-ma a-pu-ul (rev) 13 i-na a.32 i-ja fe-um 14 fa-tam 
d-ul i-ba-8i 15 0,1 21d.da Su-bi-lam 16 si-ba-ti % ma-a 
17 erifija a-tana 
20 g-ah-ku-nu e-<li >-ja la ta 
22 -5u- 8 1/2 silag 1. gi8 Su-bi 

  

Lli-ti-ka 5 ad-fum um      

    

  

    

ak 18 ln-ba-ar-tam a-at 19 Su-bi-la-nim 
na-di ® 21 i-la-nu-Ku - 

o 

  

       
    

107. YBC 7063. YOS 2 PL. XXXIX No. 107, 
(obv) 1 a-na ba-a¥—dingir 2 qi-bi-ma 3 um-ma dingir -Su—na-i- 

ir-ma 4 dutu li-ba-al-i-it-ka 5 a-na ug.udu. hi.a la te-egi ¢ dub-pi 
  

104, d) Last part, avertical,visible. 
105. a) There are too many Winkelhaken for S& or the first part of 11. This sign 

and the following sign, apparently bi, are probably one sign. b) See the 
copy at the end of this book. 

106. 1) Probably -a to be supplied. 
‘plural forms of the second person 
Su-biJam, or u-bi-<1a>-nim. 

  

    

he text vacillates between singular and 
asc. b) Mistake for k3. ¢) Either for  



  

   LETTERS FROM YALE 69 

  

27 but 28 T will not summon 27 a collector of arrears 2 against y 
2 In addition to this, he put me under pressure, % but the straw will 
not ... five days. 
105. YBC 4570. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 6o f., Ebeling, 

MAOG 16/1-2 p. 581. 
* Speak 1 to Sumi-abija: 3 Thus says Nabium-malik . 4 May 3 

and Marduk keep you in good health! 5 From the balance of the claim 
of ..., that © you acquired 5 against me, and about which 7 
made a promise: 8 One-half mina and four shekels of silver; 9 six shekels 
of silver, the price of forty minas of white wool; 10 (in total) two-thirds 
of a mina of silver. 1 Its value in barley is eighty kor. 12 (It was) seven- 
teen kor, the price of six kor of sesame, 13 that 14 you took 12 from the 
head of the stewards. 7 You have received 15 (in total) ninety-seven kor 
of barley 16 for the eighty kor of barley, that 17 you held 16 against me. 
18 (So) (now) T have a claim against you, 19 apart from the thirty sickles, 
20 the ten hoes, 2! (and) the one ... -donkey, 2 that have been given to 
you as your fee. 2 Why 24 do you harass  S&p-Sin? % Do not harass 
him. 

    

amad 
   

  

  

  

106. YBC 4581, Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 8 f.; Driver, OECT 3 
p. 61; Dossin, Babyloniaca XT (£930) p. 203 ff.; Ebeling, MAOG 
16/1-2 p. 

2 Speak 1 to Sizi and Attija:  Thus says Tpiq-Idiqlat. 4 May Samas 
and Marduk keep you ® in good health! 5 Concerning what you ¥ say 
© “Despatch your brother to me and? let me support you”: 8 the man 
9 caused the loss of 8 palace utensils and 11 he took 10 one shekel of 
silver from Sasal” 12 T answered: 14 “This season there is no 13 barley 
in my field; 15 send ® me one 1 of flour”. 18 As to my garment, that is 
(still) with you M — 17 I go around naked; 1 send ¥ me 18 a piece of 
clothing. 20 Do » not be remiss with respect to me; 22 do I have 2! a 
brother aside from you 97 25 Send © me half a quart of oil. 
107. YBC 7063. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 62; Ebeling, 

MAOG 16/1-2 . 50, 
2 Speak 1 to Bad(i)-ilum: 3 Thus says Iu-nasir. 4 May Sama$ keep 

you in good health! 5 Do not be careless about the sheep and goats. 

  

     

        

  

    

  

  

104, b) L, he informed them thus. c) Mase. sing.; this makes me believe, that 
the awilum is stll being quoted. 

105. a) Perhaps the Nabium-malik ranking under Sép-Sin, the well-known 
overseer of merchants, mentioned in VAS 18 1008, 37, 40. 

106. 1) Mase. sing. b) Masc. plural. ) Either masc. plural, or masc. sing. 

  

    



       

       
    

7 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9    
        i-na a-ma-Ti (rev) 7 1 [m])dS.gub ® [a-nja & 

10 3-na ki-ma 9 ka-ni-ki 1 dub-pi ki-el 
   z0—Sa-mu-ub © j-di-in 

  

     
        
      
     

108. YBC 6128. YOS 2 Pl XXXIX No. 108, 
na é—ga-mil » 2 qi-bi-ma 3 um-ma 4EN.z0-ma—dingir-ma 

J-ufm] © %a a-wi-le 8 pas ip-te-ma 7 Pi-li—ab-ta-I[i]-a 

  

   
    

   

         

      
     
       

   
    

     

  

     

    
    

        

  

     

   
(obv) 1 

tppra 

  

    
sé-kivir 10 re-du-um 1 li-likam-ma 12 li-iq-bi- 

-am 1[i-x-x] 
  

Sufm] (rev) 18 ¥ -l       

   109. YBC 5590. YOS 2 P1. XL No. r0g. 
(obv) 1 a-na PA.MAR.TU.meS PA.P[A.me8] ? qi-bi-ma 3 u[m)-m[a 

a-nu-um & §-bu-ut uru.ki-ma 4 [dutu] ¥ tmarduk d 
-im 5 [li-ba-a]l-li-ti-ku-nu-ti ¢ i&-tu 3u.i lugal 7 Pmu-hu- 

ka-Su-i-um & it-ra-am-ma ni-mi-it-ta-am 9 uru.ki i-mi-du-ma i-Sa- 
nJu 10 ar-ki-Su-ti-ma i-na qd-tfi) 1 si-ha-ri-fu x bz 12 %a 

-mfa) 18 uru. ki d-pa-tes-er-ma 4 i-ta-Se-er 19 a-pu-n 
sum.sikil.saR ® 18 i-na mi-it-hu-ri-mfa) 17 [i}-na qé-ti-fu-nu sa- 

fo.) 18§ a-za-mi-la-[tlam 1 sum.sikil.lum.saR m: 
Se-um ug.udu.hi.a 2 b nu.giS.sar Su-vp-mux[-x (x) 

bu-ub-tu-um & x{....] 28 i-na qé-ti st-ha-ri §fu) x x [(x)) 2 
bu-us-ki Afa)-[Si-ljm % dub-pi sa-si-na d[i.Kup).me§ 2 
mur—&a—dmarduk ift-tla-al-kam 27 i-ba-yar M-ku-nu-ti-ma a-r 

u[m] p1$ @ [KJj-a-am-ma 2 dub-pa-ni 

        

         
sa-ab-ta-a]     

        

      
    

     
    i-qé. 

fa-bi-la-ku-nu-&i-im   nu. 
110. YBC 4526. YOS 2 P1. XL No. 110, 

(obv) * a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma sili—tutu 
u-un—é.a 5 Sa 4EN.ZU—ma-gir i AN X 9 X D 

N{1] ¢ il-qi-ti $a ta-a8-pu-ra-am 7 i-nu-ti-ma Pgi-mi-el-lum ® ni-ik-ka-a: 
si-Su-nu i-pu-Su ® 30 Se. gur ad-di- 

Kur ! ta-aq-bi-a- 
a-na i-piir gi3.SaR-im 19 4. 
(remainder of obv., rev. not inscribed) 

  

  

Se-e-em % uru.ki 

  

    u-nu-Si-ivim 19 b i-na uru. k(i 
nu-tr—4 

  

m-ma 20 gur a-na e-sé-di-im 12 10 gur 
im 14 60 Se. gur le-qi-i 

  

f-i(b]-fu-nu-4i   

107, a) As copied. 
108 a) Lutz emends to €. <a>—ga-mil. 
109, a) Against the copy. One expects sum.sikil.lum.sar, as in line 1o. 

b) Mistake for Ap; the verb is bd%um. c) “A rather square sign with some- 
thing in front of it, like $10. Not sAx” (coll. G. Haayer). d) Closes the 
damaged spot, where §u[m] has been read. To be disregarded. 

110. a) Incomplets sign; could be lower part of 5u. b) Incomplete sign, like 
“2 21", Could be the second part of o 
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   9 Give 8 Sin-Samub 7 one male kid @ when you see my tablet. 11 Keep 
my tablet 10 instead of a sealed document. 

  108. YBC 6128. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 62; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 60. 

2 Speak 1 to Bitum-gamil: 3 Thus says Sinma-ilum. 4 Walali, a farmer 
5 for the gentlemen, © opened a canal, and 7 Tli-abtalija 8 then beat 
him 9 and dammed up the canal. 11 Let 19 a soldier 11 come here and 
12 speak to him, 13 and let him nofify the town. 

    

109. YBC 550. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 60 . 
2 Speak 1 to the generals (and) 9 the colonels:  Thus say the mayor 

and the elders of the city. 5 May 4 Samag and Marduk 5 keep you ¥ 
in good health 4 forever! 8 After the “shearer of the king” ® had brought 
7 Mubuski the Kassite © 8 here, © had imposed ® the ...-tax 9 on the 
city, and had collected (it), 10 after his departure 11 one 12 of Jattinu's 
11 goats 12 was seized 10 in the hands 11 of his assistant. 13 The city set 
(him) free and 14 he got away. 15 In addition, onions 17 were seized in 
their hands 18 during @ confrontation, 18 and (their) sacks 19 were full 
of onions. 2 Barley, sheep and goats,  and a gardener have been .. .ed. 
22 Stolen goods and 25 were in the hands of the assistant 
24 of Muhudki, the Kassite. 2 A tablet of Sasina (and)  the judges 
26 has just gone out to Liimur-Sa-Marduk; 27 he will overtake you and 
28 he will speak 27 to . ... 28 Therefore,  we have sent our tablet to 
you. 
110. YBC 4526. Translit,, translat. Lutz, YOS 

p. 62; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 61 
2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Silli-Samas. 4 Concerning the barley 

of Iskun-Ea 9, 5 that Sin-magir and ... D ¢ received, about which you 
wrote to me: 7 when Gimillum ® settled their accounts, ® I gave them 
thirty kor of barley. 10 Also, ! you talked to me 10 in Al-Nir-Adad 
and 13 T gave them in addition 11 twenty or for the harvesting 12 (and) 
ten kor for the work in the garden. 

14 They have received sixty kor of barley. 

  

p. 14; Driver, OECT 3 

    

     

  

  

  

9. @) The word & “and” has been omitted in lines 1 and 25. _b) “You” in this 
ltter is mase. plural. ) Or is MubuSki the subject and the “shearer of the. 
king” the object? — A MubuSki is GAL MAR.TU in E. Stlechter, Tablettes 
juridiques de la Ire Dynastie de Babylone conservées au Musée d'Art et 
@'Histoire de Gendve 11 (1958) . 56 MAH 16.194: 4. Sce my note a) to the 
translation of No. 31 

110. a) Name of a town. 
  

b) Lutz reads Tsu-ibni ().    
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111. YBC 6120. YOS 2 PL XL No. 111 
(obv.) (beginning broken) 1’ [x] 9EN.Z[u}—x 9-[....] ¥ [     sum.sar g-ull] x O x ¥ a¥um z6.lum % a-na s 

# ildi-ku 16 —dna-bi-um-ma i-me-e-ma ¥ um-ma Su-i-ma zi.lum 
a é.gal 

# ana sa 
ni-pu-ul 19" um-ma ni-nu-ma t-ul ni-di 11’ um-ma Su-t-ma $u-up-ra-ma 

Kku-nu te-er-ra-ni- 
i 10 

] Wiil-q[f 

      

  

im 8 g-ul i-ba 

  

at-tu-nu ta-     

    

     

     ir-tim il-li-ku (o, e. not inscribed) (rev 

i-ku-nu. 
ip-pa-lu 15" Iu ni- 

x 

im 18" i ey      ar-ka-tam 12’ lisip-ru-su- 
  im 14’ Su-up-ra-ni-im-ma %a n 

im mi-memu tu-Sa-di-nu 1% bisr-ra) 
(remainder broken off) (k. ¢. not inscribed) 
112. YBC 5489. YOS 2 PL XLI No. 112, 

1 

  a pu-ub-ri- 
         J-a-am-ma 

   
  na da-da-{a) ? it %EN. zv—i-sé-A(f) 3 qi-bi-ma 4 um-ma 8i- 

3-Sum-ja) a-na da-ri-a-tim 
ju-{rla-ku-nu-ti ® ® um-ma 

u-nu at-ta i %N ZU—i-séli 1 an.na 

(obv.) 
ip—tEN.zu-ma 5 dut[u] b dasnan ¢ 
7 (li-ba-al-li-tu-Kju-nu-ti 8 [KJi-a-alm a- 
a-na-ku-i-ma 19 ki-la-<lu> 
B DM b Sa AG ti $[u] 12 [£)4h.5UM.SAR U XX D & 3im.1i B u 2 g 

-ba-ni 18 b i5-te-en 
ma-ri Su-di-imkt 17 ana ta AB X[...] XX 9-ma (lo. e) 1 i-ti-ku-[nu] 
19 Jil-Ji-[kam-ma] 2 [pu-ra-am] (rev.) * at-tu-nu mi-nu- 
ulm (x)] S um-ma x 9-tu-nu-[ma] 2 i nu-Sa-bi-il # ug-um un-ne- 
du-uk-ki % ta-am-m: 7 pa 
edf-mema 2 qé-du-um re-di-i Sarri-im % i un-<ne>-du-uk-ka-at 

m 3 S a-di 

      
    

urudu 1 le-gi-a-ni-im-ma 15 ug-ma-ka-al la te-ni- 

  

     
   

    

-nula te-ni-zi-ba-n ku-nu      

    ma 31 ma-am-ma a-na.pla]-ni-ku-nu 
ru.ki a-ha- 

kam pa-ni-ku-nu lu-mu-ur 3 10 g 4 ¥ 
1% la i-pa- 

[ri-ik] (u. e) 4 i3-te-ni-i8 Kil-lfa-lu-ku-nu) 48 at-ta b 4EN. 2[0—G-s¢-1i] 
bi-i$ pa-ni-k[u-nu lu-mu-ur] (. e (irst column) 4 a-di i-na uru. ki 

[xx x x] ¥ qd-du-um re-di-i [Sar-| 

32 Ja pa-ra-ki-im 3 i-na 
iS-tu i-na-a[n-nja 35 u 
fxgh dim.hi.a 9 

    

  

    

in 38 a-hu-um 2 

  

    

  

i-im) (49) a3-ba-[ku) (second column) 

  

118 9) 118 or 5. b) Like £, Gur, or s1. ) Tails of two verticals. Lutz’ copy 
of the last four signs in this line is too optimistic. 

112, 8) Mistake for &1, _b) As copied; looks like ©.P0. ¢) Not 48 or ; sa is 
possible. ) Mistake for AD.
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111, YBC 6120, Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 63; Ebeling,         
     ~.... ¥ Nobody besides ® Awil-Nabium heard ¥ about the dates 

that # went ¥ to the retail market, and ¥ he said as follows: ¢ “There 
are no & dates for the administration: 7 it was you  who wrote, so 
that the dates  went to the retail market”. ' We answered in this 
manner; 10 thus we said: “We did not know” 9. 1" He said this 
“Write that 12' they should investigate 11’ the matter 12’ for you, 13 and 

your report to me"’. 1# Write (us) 19 so that we know 14* what 
we should answer @, 17/ 
return 

    

ablish 19 publicly whatever you » have 
collected and (remainder broken) 

               112. YBC 5480. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 621.; 
W. F. Leemans, Forcign Trade in the Old Babylonian Period (1960) 
p. 78 1t 

s Speak 1 to Dada 2 and May 5 Samas 
and A%nan 7 keep you ® in good health § forever for my sake! 3 T wrote 
to you like this; 9 thus my words: 19 “You and Sin-uselli, both of you, 

    

  

in-useliz 4 Thus says $ 

  

ligetmel.. tin, ... andits....,12 .. Dand... andjuniper © Band 
two talents of copper, and 15 do not be delayed a single day. 16 Also, 
17 19 one man of the people of Susa 17 for ... and 1 let him come 
here 18 with you”. 20 Thus I wrote. 2! As for you, wh 

  

is it 2 that you 
(answer) like this: 23 “We want to have it brought”? ® 2 When 2 you 
see 24 my letter, 2 do ot be delayed, cither of you! 27 I heard your 
words and 3 T will wait 3 for you in Al-Aba-nita, % accompanied by 
soldiers of the king 9  and letters of the king, ® (saying) that 3! nothing 
52 should be an obstacle 31 to you 9 up to 1 
34 within 3 five days. 37 Let him give 3 ten talents of juniper 9 and 
one talent of assorted cs. 38 No one 9 shall hinder 38 another 

41 You and Sin-uselli, 40 both of you, together, 42 I want to see 
directly. 4 While % T am staying # in Al-Aba-nita, # accompanied 
by the soldiers of the king ), T want to see you directly. 

    

  

     a. 3 I want to see you 

  

   
  

111, 9) This translation was suggested by Prof. Kraus. b) “You” and “your” 
i this lotter are masc. plural and rofer to the writers. The “you” of line 16" 
is mase. sing. and refers to the addressee. €) Le,, we did not know that 
there were no dates for the administration (it “palace”). 

112, 8) “You" and “your” in this letter are masc. plural, but “you” in the com- 
bination “you and Sin-uselli” (lines 10, 41) is mase. sing. and must refer 
to Dadd, the first addressce. ) A logume. ¢) See my book On Trees, 
Mountains, and Millstones (1079) p. 16 note 58. ) Le., we will not bring 
it ourselves. €) Or: “a soldier of the king 
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113. YBC 4349. YOS 2 PL. XLII No. 113, 
(@bv) ! [a-na] nu-Gr—dutu @ Pa-wi-l—di¥kur © paEN.zu—pi 

@ pmi-li—diZkur © & PA.nam.10.up 9.mes ® qi-bi-ma 7 um-ma 
dutu—na-gir-ma 8 da-mi-iq e-pé-Sum an-n[u)-u(m) ® nu.gi3.saR. med 
é1.dub [2]6.[1Jum 1 ip-tené-tu-i-ma 1 2. lum il-te-né-qi-i 
12§ at-tu-nu a-wa-tim (rev.) 13 tu-uk-ta-na-ta-ma-ma 14 a-na se-ri-ja 
G-ul ta-Sa-pa- | ra-nim 18 a-nu-um-ma dub-pi us-ta-bi-la-ku-nu-3i 16 i3- 
tu 2. lum a-pa-li-im 17 a-wi-le-e a-na se-ri-ja 18 Su-ri-a-nim 19 & a-wi- 
I[u)-G x ™ #a] W1 KI20 10-x[......Jx X @ 21 X[ 122 W 
1k ) (o e) 

  

    

  

    
  

       

    

  

   

114. YBC 5464. YOS 2 PL. XLII No. 114, 
(v 1 a-na ir—tutu * gi-bi-ma 3 um-ma wa-tar—tutu-mfal 

4 dutu b 9GIR.UNU.GA[L] © ka] © aS-fum a 
lix(...] ® 7 ki-a-am iq-bi-a-a(m] $ um-ma Su-ti-ma 9 i-tu Sa-pi-ir 
na-ri-im 10 d-lam-mi-X D (lo. e) 1 a-na li-ib-bi 49 a.3a-li-a] (rev.) 
13 ug.udu.h[i].a x @ [.....] 1 siha-rufm] j-pu-ulfu 15 um-ma 
fu-t-ma 18 mi-im-ma d-ul [ald-di 7 dub-pi us-ta-bi-{la-kum] 18 fum- 
ma i-na Ki-i[t-tim] 19 a-hi at-t[a) 20 me-he-er dub-pi-fja] ! Sa iS-tu 
Sa-picir na-rfi-im) 22 ig-bu-ma 2 ys.udu.hi.a la in-na-da-a (u.e) 
2 Su-bilam 

   
    lim 

  

     

    
  

  

  

115. YBC 4528. YOS 2 PL. XLII No. 115, 
(6bv) 1 a-na [.....] 2 qi-bfi-ma) 3 um-ma dwe-d[u]-[u]m—ga-mil-ma 

4 ap-pu-tum § ku-nu-ki an-ni-a-am © i-na a-ma-ri-ka 7 me-e i-di-i 
8a.32-am %a 4N 20—a.zu 9 liié-qi-d 10 [sa-gfi-ru-um la i-la-ag-q4- 
at-ma (remainder of obv. rev, not inscribed) 
116. YBC 4533. YOS 2 PL. XLIL 

(obv) ! a-na i-din—ir.ra * qi-bi-ma 3 um-ma 
4 a-nu-un 

    

  

     

  

0. 116, 

  

2v—ma-gir-ma 
  ma 2 kus.udu 5§ (x) x ® 3a 9EN.zu—ma-gir ensi § uf3- 

ta-bi-la-ak-kum 7 2 kus.usans Su-ub-mi-ta-am (lo. ¢) § g[u]d.hi.a 
i-na ma-ak ® ku3.usang re-qi (rev.) 10 la ta-ka-la- 

  

113, a) In the lotters of Samas-ndsir to Nar-Samas, etc, the sign v is used for 
erim in this title: G. Boyer, CHJ PL. IV HLE. 108:3; TCL 17 16:2; AbB 6 

118:2 (ater photo). AbB 6 88:2 offers va-nam.10.mes. b) The AD in 
line 12 is different, There is a village Zu-na-wi-i¥, but 2[u] here would be 
an emendation. ¢) Signs like Ul S, not mx (Lutz) 

114 a) Broken off; the size of the lacuna cannot be estimated. b) Sign a mixture 
of pa and pu (ot 1p); mistake for pu. <) Beginning of bottom horizontal 
visible; i[d-du-i] o i-{na-ad-du-] are possible. 
) See the copy at the end of this book. 
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       113. YBC 4549. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 63; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 63. Translat. Oppenheim, Leters from Mesopo- 
tamia p. 95 No. 33. 

6 Speak 1 to NarSamat, * Awil-Adad, 3 Sin-pilab, 4 Silli-Adad, 
5 and the supervisors of the (groups of) ten men: 7 Thus says Samas- 
nasir. 8 Ts this behaviour good? ® The gardeners 19 open 9 the date 
store house 10 continually and 11 take dates continually, 12 and you 9, 
13 you always cover up 12 the matter and 1 do not write to me. 15 Now 
T have sent my tablet to you; 18 have 17 the men 18 brought 17 to me. 
16 after the dates have been paid for. 19 Moreover, the men .. .. 20 

(three lines destroyed) 
114, YBC 5464. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 19 f. 

p. 63 1.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 63 1. 
2 Speak 1 to Warad-Sama3: 3 Thus says Watar-Samas.  May ¢ Samad 

and Nergal 5 keep you in good health! ¢ Concerning the field of Li..., 
7 he spoke to me in this manner; 8 thus he said:  *(Even) since 10 T 
informed © the head of the canal-district, 13 tey (still let sheep 1 into 
12 my field” ®. 14 The assistant answered him; 15 thus he said: 10 T did 
not let anything in”. 17 Now I send you this tablet: » 18 if 19 you are 
18 really 19 my brother, 2 send me % an answer to my tablet, 2! (saying) 
that, after the head of the canal-district 22 has spoken, # no sheep shall 
be let in. 
115. YBC 4528. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 64; Ebeling, 

MAOG 16/1-2 p. 64 
2 Speak 1 to ....: 8 Thus says Wedum-gamil. 4 Please 7 give water, 

© when you see 5 this tablet of mine, so that ® they can irigate 8 the 
field of Sin-asu. 19 The crickets should not pick up (the seed)! 

MOAG 16/1-2 p. 64 

     

  

   

Driver, OECT 3 

       
    
        

  

    

     

   
        

   

    

    

    

     

    

     

   

    

  

116. YBC 4533. Translit,, translat. Ebe 
2 Speak 1 to Iddin-E: n-magir. 4 Now 6 T have sent 

you 4 two sheepskins 3 and ... goat of Sin-magir, the manager of the 
land. 7 Get me two (leather) whips quickly; © the oxen © are idle 8 for 
lack of  (leather) whips. 19 Do not detain it! 

    
rra: 3 Thus says      

  

113, a) “You" in this letter is mase. plural. 
114, a) Tor the practice of letting sheep graze on the sown fields (ana eqlim 

nadam, CH § 8, cf. TIM 2 130:12"14), se¢ G. R. Driver and J. C. Miks, 
The Babylonian Laws T (1952) p. 154£L; F. R. Kraus, RA 70 (1976) p. 174 
) The colon attempts o convey the meaning of the perfect as defined b; 
C. Wilcke, WdO 9 (1078) p. 208 £, note 6, c. also below, No. 151:26-30. 
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117. YBC 4538. YOS 2 P1. XLIII      
    
      

      

(obv) 1 [ana) a-wilim % dmarduk td-ba-alda-tiSu ® qi-bi-ma 
3um-ma el-me$-tum-ma 4 dutu b dmarduk li-ba-alli-ti-ka 5 as-Sum 
a-na pa-ni a-wi-lim al-li-kam $ u;-mi a-na a-wi-lim a%-pu-ur-ma 7 dub- 

  pi a-wilim 3a a-di a-la-kam $ i-na UD.KIB.NUNK-ma lu wa-aS-ba-ti 
# il-i-kam 10 i8-tu i-na-an-na ug.5.kam i-na UD. K15, NUNK 11 wa- 
ba-a-ku 12 x 9-nfa] wa-ar-ka-2 
bli-tim i-na mu-Si-im (rev.) 1 [hi-tla- 
254 17 a¥fum gi¥ ti-re: mu—al-ha-du¥ 18 at-ta & i-i—ip-pa- 
al-si-am 19 a-na su-mu—al-ha-du¥ al-ka 20 gi¥ d-re-e Su-nu-ti mu- 
ub-ra-a-ma 2 Sum-ma a-na duse.gark! Su-ur-ki-ba-nim 2 Sum-ma 
a-na duyp.gar la tu-fa-ar-ka-ba 
% ina bitim i-te-en pi-hi-au-m-ti % fijt-ti mi mu-uS-kenim 
2 [ i-nJa UD.KIB.NUNK! i-ba- [x] x ¥ gAR/AY ra gal 
x [(x)] ** (Su]-ur-ki-ba-am-[ma) (. e) [ am 30§ §i-iq-da-am 
&u-bi-lam 

  

    

  

bi-tim (lo. ¢) 19 [pa-rla-si-im 14 [x x 
im 16 ni-di a-hi-im la ta-ra-     

   

  

  -am 2 i-na su-mu—al-ha-dukl-ma   

  

  [0} (u.c) ¥       
    

118. YBC 4571. YOS 2 PL. XLIV No. 118, 
(obv) 1 a-ma sija-tum 2 g 

sum-ma ¢ sa-ak-bu i-ta-at 5 uru ki ¢ wa-4 
di-bu-buki 8 e-te-qd-am ? ti-ul e-le-i 10 g-mu-ur-r{ul-um 11 [a]-na har- 
Ta-nidim (rev) 1 j-la-ak)-ma 13 ma-ma-an 14 d-ul di-wa-Sa-ra-an-ni 

4 bidir-tum-ma 16 i-ru-[u]§ a-x 17 wa-ar-kfa)-at 18 .82 
la i 

    ma um-ma 3 vden.ki—ma.an 
Sbu-ma 7 a-na uru   

  

    
B ga   

  

De-li at-ta 22 a$5Jum i-Se-[lJa-am * Ia tfa]-ha-da-afr] 

  

a- 19 a-pa-r[a-sla-am-ma 2 [i-u)l a-Ja-ka-am 2! [Sum-ma 

  

119. YBC 4338. YOS 2 P1. XLIV No. 119, 
(obv.) ! a-na a-wilim % ¢marduk t-ba-al-da-ti-Su ? qi-bi-ma 3 um- 

ma dmarduk—na-si-ir-ma 4 dutu b dmarduk da 
ba-al-li-fii-ka § Iu ba-al-TA-ta Iu Sa-al-ma-ta 7 lu da-ri-a-ta 8 [x (x)) x 
X X X (tablet broken off) (rev) 1’ 50 gi% & xla x @) a-na b 
Te-g-tim KA.X.x.SAR B 3 a-LA © na-ri-im li-iS-ku-nu 4’ & mi-im-ma 
bi-Se-eh-tam 5 ma-la Se-hu a-pu-ul-Su-nu-ti o ina i-dika 
an-ni-tam ep-fa-am-ma 7 an-nu-t-um lu-i gi-mil-la-ka 8 i-na ada- 
Ki-ja hi-fe-eh-ta[m] (u. e ¥ ma-la li-qé-er-ri-bu 10’ a-ap-pa-al-} 

    

-ri-i8 ugemi O 1i 
xx 

  

    

        ha-as.   
  

   

  

  

      
  

117. 8) A damaged 1 according to Lutz’ copy. The traces allow a damaged A 
b) A carelessly written wE ([mle-¢h-ra?), or last part of GAR (cf. ninda ha-ar- 
ga-li-a-am, YOS 15 51:3, 26 [OB letfer], bar-ga-lu-s, CT 51 23:1 [MB]) 

118. a) As copied ; mistake for b 
119, @) Or: bur.5 iku. b) See the copy at the end of this book. ¢) Probably 

a mistake for b1 
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117. YBC 4338. Translit,, translat. Dri 
MAOG 16/1-2 p. 64 1. 

Speak 1 to the gentleman, whom Marduk keeps in good health 
Thus says ElmeStum. 4 May Sama$ and Marduk keep you in good 

health! 3 Because I arrived ahead of the gentleman, ¢ T wrote to the 
gentleman the (number of) days, and 7 a tablet of the gentleman ? came 
here,  telling (me): 8 “Stay in Sippar, 7 until T come”. 11T will be staying 
10in Sippar until five days hence. 18 Do not be careless 12 about 13 looking 
after 12 the interests of the house 14 or about 15 watching over 14 the 
house 15 constantly 14 during the night. 

17 As to the fronds ® from Sumu-alhadu D: 18 you and Tli-ippalsam 
19 go to Sumu-alhadu, 20 receive those fronds and 2! either ship (them) 
to Damvu 22 or, in case you 9 do ot ship (them) to Damru, 2 store 
them under lock and key 23 in Sumu-albadu, *¢ in one room/house. 
28Ship ® 27 ... 2 with a ship of a commoner, 2 that passes through 

send me almonds. 

     r, OECT 3 p. 641.; Ebeling,   

    

Sippar, and 20 10 me. ® Als   
118. YBC 4571, Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 651. 

Partial translat. J.-R. Kupper, Les nomades en Mésopotamie au 
temps des rois de Mari (195) p. 168 f 

2 Speak 1 to Sijatum: 2 Thus says  Enki-mansum. * The vanguard 
troops 8 are staying 4 in the vicinity of $ Kis and 9 T cannot 8 come over 
7 to Dibubu. 10 Tf the Amorites 12 set out 11 on a campaign, ¢ nobody 
14 will release me. 15 But (the men of) the garrison 16 cultivated 15 the 
field. 20 T will not come 1 before 19 I have looked into 17 the matter of 
18 the field, as much as they acquired. 21 If you are my lord,  do not 
worry 22 whether I will produce (grain). 

  

  

119. YBC 4558. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p 65; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 66. 
Speak 1 to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 

3 Thus says Marduk-nasir. 5 May 4 Samas and Marduk $ keep you in 
good health 4 forever! 6 Be healthy, be well, ?live forever! 8 ... . (break) 
¥ Fifty ... ¥ Let them plant ¥ ... in the furrowed fields, ¥ up to 
the canal, # but & supply them with 4 anything  they need. ¢’ Do 
this for me as much as you can and 7 let this be your favor (towards 
me). ¥ When I come, 10' T will repay you for  any lack ®' that they 
may bring (to your attention). 

      

   117, @) Taking uru as a variant of aru, eru; cf. B. Landsberger, AfO Beiheft 17 
(1967) p- 26, left column, observation 3). b) A geographical name. <) Masc. 
sing...in contradistinction to the imperatives (masc. pL.) of lines 19, 20, 21, 
24, addressed to Tli-ippalsam and the. man”. ) Mase. sing 
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   120. YBC 7061. YOS 2 PL XLIV No. 120, 
(bv) 1 a-na %EN.z0—Sa-mu-ub 2 qi- 

4marduk-ma 4 dutu li-ba-alli-fit-ka S %a 3600 Se.gur git.un 
na-$u--{ma) ¢ na-ad-nu-[x] 7 i-na-an-na i-na gé-tika 1 me-at erén 
me3 8 iba-ad3fi] ® amemi-ni E-tu nu.gid.sar illika-kum 10 20 
erén.mes la te-el-qé-e-ma 1 i-na ri-i§ a.32 la ta-li-k-ma 12 [x (x)] 
tfe] §u) ® % nu.giS.SAR i X D X 9 (lo. e) 13 [x-n]a na-pi-iS-tim la ta 
B1 () M g-naku an-ni-ki-a-am 09 Ku (rev) 18 gi%.sAR 
x[xx]riiminx[x] X7 a/2[...... nJagi5.sAR [x] ® Sfu-up-ra]- 
am @ 9% q[.....].me8 20§ x [x x x bli-il-Su-nu-8 2 [(x x x (x)) §u- 
up-ra-am 
121. YBC 4532. YOS 2 PL XLV No. rar. 

(obv) * [a-n]a i-din—ir.ra * [qJi-bi-ma 3 um-ma 9EN.z0—ma-gir-ma 
42 gi.pisan.bhi.a 5 a-na dutu—li-wi-ir ¢ i-di-in (remainder of obv 
rev., not inscribed) 
122. YBC 4535. YOS 2 PL. XLV No. 122, 

(obv) 1 [ D)a 9-ba-nu ? qff 
(x) ®-ma 4 dut [u 1il-ba-al-li-it-ki 8 d[ub -pf i-na a-ma-ri-im ¢ 
xma 7 [x (x)] Ki® [x 

  -ma 3 um-ma e-tel—Ka 
   

    
  

       

    

   

   

  

      
         

     

    

   

  

    

     

    

  

     

    

     

    

       

   

  

biJ-ma 8 ufm-ma ....Jx 21/NA[] 
()] 

] e D (rev)  i-tu X @ AN AN 10 ma-ab-rija 
    

     
11 wa-a¥-ba-at 12 ap -pu-tum 13 la ta-ma-ri-im 
123. YBC 6137. YOS 2 PL XLV No. 123 

(obv) 1 ana be-la-nu-um 2 qi-bi-ma 3 um-ma mu-na-wi-rum-ma 

  

4 dutu i dmarduk da-ri-i§ wpmi $ li-ba-alli-ti-ka ¢ a-nu-um-ma 
Pa-bu—wa-qar 7 at-far-dam-ma 8 pa-ni kla-Eu-ul-la-tim g[a] ¥ it-ti 
ra-j-{mi-ka] (rev) 10 [x ajm x[.....] 1 u-bi-lafm) * a-we-lum 
sulkka)l-lum 13 iS-tu kd.dingir.rak 1 i§-pu-ra-am-ma 15 as-pu- 
ra-ak-kum 18 ar-hi-is Su-bi-lam 
124. YBC 4557. YOS 2 PL. XLV No. 124, 

(obv) 1 a-na a-hy—wa-qar 2 qi-bi-ma 3 um-ma a. 

    

-ni-ma 4 dub -pi 
an-ni-a-am 5 i-na a-ma-ri-im ¢ a-nu-um-ma 7 Mutu—dingir § a-na 

120, a) Probably (i}-{e]-§[u), as originally suggested by F. R. Kraus. b) Traces 
Suggest 11, but no large cnough. The sign is written on the edge. ¢) End 
of a sign resembling Gi5. _d) Free restoration 

122, @) The tablet has deteriorated; translit. based on Lutz' copy. b) Not 
enough room for (lu ti-de]-c; perhaps [le-qél-c. <) The three horizontals 
at the beginning of the sign would be unusual for ZGIR or EDEN; the small 
AR, that closes the sign, would be unusal for D. Written over erasure? 
d) Written over erasure.
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120. YBC 7061 Translit, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 66 f. 
* Speak 1 to Sin-famuh: 3 Thus says Etel-pi-Marduk . 4 May Samas 

keep you in good health! 5 As o the 3600 kor of barley, the yield, it 
has been transferred, and 8 given to you. 7 One hundred workmen 8 are 

| 7 now at your disposal; ¢ why 10 did you not take twenty workmen, 
s ater the gardener had come to you, and 1 did you not do service 
(with them) at the place designated ? 12 The neighbours of the gardener 

18 You must not starve fo death V; 1 119 (will) stay 14 here. 16 The 
garden of the .. will be ... (remainder too broken to be translated) 

   

    

  

      

      

          

  

    
      
    

  

    
   

    

121. YBC 4532. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. g f.; Driver, OECT 3 
p. 65; Ebcling, MAOG 16/1-2 p. 67. 

* Speak 1 to Iddin-Erra: ® Thus say 
liwwir 4 two baskets. 

  

Sin-magir. ® Give § Samas- 

    

122. YBC 4535. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 67. 

  

2 Speak 1 to 3 Thus say 4 May Samas keep you ® in good 
health! 5 On sceing my tablet, ... and 8 ake 7 your ... 11 You have 
been living 10 with me 9 since . ... ; 12 please, 13 do not be slow! 
123. YBC 6137. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 65f.; Ebeling, 

MAOG 16/1-2 p. 67 f. 
2 Speak ! to Bélinum: 3 Thus says Munawwirum. 5 May ¢ Sama$ and 

Marduk 5 keep you in good health ¢ forever!  Now 7 I have despatched 
& Abu-waqar; 10 9 from the one who loves you and 11 send me 
8 baskets, ...-v 
13 from Babylon and 18 T have written to you; 16 send (it) quickly. 

    

    
ssels, fish. 12 The honourable vizier 14 wrote to me 

  

124. YBC 4557. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 1x; Driver, OECT 3 
P. 66; Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 68. 

2 Speak ! to Ahu-wagqar: 3 Thus says Ahuni.  When (you) see ¢ this 
tablet of mine, § herewith ® I have despatched 7 Samas-ili 8 to you 

  

120. ) The's 
1a ta-bé-[r]) 

122. @) “You" and “your” in this letter are fem. sing. 

  

CL 1745 and 89. b) Proposing the reading 
  me correspondents in   
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9 

serika 9 at-far-dam 10 T ma.na ® ki babbar I [x x (x)] kux » 
12 le-gé-e-ma (rev)) 19 S T ma.na kii.babbar 141 sag.ir 152 sag 
geme 10 Sa-ma-am-ma 17 a-na duzo.gark! 18 a-na se-ri-ja 19 Su-ri-a-am 
2 ap-pu-tum 
125. YBC 4536. YOS 2 PL XLV No. 125, 

(obv.) 1 a-na na-bi—tutu g 
3 dutu i dmarduk li-ba-al. b 
ma. um—ki-ma—diskur sur.ra 8 a-tar-da-ak-kum 7 2 Se.gur 
Se.gis.i 8 Suum b a8-pu-rja-ak-kum 
(sev.) 1 [z]2 ® ma.n]a k. babbar a-nu-ulm-ma-am] » 1% [a-na qi- 
ti]-ja tsur 19 ana x x x x O la t d-divin 14 0 fes-em Se.gis.i 
15 ma-la g-[na) sa-ha-tfim) 16 §fa] qld-at] Pbe-li—t[u]-ra-am » 17 me 
be-er dub-pi-ja 18 Su-bi-lam 
126. YBC 45 

    

   
2 um-ma 4LAL—na-si-ir-ma 

  

  

     i-ka 4 a-nu-um-ma Pha-bil sh 
    

    

    

    

3. YOS 2 PL. XLVI No. 126, 
(obv.) 1 a-na a-wi-lim §fa] ¢ut [u] @ d-ba-afl-la]-ti 3 qi-bf-ma 4 um-. 

mfa) i-li—i-qiSa-am-ma 5 dutu i 4nin.gir.su 8 da-ri-i§ ugmi-im 
7 li-ba-al-li-ti-Gi-ka 8 a3-3um ur[u]du & tu-fa-bidam 9 a-na mi-ni-im 
urudu (rev) 10 ut-te-ra-ak-kum I fe.numun i $2.gal 12 Sa e-re-si 
Su-bi-lam 13 15 Ju-t q[f)-i8-ta-a-ka 10 g . gal 
X9 ta-aS-pur-am 17 d-ul i-ba-a¥-8i-a 18 &fu] x x x ba] §[i] 2 

  

     
    

  

-tum 14 a] ¢-re        

127. YBC 6130. YOS 2 PL XLVI No. 127. 
(obv) ! a-na na-bi—tutu 2 qi-bi-ma 3 um-ma AL 

4 dutu b dmarduk 
© lu-uft-tli-i 

    

   

  

5 Se.gis.i @ tuda 
i[d) m{a]-as 

U [8e.gi[8).0 % 1G.x.[x (x)].me§ ¢ f-[te-er-ru-ni-ik-kum 
106 gur Se.gis.i ka-ab-ru-tfim] 1 Su-ta- 
ma-ab-rija 13 Su-bidam (rev) M i a¥-Sum SAL.%.nun.nad.med 
15 dub -pf uS-ta-bi-lfa]-afk-kJum 18 s[i-hla-ra-tum &-na 17 
a-na ba-bi-im 19 la ifp]-p[a)-a[l}-la-sa ® 19 b 4s-ku-pa-q[t ba-bi-im] 
la ivka-x-(x) 
124, a) The signs are now no longer visible. b) The traces copied by 

gone, allow [ub-ba-{lj3-kum. 
125. a) Restoration based on No. 11:4. Line 10 £ may refer to No. 11, b) As- 

suming that -ma-am was written on the edge (coll. G. Haayer). ) Probably 
mia]'-Ggm-(mJa-gn]. d) This reading of line 16 was fist suggested by 
F. R. Kraus. It agrees with the traces. 

126. ) Shaped like US with two small wedge heads inseribed; mistake for S 
127, 4) A squeczed (-nim) at the end of the line is posible (coll. G. Haayer) 

see note a) to translation, 

      ma 7 ib.tags Se.git.i 

   -am-ma (lo. ¢) 12 a-na 

  

  3.t dori     

   

atz, now   
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11 He will bring you 10 one mina of silver. 12 Take it and 16 buy me 
14 one male slave 15 (and) two female slaves 13 worth one mina of silver, 

  and 19 have (them) brought 18 to me, 17 to Damru 

  

125. YBC 4536. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 66; Ebcling, 
MAOG 16/1-2 p. 68 1. 

! Speak to Nabi-Samas: 2 Thus 
and Marduk keep you in good health! 4 Now ¢ T have sent you 3 Habil- 
abi © and Mannu-kima-Adad, the oil presser. 8 Hand over to him 7 two 
Kor of sesame and 9 let him extract the oil. 10 ... I wrote to you; 
12 keep 11 that ® one-half mina of silver 12 at my disposal. 13 Do not 
give (it) to anybody, 14 and 18 send me 17 in reply to my tablet 14 in- 
formation about 15 how much 14 sesame 16 is at the disposal of Beli- 
tiram 1 for having oil extracted. 

  ays AlammuS-nsir. 3 May Samad 

126. YBC 4573. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 66 f.; Ebeling 
MAOG 16/1-2 p. 69, 

3 Speak 1 to the gentleman whom Sama$  keeps in good health 
4 Thus says Ili-igiSam. 7 May 5 Samas and Ningirsu 7 keep you in good 
health © forever! 8 As to the copper that you sent me,  why 10 did T 
return 9 the copper 10 to you? 12 Send me 11 seed grain and fodder 12 for 
the cultivation. 12 Let the hire for the yokes of oxen 14 for the cultivation 
16 be your gift. 16 The chickpeas that you wrote about 17 are not (here). 
18 There are 

          

127. YBC 6x30. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 69. 
2 Speak 1 to Nabi-Samas: 3 Thus says Alammus-ndsir. ¢ May Sama$ 

and Marduk keep you in good health! © Test & the sesame that you send 
me, and 11 put 7 the rest of the sesame of the M; Erra Canal district 
8 with the sesame that the . ..-men ® have returned to you, 19 (in total) 
six kor of plump sesame, and 18 have (it) brought 12 to me. 

14 Furthermore, as to the women from ESnunna, 18 T have sent you 
my tablet ®: 16 those girls 18 shall not watch 17 the gate from the roof 
19 and they shall not reach the threshold of the gate. 

    

   

125. a) Le, the silver that was discussed in an earler ltter, probably our No. 11 
For this meaning of anummam, see F. R. Kraus, AB 5 (1972) p. 65, note 

  

to No. 143, 
127, a) "My tablet” is most probably A. 3532 (Chicago; unpublished), where 

Wo read, in lines 19-23: 19 (.. ..)[gi-bla-Fa-tim 3i-na-ti  ma-as-sfa-ar-tam   

ma * ds-ku-uppa-tam & ba-(bli4m la us-sia 2 O i-tw 
asa-nim (translit, R. F. G. Sweet,      vk 

Wricim a-na ba-bi-im B la (ip] 
cited by CAD B 20, d) 1) 
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128. YBC 4575. YOS 2 PL XLVI No. 128. 
(obv) ! a-na i-din—ir.ra 2 qi-bi-ma 3 ufm]-ma %N.z0—ma-gir-ma 

4 fi-nJa a-la-ki-ja 8 ($e-ak-ka-nam © (ki -id 7 [um-ma 
a-naku-ma 8 [x] x gi¥. m4.5.gur e-15-ha-am-ma 9 [iS-tJu uru gar— 
dutud 10 [x X x x] X ® KU nim 1 [a-nu-um-ma a-wli-il—dingir 
(o.e) 1 [at-tar-dla-ak-kum 13 [gi3.m4.5.gur] 
(rev) 14 fa-la-kam] li-pu-a-am 

    
    

   

    

129. YBC 4561. YOS 2 PL XLVI No. 129. 
(obv) 1 ga-na ab.ab.dup Sa 4GIR.UNU.GAL @ i-ba-al-li-ti 

3 gi-bi-ma 4 um-ma wa-tar—dutu-ma § dutu i 96IR.UNU.GAL li-ba- 
a 6 Pbi-li-tum ma-ra-at-ka ? at-ta ka-aq-qé-as-sa t[u]-ka-bi-i[t] 

8 i§-tu ug-mi Su-a-ti DI 9-im-tum © ra-pa-ad-tu & ti-du-Gi-§ 0 i-na 
ma-ha-ar dutu ik-ru-ba-ak-ku-fum] 11 ki-ma a-na-ku i (ali-fa) [ni- 
nla-am-ru 12 ki-a-am aq-bi an-nu-i a-hlu-um—wla-{galr 1 ki-ma a-na 
UD. UNUH (lo. e) MalJi-ik B 18 D13 x 9 [x x] x [x x X] (rev. fully inscribed 
now broken off, only ends of lines visible. The last line but one ends in -kla- 
biditka) (u.e) 1 [......] $a/ta 2 [x (x)) i-fsJa-[nli-iq 

  

    
   

    

   

130. Tablet no. 19 in the collection of Adolf L. Schrijver (New York) o. 
(obv) a-na %N  2U—e-ri-ba-am 2 qf-bi-ma 3 um-ma a-wi-l—dingir - 

ma 4 dutu i imarduk li-ba-al-li- | fi-ka § Sa-al-ma-a-ku  mi- 
la ta-na-ku-ud 7 Si-mu-um i-na qé-ti-im & Ea-di-id-ma a-di-ni ¢ d-ul 
aa-am i-na_e-risib-tim 10 % i-ru-ba-am S-ma-am (o.e) M madli 
e-eclivim 12 e-i-lam-ma (rev.) 13 ar-hi-is at-ta-la-kam 14 Ia ta-ta-na-Sa-a$ 
15 iona qd-ti Pas-qi-du-um 19 12 M gin kit.babbar ka-an-kum gibil 
17 Ka-ni-kam a-na 12  gin ka-[aJn- | ki-im 18 t-e-zi-ib-3u 19 ka-ni-i 
Su a-na PSum-ma—dutu 20 a-hi-ka a-di-nam 2! ka-ni-ik-Su le-qe 
2212 D gin kii. babbar ka-an-kam gibil (u. c) # Su-ud-di-su 2 & Sa 
PSALba-ka-tum (9 i-re-Su-ka (ie. . (fist column) 26 i-di-$i-im 27 la ta-ka- 
la-&i-im (second column) 28 i a-na-ku ar-bfi-ij§ 2 at-ta-la-kam 

  

     n-ma 
  

  

    -ma-a   

  

    
    

      

  

128 a) pa or [1Ju 
129, a) Mistake for Ki? A text about names explains the name Hammu-rabi as 

Kim-ta-ra-pa-ii-tum, 5 R 44 i 21. b) Tho sign 16, copied by Lutz, is now 
lost and creates grammatical difficulties. ) Top of A or za visible 

130. a) Replaces YOS 2 No. 130, a logal text. In 1972, Mr. Schrijver showed this 
text to F. R. Kraus and M. Stol and gave them permission to translierate 
and publish it. Collations of YOS 2 No. 130: i-di-im, end of line 2; ik-ku- 
mu-ma, line 5; 6-ma-al-la, end of line 16; blank space between lines 15 
and 19. Seal impressions: 1 1G-ma-tum ? dumu 5. zu—ga-mi-(l). b) The 
lower stroke of the Winkelhaken (“10”) continues through the lower part 
of 2", 50 the reading “1/3” is not excluded. 
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128. YBC 4575. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 70. 
peak 1 to Iddin-Erra: 3 Thus says Sin-migir. 4 At my departure, 

6 T instructed 3 the contractor of dates 9 © as follows; 7 thus I said: 
& “Assign me ... a boat of five kor capacity and 10 let them .... to 
me ... 9 from Iskun-Sama$ D", 11 Now 12 T have despatched 1t Awil- 
ili 12 to you; 19 assign him a boat of five kor capacity and 14 let him make 
the trip here. 

  

  

  

        
    
    
    
    
    
      

    

      

129. YBC 4561, Translit,, translat. P. 
p. 101 ff, to VAS 16 140, 

3 Speak 1 to the ... -official whom Nergal 2 has kept in good health: 
4 Thus says Watar-Samas. § May Samas and Nergal keep you in good 
health! § As to Béletum, your daughter, 7 it was you who honoured her 
8 Since that day, a 9 large 8 district 9 ? that you are acquainted with, 
10 has prayed for you before Samas. 1t When you and I met, 12 T said, 
thus: “As to this Abum-waqar, 13 when 14 T went 18 to Larsa, 15 Abum- 
Waqar (remainder broken or fragmentary) 

Kraus, MVAeG 36/x (1932)    
  

    

   

    

        

   

                    

   
   

  

    

130. Tablet no. 119 in the collection of Adolf L. Schrijver (New York). 
#Speak 1 to Sin-eribam:  Thus says A 4 May Samas and Marduk 

keep you in good health! 5 T am well; ¢ do not worry about anything. 
7 The merchandise on hand ¥ is delayed and © I have not bought & (any- 
thing) yet. 9 From the next incoming caravan 10 that arrives, 12 contract 
for 10 as much merchandise 12 for me 11 as may be contracted for, and 
15T shall set out fowards you soon; 1 do not be distressed. 16 There are 
twelve shekels of silver, under seal  (and) new, 15 in the hands of 
Aiqudum; 18 T had him make out 17 a sealed document for twelve 
shekels, under seal ®). 20 I gave 19 his sealed document to Summa-Samas, 
20 your “brother”. 21 Take his sealed document and 2 make him give 
22 the twelve shekels of silver, under seal 9 (nd) new 

24 Furthermore, as to what Bakkatum M 2 asks of you, 2 give (it) 
to her, ¥7 do not withhold (it) from her. 

28 And as for me, 20 T shall set out dwards you % soon. 

    

  

  

  

  

128. a) Assuming that faldcinum is a byform of Sakinum, Sakidinum. b) A geog. 

129, ) Perha 
a) Silver “under seal 

  

after an emendation. 
is silver kept in a sealed bag, 

  

b) A woman        
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   131. YBC 5473. YOS 2 PL. XLVII No. 131 
nla ditkur—urug ® gi-bi-ma 3 um-ma 

  

(obv) ! 2 Zu—re-me- 
ni-ma 4 dutu li-ba-ali-it-ka 5 a-Sum Se & i-din—9na-na-a © & 

  

  

      
       

   

pu-ra-am 7 1,2 gur Se-a-am 8 i-na zu UD K1 x (x) ? i-na me-Se-q[ylm 
10 j-tfa]-ad-na (rev.) ! [a-nja di-ba-tika 12 g-wi-lam a-pu-ul (one line 
blank) 13igi 9EN. 20— be-el—-lf 14 igi AR, TU—ib-ni-Su 

Seal impressions, repeated several times; 
L1 4EN.20—be-l—i-li 2 dumu 

11 1 bivli-tu[m] 2 dum u i-li—ip-pa-al 
     

    
    132. YBC 4386. YOS 2 PL XLVIT 

(obv) ! a-[nJa i-bi—dutu 2 gf 

  

ma 3 um-ma eri-ba-am—dEN. 2u- 
mla ¢ dutu & 9nin.Subu(r] ba-ni-ka 5 adfu-mija da-rid¥ ue-mi 

8 li-ba-al-li-fi-ka 7 Up-da-am m . m e 8 ($Ja a-na UD.UNUK ® [ag-ru]-du 
i-s[a-aJn-ni-qd-m(a) (lo. e) 10 [u]r-ra-fam] 1 j-na uru ma-nu-um k[i] 

wiz kam ma 
-kum 

      

    (rev) 12 [&Ju- 
na-ku-G 19 te-mi a-na-an-di-ik-< 

  e-en-Si-nfa-ti] 13 a-[n 
     

133. YBC 4513. YOS 2 PL XLVII No. 133 
(obv) 1 g-nfa] a-bi- 

dda.gan dfa-ri-i8 ugmi] @ Ii-ba 
© 384 Suku-i a-na mfe a-um e-er-re-[SJu d-ul i-ba-a$-5i 
SaiSuma.$d ke X MA/KU ruun DA mfa)-lu® nig 
ip-pa-al-sa-am 10 -te-er-ri-§u 11 a$-5um a.34 u-t %a pi-ha-ti-ka 12 a-na 

ak-kum 

  

[qi-bJi-ma 2 um-ma x-ma 3 dutu & 
a]l-[1ji-f ati-du. 

  

       
   

    
      il.la % 9EN.ZU—      

    a-wi-lim aq-bi-ma 13 dub -pf a-wi-lim ra-yr-mi-ka 1 it-ta-al   

7xxx 

  

15 ana Ga-at-ti-ja (rev) 18 eSes.2 iku 2   

Su-a-ti (surface broken off; last line i-na(-)[. . ..]; remainder blank) 

PL XLVIII No. 134. 
& 45N 20—i56-1i 3 qf-bi-ma 4 um-ma Se-ep— 

Sum-ja li-ba-al-Ji-th-ku-nu-ti 7 iS-tu 
-tu-um du-bu-ba-at 10 & 

  

(obv) 1 a-na da-da-a 
tEN.2 
al-li-ke-am $ du-bu-ba-ku ® i m 

  

-ma 5 dutu i dadnan ®       
t-ta-am la      



     
         

    

LETTERS FROM YALE 

, translat. Driver, OECT 3 p. 67; Ebeling, 

  

       
        
        
          

     
      

        

   

    

    
    

    

    

          

     

ys Sin-rémenni. 4 May Sama$ keep 
you in good health! 3 Concerning the barley of Iddin-Nana © that I 
wrote about, 10 he has just given me 7 one kor and two eI of barley 
#from the impost of ... ., ?in the standard measuring vessel. 12 Satisfy & 
the man 11 according to your agreements! 

13 Before Sin-bé 
14 Before Amurrum-ibnisu. 

(Seal impressions) I. 1 Sin-bél-ili, 2 son of Bitum-magir. 1. ! Bilitum, 
2 son of Ili-ippalsa(m), 3 servant of Adad. 

   

        

132. YBC 4586. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 71 
2 Speak 1 to Tbbi-Samas: 3 Thus says Eribam-Sin. © May 4 Samas, 

and Tiabrat your creator, © keep you in good health  forever for my 
sake! 7 Today the boats 8 that © I sent 8 to Larsa ® will arrive; 12 have 
them loaded 10 tomorrow 11 in Manum. 14 T will be with you 12 within 
two days (and) 15 T will give you my report. 

    

133. YBC 4513. Translit,, translat. Driver, OECT 3 p. 67; Ebelin 
MAOG 16/1-2 p. 71 f 

1 Speak to my father: 2 Thus says .... 4 May 3 Samas and Dagan 
4 keep you in good health 3 forever! 5 As you know, 8 my subsistence 
field lies far from water, and 7 there is no farmer. 8 Because fhe[your 
field is full of ®, 10 they have asked again and again ® for the 
sickles of Sin-ippalsam. 11 Because that field is your responsibility, 
12T talked to the gentleman and 13 a tablet of the gentleman who loves 
You 14 has gone off to you. 16 ..... twelve acres of field 15 for this 

  

      

    

Year D! (remainder fragmentary or broken) 

  

134. YBC 4522. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. g; Driver, OECT 3 
p. 68; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 72; Leemans, Foreign Trade in the 
0ld Babylonian Period (x960) p. 78. 

3 Speak 1 to Dada ? and Sin-usell:  Thus s 

  

55 Sep-Sin. ¢ May  Samas     
and Atnan © keep you 9 in good health for my sake! 7 Since I came 

has been harassed. 10 Do 

  

here, & T have been harassed ® and the countr 

  

131, @) Alternative translation: I satisfied 
133, a) a7 ) Following R. Frankens, AbB 3 (1968) No. 1t: 49, 56:18. 
134, a) “You" and the imperatives in this letter are masc. plural. 

    

      



          
   

8 ALTBABYLONISCHE BRIEFE g 

   
      

        

    

      
    

ta-laka-ni 11 & a-na ja-mu-ut—ba-li 12 la tu-ra-da-ni 13 
ra-ku-nu-§i 14 la ta-la-ka-ni 5 & a-na uru.ki $udi (rev) 19 tfa 
ta-am ri-Sa-a 17 a-na ki-s-ku-nu la te-gi-a 18 i-na q4 9-tiku-nu 19 kia 
babbar igi.6.g4l la te-zi-ba-ni 

    
    

135. YBC 6833. YOS 2 PL. XLVIIL 
(obv.) ! g-na i-li—ip-pa-al-sa 

4eré]n.hi.a % ki-a-am ilfal 9-liku 5 a-lam al/il 9-wi-i-ma ® bfa]- 
ma-at a-lim is-ba-at 7 i-na la e-mu-qfl-im 8 ba-ma-at a-li-im 9 G-ul 
is-ba-at 10 ap-pu-tum ku-nu-u[k]-k[i] 1 i-na a-mfa-rJi-i-[kJa 12 er[én] 
B(i].a (a) mab-ri-ka 13 [x NJt/)N/GJi-ma 14 [x x (x) aJm ) a-na ur- 

-im 18 [al]-kam (rev.) 18 [x] x © ra a{m) 17 [(x)] x ka [(x) x] am 18 [(x)) x 
-ul ta-ak-Su-dam-ma 19 [x x]  ta-pa-al 

      

        
      

        
      

   

    

  

     

   

     

   

    

  

     

      

    
      

    

  

  

136. YBC 6997. YOS 2 PL XLVIII No. 136, 
(obv.) ! a-na 9EN . 20—j-q[i-Sa-am]  qi-bf-ma 3 um-ma i-din—9EN.zU 

mfa) 4 52,2.1 Se-[aJm gur ¥ AN 9 WI am/qar nj i[m] 6 i V-ta-ni-im (rev.) 
7 el Kol x x] 

    

137. YBC 7014. YOS 2 PL XLIX No. 137. 
(obv) ! a-na be-el-fu-nu 2 gi-bi-ma 3 um-ma ¢utu—ha-zi- 

1 dutu li-ba-al-li-it-ka 5 a-na bli]-t[im] la te-gi ¢ Se-um [i-na Kja-1 
1a Sa-pi-ik 7 di-is-{ma) g-na bi-tim § Su-ri-ib ® a3-$um i-na mu-ufb; 
gis.apin 10 i-zu-uzziim 1 Sa ta-aS-pur-am 1 i-na mu- 
apin Suati (lo.e) 3 Mmarduk—muadim (rev) 14 If 
p<t>nfa-bji-um—wa-qar a-nfa] u[ru].ki 18 3e-[KJa li- 
17 wa-ar-ka-at Se <S> se-g-[nim) 18 li-ip-ru-sa-fam 19 tes-ma-am 
[Sju-up-ra-am-mfa gi¥).mé.i.dub lu-ut-ra-dam 2 pha-bfil}—(x 

ux xx 9 K 2 iE-qli-am x x (x) (x] 22 150 [§] e.gur u-k)u-uln- 
na-am 2 as-[kju-un 2 Su X X X w{a-aJr-ka-tam 2 li-ip-ru-s[i]-ni-ku[m] 
26 4 [b]u-ur-tam (u. e) 2 li-it-ru-ni-kum 2 pa-ta-ri qé-ru-ub (le. e) 2 bi- 

    

   

   

  

    
  

       
  

     
    

    

tam a-na pa-ni-ja $u-ta-as-si-iq 

134, ) Or: bi- (s0 CAD E p. 420 2))? 
135, 1) Sce the copy at the end of this book, and compare AL in line 19. b [ 

ra-aJm? ¢) End of lower horizontal, and last vertical. Not us. — Prof 1 
Kraus suggests [ad-ta-aJp-ra-a[m] 17 (a-lJa-ka [ep-Sa]-am 19 (ka-sa)-tam. | 

136. 1) Copied by Lutz; now half gone. b) Copied by Lutz; now gone. | 
137, 1) vz is possible. Probably end of @ geog. name. The traces do not fit Ha- 

bu-uz (coll. Gary M. Beckman) 
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not come here this year, 12 nor go down 1 to Jamut-balu. 14 Do not. 
come here 13 before T write to you, 15 but 18 make the return trip 18 to 
Susa. 17 Do not be careless about your working capital; 1819 do not let 
g0 19 (even) one-sixth of a shekel of silver . 
             

        

    

          
    

   

      135. YBC 6833. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 72 1. 
2 Speak ! to Tli-ippalsam: 3 Thus says Hamsum. 4 The troops that 

| seroedlleft thus, ® besieged the city and © conquered half of the city; 
7 having no strength, 9 they did not conquer 8 the (other) half of the 
city 11 On seeing 10 my tablet, please 19 fake 12 the troops that are with 
you and 15 come here 1 ... tomorrow. 16 T have written to you; 

g ™, 1 you 

  

  17 travel here ®. 18 But should you not arrive here by morni 
will (have to) answer .. 

   

      
   

  

136. YBC 6997. Translit,, translat. Ebe 
2 Speak 1 to Sin-iqitam: 3 Thus says Id 

two 1 (and) one seah of barley 

g, MAOG 16/1-2 p. 73. 
n. 4 Fifty-two kor, 

(remainder obscure) 
    

    

  

    

                      

   

    
    

    

137. YBC 7014, Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 73 1. 
2 Speak 1 to Béltunu: 3 Thus says Samas-hazir. 4 May Samas keep 

you in good health! 5 Do not be careless about the house ®. ¢ The baley 
Should not be stored at the harbor; 7 thresh (it) and 8 bring (it) 7 into 
the house. 9 As to 10 the supervision © of the plough ing), 1 about which 
you wrote to me, 14 let 13 Marduk-musallim 14 supervise 12 that plough~ 
(ing). 16 Let 15 Nabium-waqar 16 make your barley good 18 for the city; 
18 let him look into 17 the matter of the barley that is to be loaded (on 
boats). 19 Write me a report, so that T can send a cargo-boat. 20 Habil-. 
21 travelled upstream 2 from ... 21 23T made 22 an estimate of 
150 kor of barley; 2 let 24 fhe . . .s 2 look into 2 the matter 2 for you. 

Also, 27 let them fetch you % a female calf. 
28 My departure is imminent; % keep the house in order before T 

arive. 

    

134, b) CAD E p. 420 a) translates lines 17-19 as follows: “Watch your purse, do 
not leave even one-sixth of a shekel of silver in your house (i-na bi-tiku- 

     
  

| )" The phrase i-na pa-ni-ka la te-zi-ba-afm) in Kraus, AbB 5 No. 
| 231: 10, seems to mean “do not lose sight of; see now also S. Greengus, 
| Old Babylonian Tablets from Ishchali and Vicinity (1979) p. 59 No. 0:15,17. 

135. a) Following F. R, Kraus. 
187 a) Sce note ¢) fo the translation of No. 20,
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138. YBC 6999. YOS 2 PL XLIX No. 138, 
(obv) 1a-na ip-qi—ir.ra 2 gi-bf-ma 3 um-ma im-gur—9da.gan-ma 

4 dutu b dlugal.ban.da § a¥-Sum-ja [da]-ri-i8 ugemi-im © li-ba-afl- 
Uiti)ika 7 kisma ti-du(-)ma(-)wi--ma ® mu-ub issi-i-ma 
¢ ma-har 15 du-bu-ba-ak 10 Pa-pil—tuAR.TU sag.[}]7 11 %a i-na ma- 
aberisfa 12 x ® BU i ma-<ab>-ri-ka t-kfa]-ly-¥u] 1 Se]-a-afm) da 
ina XX X (19 X X X (rev,) (more than half of rev. was inseribed; now broken 
off) 

   

  

      
        

  

  

  

139. YBC 4582. YOS 2 PL. XLIX No. 139 
(obv) ! a-na da-an—dingir & Ii x (x)] 9—dEN 

ma 4 dutu & dmarduk li-ba-al-li-fi-kunu-ti 5 a 
Sum mé Sa ta-aq-bi-a-am © m4 a-na beli-: 
bi-la-ak-kum  me-he-er dub -pi-ja Su-bi 
19m4a-na be- 

  

   3 um-ma si-ni.   

    Gi-ta-ar 7 dub-pf us 
am-ma ® a-na tu-ku-ul-ti-ka 

5a 1 Ju-te-er (rev. not inscribed) 
   

    

0. 140. 
(obv) ! a-na be-li-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-u 

a-ma § $i-ni-%u na-ak-ru-um © il 
qd-ti 9 Su-te-si 9 i-na ma-ak AGA.US.m 3 10 i-na SAG. DA—IN.PADK! 
1L ha-alsa-alm] 2 ma-am-ma-an 3 Geul Gka-al 14 [x-nla li-b-bi 
3 [x x X)X [(x)] (0. e) 9 [.. ev) 17 liit-ru-dam-ma 18 5 ME 
€rén i-na $AG. DA—IN.PAD<KI> 19 5 3¢ ina dugo.garki 2 ha-al- 

] 2 li-kisil 2 ha-al-gii-um % Ia in-na-ad-di  ap-pu-tum 

140. YBC 6136. YOS 2 PL L 
    

  

   —dingir ® wa-ra- 
am-ma 7 dam-qi-ti-ka i-na       

  

  

  s       

  

141. YBC 4578. YOS 2 P1. L No. 141. 
(obv) 1 a-na dingir a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-pil—tikur wa- 

ra-ad-ka-ma 4 am-mi-ni tu-uS-ta-g1-a-am 5 %a ki-ma ja-ti ® a-na ka-§- 

  

138. @) Tails of a slanted middie and lower horizontal. One could think of [wla- 
<a8>-bu-d. 

139. ) No room for I[i-pi-it] 
) CAD D p. 71a and CAD A/2 p. 371a emend to i-na qé- 
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138. YBC 6999. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 74. 
2 Speak 1 to Ipqu-Erra: 3 Thus says Imgur-Dagan. 6 May 4 Samas 

and Lugalbanda © keep you in good health 3 forever for my sake! 7 As 
you'know, ... ® 8 has brought a claim against me and 9 T am being 
accused in front of the marshal. 12 They are detaining 10 Apil-Amurrum, 
a slave 11 who 12 lives 11 with me, 12 with you. 15 ....... 13 the barley, 
that 145 ... 13in 

  

(remainder destroyed)      

    
    
        

      
  

139. YBC 4582, Translit, translat. Lutz, YOS 2 p. 12 f.; Driver, OECT 3 
p. 68; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 74 f. 

2 Speak 1 to Dan-ili and ....-Sin: 3 Thus says Sini. 4 May Samas 
and Marduk keep you ® in good health! 5 Concerning the boat that 
you spoke of to me, 9T will return the boat to its owner. 7 T am sending 
my tablet to you 1; 8 send me an answer to my tablet, so that, © relying 
on you », 11T may return 10 the boat to its owner 

  

       
    

  

140. YBC 6136. Translit., translat. A. Ungnad, OLZ 24 (xg21) col. 71 £.; 
Driver, OECT 3 p. 68 f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 75 . 

2 Speak 1 to my lord: 3 Thus says Awil-li, 4 your servant. & For the 
second time, the enemy ® came and  made (us) lose 7 your best men, 
9 so from want of soldiers in Sagda-inpad, 12 nobody 13 can hold 11 the 
district. 17 Let 1415 ... 1 despatch 19 ......., so that 18 five 
hundred men in Sagda-inpad 1 (and) five hundred men in Damri 
21 can hold 2 the district. 2 The district 2 should not be neglected; 
4 pleasel 

       

    

   

    

   

  

   

          

    
    

          

    

  

  

141, YBC 4578. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 69; J. J. Sta 
MVAeG 44 (£930) p. 54 f.; Ebeling, MAOG 16/x-2 p. 75; J. J. A. van 
Dijk, La sagesse suméro-accadienne (x953) p. 131f. Translation 
Th. Jacobsen, The Intellectual Adventure of Ancient Man (1946) 
p. 205 1. (= Before Philosophy (149) p. 221); Th. Jacobsen, The 
Treasures of Darkness (1976) p. 160. 

2 Speak 1 to the god, my father: 3 Thus says Apil-Adad, your servant. 
4 Why have you become (o) indifferent to me? 7 Who could give § you 

  

   

138. @) A noun with suffixes (ma-til-i-ma, “my country”?), an unusual PN, or 
an aberrant form of ajjimma, “someone” 

139, a) Masc. plural. b) Mase. singular. 
140, a) For the geographical and a possible historical context of this letter, seo 

E. Reiner, JCS 15 (1961) p. 1225, and D. Charpin, RA 72 (1978) p. 10 
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im 7 ma-an-nu-um in 8 ana dmar duk ra-y(rml 
ra-g[m-ma) 10 i-g1-ifl-)i-x (. e) 11 li-ip-tfi-ur] (rev.) 12 pa-ni-ka [Ju- 
mulr] B §-pi-ka lu-ud-Siilq) 1  qi-in-ni 1 se-hera-bi a-mu-ul] | 
18 a%-%u-mi-Su-nu 17 re-ma-an-ni 18 na-, a 19 Ji-ik-Su-da- | an-ni 

142. YBC 4574. YOS 2 PL. L No. . 
(obv) ! a-na be-el-fu-nu 2 qi-bi-ma 3 um-ma dutu—ba- 

4 dutu b dmarduk liba-alli-tika 5 i¥-tu i-na-an-na us.5.kam 
© maly-ri-ka a-naku 7 5 gur zid.da re-5i © likidl 9  a-na bi-tim 0 la 
tee-gi 1 si-ha-ra-tim (lo.e) 12 Kla]-li-si-na gev) 18 [......Jma ® 
14 [li-teg)-na » 

  

a 9 Su-up- 

  

  

    ra-ar-}       

  

    
        
       
     

  

    

    
  

      

143. YBC 4555. YOS 2 PL. L 
(obv) ! a-na a-RI 9-um—wa-qar i a-pil—¢utu * gi-bi-ma 3 um-ma 

ipqii-fa-ma 4 dutu { 9tiSpak adSu-mija 8 li-bfa-a]l-li-fi-ku-nu-ti 
dtispaki 8.nun.nak falim 7 up.AB¥ lug fa-lim 8 ki-ma ti-de-a-a 
9i-na 8. nun.nak uru.ki 10 ze-ru-um i i-ba-as-8i (o. e) 1 82 1 1/3 
ginkitbabbar (rev.) 12 bi-ti ka-ri 13 Su-ta-si-a-am-ma 14 §u-bi-la-nim 

    
      
      
    

   

    

    
   
   

     

    

      

    

      

       
  

  

144, YBC 7013 9. YOS 2 PL LT No. 144 
(obv.) 1 a-na na-bi—dutu qi-bi-ma 2 um-ma dLAL—na-si 

 dmarduk li-ba-a[l]-Ii]-t i} 

  

-ma 3 dutu 

  

] (one or more lines lost) ¥ 1 PA D) UM 
[xx)xxx[....]% i-nakar—dutua-na ¢E[N.ZJu—x...] ¥ i-x O-bu 
5 silag 8iq-gd-am 4 b 0,01 ta-ba-tim li-il-qi-a-am & i-na m4.lal 
Su-ur-ki-ba-ad-Si-ma o' a-di UD.KIB.NUNM a-na pa-niia (lo.e) 7 li- 
il ®-li-kam 8 la-a-ma.el-meS-tum ® it-ta-al-kam (rev.) 10’ Suku bi-tim 
& itu.apin.dug.a 1 ta-a-ba-ma id-Nt © ¥ 30 0 Se.gur ma-la 
al.db ¥ b mi-tesni-im a-na ni3[i]-ja 1 uS-rfal-ma bitam ku-un- 

    

    

  

  

142. 8) The lover horizontal is bent; US is possible. b) Restoration based on 
No. 51:26. 

143. a) Mistake for o, of. No. 2:1. 
144, a) The tablet's upper and lower halves have been glued together, leaving a 

small middle portion wanting. The breal falls between lines 3 and 4, and 
Tines 18 and 19 (of T’ copy); at the middle of th e edge.. ) Or: 3 bin. 
©) As copied; mistake for 71, d) Sign like R, e) Mistake for N, f) The 
top of a fourth Winkelhaken is visible at the beginning, but “40” would 
have been written differently 
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5 one like me? 9 Write 8 to Marduk, who loves you ®, 5o that 1 he ma 
break 10 my bondage. 12 May I see your face, 13 may I kiss your feet 

15 0ld and young; 17 have mercy 
18 your help 19 reach me . 

    

1 Also, 15 look after 14 my family, 
upon me 16 because of them. 10 May 

     

| 142. YBC 4574. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 69; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 76. 

* Speak 1 to Balunu: 

  

azir. 4 May Sama$ and 
jou 8 within five days 

  

3 Thus says Sama       
Marduk keep you in good health! T will be with 
8 let 7 five kor of flour 8 be placed ? at my disposal. ® Furthermore, 
19 do not be careless 9 about the house ®, 13 )11 the girls, 1 all 
of them, and 14 let them grind (flour). 

    

143. YBC 4555. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 7; Driver, OECT 3 
p. 70; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 76. 

2 Speak 1 to Ahum-waqar and Apil-Sama¥: 3 Thus says Ipquia 
5 May ¢ Sama¥ and Tifpak 5 keep you ® in good health 4 for my sake! 
@ Tispak and ESnunna are well; 7 may Larsa be well! 8 As you know, 
10 there is no seed 9 in the city of E$nunna. 13 Obtain  for me 12 from 
the trading station © 11 (seed) worth one and a third shekels of silver 
and 1 send (it) here. 

  

    

144, YBC 7013. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 76 f. 
1 Speak to Nabi-Samas: 2 Thus says AlammuS-ndsir. 3 May Samas 

and Marduk keep you in good health! (one or more lines lost) 1’ 
¥ left ' ... ¥ for Sin-... in Kar-Samas. 4 Let her get ' five quarts 
of fish sauce 4 and one seah of vinegar for me. &' Have her travel on a 
raft and 7' let her come  as far as Sippar, ahead of me, &' before El- 
meStum 9 has left 9. 11* Stay  there and give © 19’ the food allowances 
of the house for the month of Warabsamna. 14' Deduct ™ 12" thirty kor 

  

141, 5) A common cpithet of Marduk in his relation to man; see above No. 5x:2x 
and R. Albertz, Personliche Frommigkeit und offizielle Religion (1078) 
P- 113 with p. 247 note 70. llabrat is the Sukkalmabbu of the god Anum, 
wwho “loves him" (. Kutscher and C. Wilcke, ZA 68 (1978) p. 114 line 21) 
Compare tuppi awilim ra-gi-mi-ka, above No. 133:13, in a lotter written 
to “my father”. b) For lines 14-19, see R. Albertz, op. cit., p. 113 £ 

142. 5) See note ©) to the translation of No. 20, ) One expects an imperative 
form in the singular. 

143. @) “You" in this lotter is masc. plural. b) Masc. singular, a mistake. For 
the translation, compare No. 2:6-0. ¢) CE. note ) to No. 230, translation. 

144, 8) Here and in No. 184: 17 a subordinate clause introduced by 1ama follows 
the main clause. b) Masc. plural. ) Fem. singular, here a mistake for 
mase. plural. 
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    Kfa x x] x um 1" (0] ufr] x x [ (one or more lines lost) ® 17 
Xxxxx[...]# a-di a-al-la-ka[m] 3" si-ik-ka-at bi-tim ku-ul 
Su-ma) 4+ Ji-k-nu-uk 5 b i-na ki-sa-alli i-na m{u-j (o, e) & lu-g 

17 g kam ® 2 silag zid.SaG Sa Pdutu-[mle-h[k] 
" 115 silag ka$sa-a-ma (e, e) O T[] 20 tum 1 - ... ] @ 

[Aa/[n)a D1 X U8 mi 12” a-1fi 

) 
ma-     

  

       
      

  

19 x 70 ma ki     

  

   

145. YBC 7016. YOS 2 PL LI No. 145. Ze'pum 9. 
(obv) ! a-na pir-hu-um * a-fum Pap-lum dumu ha-ma. 

34 da-ag-qum Se3.ni 4a I[a] i-ba Gi-u[m-m]a a- 
gis.saR-fu ¢ ta-ba] 7a-az a-na i-din—OMAR . TU 7 ad-ta-ap-ra-am 
8aft]-tai-nanu.bandagus.2.ka[m] x x (rev.) * pu-uh Pmi-la 
14..U]NUK 10 Dup . [x] DIRI_iib-lu-u¢ 1 dab daq-qum dumu ha-ma- 
st-ru 12 BE 9 ap[ujm [¥]e3.ni Sukuma 19 dub-pa x x ® 16 iry 
G-prdl-ma 14 vi-din—9MaR. 70 ku-ubli-im-ma 15 kaskal § la i-ha-al- 
li-iq 19 pi-gé-at 1 kaskal BE kula-at (u. ) 17 a-ab-ka la ta-na-ad-di 

  

   

    

  

  

Su-nu        

  

   

    

   
   
    

    

     

   
   

    

     

       

  

146. YBC 7006. YOS 2 P LI No. 146. 
-bi-ma 3 um-ma i 

tit-k[a) 3iq-bu-nim-[m}a a- 
u-ur-ki-ma 7 fi-ul a-mu-ur- 

  

din-nam-ma 4 dutu 
at-ka 8 1a hux® 

  

    
    i-na-an-na ma-ha-ar 9 na-ra- 

i rev) 10 Pi-li—a-bi 11 it ri-ba-am—i-li 12 a¥-ti na-ra-afm}— 
Su 19 pr x [x x %] X S ma 14 mi-ifm-mJa [l}a ta-q4]-bi » 15 fu-ni- 

iS-tum i-na qé-tilm)-ma 16 a-bu-ul-la a-sa-am 17 ful e-li-f 18 Sum-ma 
a-na-ku (u.e) 1 [{J54i-5u dub-pa-am 20 ub-ba-la-ku-um (le. e 21 al- 
kam-ma i ni-na-mi-ir-ma @2 lu-ta-al-kam 

       
    

  

147. YBC 6836. YOS 2 PL LIT No. 147. Ph case YOS 2 PL. LVII and 
B. Buchanan, Early Near Eastern Seals in the Yale Babylonian 
Collection (1981) No. 970. 

(obv) ! a-na iS-ta-a 2 g 

      

    f-ma 3 um-ma dumu—iStar-ma 4 &tu 

145, a) The tablet has the characteristics of the ze’pum, as described by J. J. 
Finkelstein, YOS 13 (1072) p. 2{, and C. B. F. Walker, CT 52 (i970) 
Preface, end.  b) Barely enough space for [UNU]. ) The sign b, preceding 
a Y, indicates in lists that the man is dead sce J. J. Finkelstein, Kra 
Anniversary Volume (= AOAT 25) (1976) p. 1921, note 11. ) 
tablet has apparently deteriorated since Lutz copied it; the traces now. 
suggest PA/G v/ 

146. 2) 15 rather than U, b) The sign atter 51 on Lutz’ copy is actually the 
last sign of line 6. 

  

    

  

   



         

       

  

        

          

    

        

           
        
    
    

  

    
    

   
   
   

    

    

   
     

    

    LETTERS FROM YALE % 

of barley, all that is needed for the seed-ploughing with oxen 19 and for 
the grinding, for my people, ' and seal M the house 15 
(one or more lines lost) 1 * Before I come, 3" show him the locks 
of the house, so that 4 he can seal it, 5* and 8" let him sleep 5" in the 
yard during the nights. 7" Before T come, " buy ¥ 8" two quarts of 

~flour of Samas-malik, ** and five quarts of beer. 10" Whether ..., 
I or . ... (two fragmentary lines follow) 

  

145. YBC 7016. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 72; Ebeling, 
| MAOG 16/1-2 p. 77 £. 

1 To Pirhum: * Concerning Aplum, the son of Hamassirum, 3 and 
Daqqum, his brother, 4 who are no more (there): * somebody ¢ is ready 
5 t0 6 take away 5 his 9 field and his ® garden. 7 I have written  to 
Iddin-Amurrum. 8 You, 12 appoint & (one) from among the lieutenants 

two days D 9 as a replacement for SillaSunu, the man from Uruk, 
10 . _-liblut 9, 11 substitute Daqqum, son of Hamassiru, 12 Aplum, 
(his) brother being dead. '3 Later on ), 14 show 13 the tablet 
14 to Tddin-Amurrum; 15 that service unit should not be lost. 16 Maybe 
one service unit of a dead man has been offered! 9 17 Do not be slow. 

  

146. YBC 7006. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 78. 
Speak ! to Sissija: 3 Thus says Ili-iddinam. 4 May Samas and Marduk 

keep you in good health! 8 They told me: “ Your sister ® ... you ®: 
I was looking for you », but 7 I did ot find you b’ ", 8 Now, 12 the 
vife of Naram-ilidu 13 ... 8 in the presence of ¢ Naramt, the mother 
of 10 Tli-abi 11 and Ribam-ili, so 14 do not say anything. 15 Te 
s ..., 1750 I cannot 18 go out through the citygate. 18 If I personally 
20 bring to you 19 a tablet first, then 2 come here and let us meet, 50 
that 22 T can depart 

   

  

    

    

147. YBC 6836. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 781 
3 Thus says Mar-Iitar. 7 How often 8¢ have 

  

   

  

145. a) Lo, Aplum, the principal possessor. b) Prof. Kraus: the lieutenant 
ug.2.Kam—{rja-bi. c) Probably o be emended to Uruk-liblut. d) Ci. 
ATw p. 570, apilu(m) I1? @) Or: “It does not matter, if”? See B. Lands- 
berger, MSL IV (1056) p. 18. f) Translation uncertain and sense not 
clear. One could even think of nu-ku-la-at. [so CAD N/2 p. 328] 

146. a) Possibly “is looking for you”; read isabbhurka. b) Fem. sing.; probably 
a mistake for mase. sing. 
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        te-sé-li-ma 5 tu-Si-si-in-ni ® ni-pr-a-am 7 ki ma-s  ta-a-ku-ni 9 a-mi-ni 
a-na_ hu-nu-ni 19 ta-bi-i-ma (rev.) 1 ri-ig-mi 12 ta-ai-ku- 
ba V-ni-ki 1 i§ ta na ka ar ta 15 e3i-1g-ma 18 a-di an-ni-im 17 tu-ka- 
Sa-divin-<ni> 18 i hu-de-¢ 19 KU-TU-tum  it-ta-la-ak 2! i-na-an-na 

i-na pa-ni-[x] (u. e) 2 du-bu-bi-ki # -ul alaka 
148. YBC 7002. YOS 2 PI. LII No. 14 

(obv) 1a i ® qi-bi-[ma] 3 um-ma a-bu—wa-qa[r x (x)}- 
ka-ma® 4 dutu i dmarduk ad-Su-mi-ja 5 li-ba-alli-pi-ka ¢ i-nu--ma 
aldi-kam 7 ki-a-am aq-bi-kum 8 um-ma a-na-ku-i-ma 9 fe-um a 
a-bu—wa- 

    
# 13 ina            

         

                     

  

   

  

  a a-at-tu-           

  

    

  

       qar (lo. e) 09 dumu ir—4EN.zv 1 & i-di-im an D-ni-im 
(rev) 2 T KU-Tu-x 9 [x X (x)] 8 1 ku-ur-d[y-ulp-pu-um 14 1 qi-up-pa- 
fu-um 16 2 gi%.bén. 3 1 ka-ar-pa-tu-um (9 %a 244 . da ki-ma 17 Pa- 
bu—wa-qar dumu ir—4EN.zu 18 it-<ta >-al-ka-ak-kum 19 i-di-i 
sum 2 a-nu-um-<ma> ka-alla-at-ni 2! i[t]-ta-al-ka kfi]-ma 2 [Sa 
a-na-ku wa-a8-ba-a-ku (u. ) 29 ne-ch-S§ § x x [x] 2 ku-ul-li-im-(§i-ma] 

. ¢) 2 Ia te-eg-gu-Si t-ur 4 © ka » 
149. YBC 7007. YOS 2 PL. LI No. 149 

(obv) 1 a-na a-bu—wa-qar 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-hu—wa-qar-ma 
* a8-Sum am-tim $ % ta-a%-pu-ra-am © % um-ma at-ta-a-ma 7 a-na 
se-er sfi)-li—di3kur 8 a-li-k-ma ¢ am-tam li-di-kum 10 al Ji-i[k]-Sum- 
ma 11 um-ma a-na-ku-i-ma (rev) 1* a-[qld-a{-bi]-Su-fum] 13 Pa-bu— 
wa-qar 14 8-pu-ur-ra-an-ni 15 am-tam id-nam 16 um-ma fu-Gi-ma 17 i-pa- 
la-an-ni 18 a-di be-¢l am-tim 19 la AL 9-li-kam 2 am-tam a-na ma-am- 
ma-an 2 G-ul a-na-ad-diin 2 ma-ar $i-iprika # Su-up-ra-am-ma 
2 am-tam li-di-nam (u. ¢) % ap-pu-tum 

  

     
             

       
    
      

    
    

   

    

   
     

    
    

     
   
   

     

    

     

  

  

150. YBC 6134. YOS 2 P1. LIII No. 150. 
(obv.) 1 a-na bi-li- qi-bi-ma 2 um-ma 9EX . zv—mu-Sa-lim-ma 3 dutu 

@ 96IR.UNU.GAL 4 aS-Sum-ja li-ba-al-li-1o ®-ka 5 ki-a-am aq-bi-kum 
um-ma a-na-ku-ma 8 jt-ti 4ikur—ri-im—1i 7 ki-i-ma pa-ni-i-ka 
na-an-me-er-ma 8 a¥Sum PEN.zU—iS-me-ni ih-ha-as-si O pi-qd-at 

      

147, a) Mistake for 1. b) Mistake for 2u (s8) ? 
148. a) End of the line now completely lost. b) Sign A5, as copied. ©) Tl 

traces fit o, not vL. The reading ku-ru-{allum) in CAD K p. 573 s.v 
Kurullu B must be wrong. d) As copied by Lutz. The reading Sa-dit-id 
scems less plansible than % 2{d*.da’. @ Or: & x. 

149. &) Mistake for 1. 
. a) Mistake for Tv. 
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you® mentioned (my) name M, 4since you quarrelledand 5drove me out? 
9 Why 10 did you call (my name) ® to Hunnunu and 12 did you file 
1 complaints? 15 T 3 u and 18 up to this (day) 
17 you have been pursuing me. 18 But rejoice! 19 Quétuttum 20 has left 
21 now 2 I will not go 22 because of 2 your harassment! 

   

   148. YBC 7002, Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/-2 p. 79. 
2 Speak 1 to Atti: 3 Thus says Abu-waqar, your ... 5 May 4 

and Marduk 5 keep you in good health 4 for my sakel 8 When T came 
here, 71 told you, thus; 8 I spoke as follows: © “The barley of /for Abu- 
waqar, 19 the son of Warad-Sin, 11 (is) for this purpose: 12 one . 
13 one ...-basket, 14 one ...-basket, 15 two containe 

umas 

  

  

of three seahs 
(each), one pot 18 of for flour #”. As soon as 17 Abu-waqar, the son of 
Warad-Sin, 18 has come to you, 1 give (it) to him. 

2 Our daughter-in-law 21 has 20 just 2! departed. 2 Make her at ease 
s if 22 T myself were present 23 and 24 show her 2 2 Do not 

neglect her; 2 let her live 2 

    

    

  

149. YBC 7007. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 16f.; Driver, OECT 3 
». 70; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 79 {. 

  

2 Speak 1 to Abu-waqar: # Thus says Abu-waqar. + Concerning the, 
slave-girl 5 that you wrote (about) to me © as follows: 8 “Go 7 to Silli- 
Adad and © let him give y £10 [ went to him and 11 thus 
112 have said to him: 13 “Abu-waqar 14 has sent me; 15 give me the 
slave-girl”. 16 Thus he 17 has answered me: 18 “As long as the owner of 
the slave-girl 12 does not come here, 21 T will not give 20 the slave-girl 
to anybody”.  Send me 22 your messenger in order that 2 he may give 
me the slave-girl. 2 Please! 

   

  

  

{ 150. YBC 6134. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 801. 
1 Speak to Bli: * Thus says Sin-musallim. 4 May 3 3 

i keep you in good health for my sake! 5 Thus T spoke to you, as follows: 
7 “Meet © with Adad-rim-ili, 7 as your intention was and, & because 
Sin-iémenni has been called to account ¥, ® they will probably present 

    

“your' in this letter are fominine. _b) W. von Soden, AHw, 
R. Kraus, Vom mesopotamischen Menschen der altbabylonischer 

Zeit und seiner Welt (1073) p. 81, consider ni-Bl-a-am the accusative of a. 
substantive nipim, but fine 10 now suggests nibim. Do nibim and the 
verb nabfim in this text have a meaning similar to that of rigmum and 
ragamum, “complain(t)”? Cf. the use of rigmum and nibitum in AbB 6 
No. 103, 

148. a) Or, reading Sadid, “It/He has been delayed”, cf. No. 1308, 
a) Following W. von Soden, AHw p. 3306, hasisum N, 1 
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Gi-Se-lu-ni-kum 10ki-i-ma dil-ig- 
ti-de-e Tsag.ir 09 %a dex 7 
i 

  livi-ka 11 du-bu-um-ma ni-eh 12 <lu >t 
—tab. ba ku-ul-lim (io. ) 14 aq-bi-kum 

a-y1-id-ka 15 at-ta i-na uru ra-ha-bu ki 16 a-wi-lam ta-mu-ur-ma 
(rev.) 17 t-ul ta-an-ng-mle]-er 18 a-na bad—s 

-lam % ta-du-t 20 si- ma li x [(x)]x an 2 aq-bi-kum 22 kd 
ma dub-pi ta-ma-ru 2 a-na uru na-AB-ra-ra-a a-li-ik-ma % a_¥3 -lam 
S PAEN  2U—du-ur-§u 2 a-mu-ur-ma le-qé-¢ 2 la-mi ma-am-ma il-qi-i 

@ 1 gud da-am-qé-am % Su-zi-iz a-ah-ka la ta-na- | di 

  

    
  19 Gisi-ma     im-mu-ufg-1] 

       

     
  

     

151. YBC 7059. YOS 2 PL LIV No. 151 
(obv) 1 a-na Sa-pieri-ja 2 q[f]-bi-ma 3 um-mia] 9E(x].20—i-ta-Su-ma 

4 dutu i dmarduk Sa-p(il-rfi) ® li-ba-al-{lji-t 6 a3-3um teq-em a. 
im % S-piri 7 kig-am ta-ad-pura-am um-ma at-ta-a-ma ® a.§ 
ma-la §-ip-ra-am ep-Su ¥ &t me-e sa-bu-i i-ga-ra-x  ba x M 10 [Su- 
ut-fe-ra-am-ma Su-bi-lam ‘ 

Ubir.1zeSes.2 3ikua.$da.girbal.ri 
i2[bir.y+]r  3ikua.gar pahu-sum 
Bl.] a.gargu.la ‘ 

(o.) M[.....] A1 nam-z[u-um] O 
1831 ku a.garTeSes 3iku.tfa) | 

(rev) (9 3u.nmiginbir.zo®eles.  gikua.8d [ 
17 [§a %-afk)-ku fe-eb-ru Su-ullu-x © 18 a-nfa] e-re-S-im-ma na- | 
DU- 19 § me-e sa-bu-t 

20bur.8esesziku  a.girdciR.puB.na 
fbur.s a.gar ta-adkuun—istar D 
@ %u niginbur.13edes.z ikua.da 

a ina-an-na ana erfe]-Sidim * qi-ti Sa-ak-na-at % ki-ma fa- 
piri # iSpuraam a-muumfmia ¥ feem .32 ga-alm-ra-am 
28 {-Sa-at-teq-Ta-am-ma (u. ¢) 2 a-na se-er Sa-pi-ri-[ja) 0 us-t 

   

        
     

      
     

    

     
     

     

  

    

   

    

       

       

  

  

      

     

  2 
  

    
   

151, a) Sign AD without final vertical, i ligature with the following 5a. ) Lutz’ 
copy reads zu; now only the ends of the upper and lower horizontal and the 

final vertical are visible. The last signs in this line are written on the rev 
) The traces copied by Lutz are no longer there. ) The text has a clear 
bur.2.iku, but thero are background traces. €) A short A%, written in 
the corner on the extreme right. The scribe did not have room to write 
Su. Seo B. Landsberger, MSL 1 (1937) p. 152, 5). f) The copy is reliable 
The irrigation district (a.gar) TaSkun-Istar is known from the Sippar 
texts, as are other a.gAr's mentioned in this letter (ines 11-15) 

  

       



        

  

        
      

       

        
        

    

       

       

    

    

        

    

   

   

  

    

      

    LETTERS FROM YALE 97 

       (him) to you. 1! Speak 10 as 
ful; 19 show 12 (the) one slave 19 of Sin-tappe”. 14 (Thus) I spoke to 
you and instructed you. 16 You saw the man 18 yourself in Rababu 
and 17 you did not meet 

19 Protest 18 to Diir-Simmugri D 1 and 20 tumn to 19 the field that 
you left uncultivated, 20 and let it 211 told you! 2 Go to Nabrara » 
22 as soon as you see my tablet, and 2 inspect 2 the field of Sin-dirSu 
25 and take (it) 26 before somebody (else) can take (it). 27 Also, 2 have 
27 one good ox 2 available. Do ot be negligent! 

you wish 11 and soothe (them). 12 Be mind- 

    

    

  

151. YBC 7059. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 71; Ebels 
MAOG 16/1-2 p. 1. 

2 Speak 1 to my superior: 3 Thus says Sin-itadu. 5 May ¢ $amas and 
Marduk 5 keep 4 my superior © in good health! ¢ Concerning the report 
about the fields of which you, my superior, 7 wrote to me in the following 
‘manner: 10 “Write down ® all the fields that have been prepared for 
sceder-ploughing ® 9 and have been soaked with water, district by 
district M, ..., 1 and send me (your report)’ 

11 x2 bur, 15 acres of field in the district Ebertum 
12 .. bur, 3 acres in the district Pabusum; 

  

1 in the district Gula; 
| 1, in the district Namzum; 

15 4 acres in the district “Nine Acres”; 
16 in total 20 bur, 16 acres of field 

17 that have been harrowed, broken up, ploughed three times; 18 fit 
for seeder-ploughing 19 and soaked with water. 

208 buy, 12 acres in the district ... 
215 bur in the district Taskun-Ttar; 

22 in total 13 bur, 12 acres of field, 
23 whose seeder-ploughing 2 has 2 now * been undertaken. 

with what my superior 2 wrote to me, 28 I have 
2 herewith  written down 9 ¥ the complete report about the fields 
and % have sent (it) 2 to my superior. 

2 In conformity    
  

150, b) A town or village 
151, a) For Sipram cpéSum, see M. Stol, JEOL 25 (1977-78) . 53 1. _b) Reading 

ugardt and assuming that its meaning is identical with ugarisam (below, 
No. 196:11; CT 47 63:16). ¢) For the syntactical construction, see C 
Wileke, Wd0 o (1978) . 208 1. note 6. 

  

 



    

    

9 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 

152. YBC 4504. YOS 2 P1. LV No. 152 
(obv) 1 a-na buzurs—iStar 2 qi-bi-ma 3 um-ma ld—4[n]anse-ma 

45 gur bappir.si.a 8 gur nig.JAR.ra.sigs.ga ® er-si-t a-di ta- 
la-kam 6 7 gur 21d.gu  zid.dabin a-fa-ka-an 7 Sum-ma i-na ki-tim 
a-hi at-ta ® la tu-ba-ra-am al-kam 9 ki-ma S Si-8-8i-im wa-ar-h 
10 ka-lu-d-ma er-sii-i 11 a-pu-tum la tu-ha-ra-am al-kam 12 a-na iS-ri-im 
il-TUM 13 a-na e-de-e-na i-ta-ru-t-ma 1 a-di us.8.kam t-la i-tu-ra-am 
15 {f] #-ha-tu-um bi-ta-am 1¢ id-da-al-ha-a 17 il-tum pa-nu-Sa 18 pe-tu- 
t-ma 19 sa-ar-ma-ta 2 p1 p[1]/K[1] K ei-a-tim ha-mi-8 (lo. ) % [x 
X x (x) Wle-e-dli X LU X 22 [x X X X X]x KI ma (rev;) 2 x x X x [x x] [K]a 
am 2 er-bivi sa-ab-li-i 25 kfa]-s[{]-i ha-lu-ri PA ku/sri X X ) % i Su-mi 
Su-bi-lam 27 & Sum-mfa) a[t)-ta 2 [ty-lfa)-p[a)-t[al-am # Su-bilam 
 $u-TE O-ra-am-ma 3 ka-ka-ar-ta-am % ku-x O-i 4 i-na pa-ni- 
9 ma-la-a[m) i§-te-e[n] 3 % Kv-ba-ri a-na ma-ha-afr] 3 il-ti-im & 
pi-im % li-ib-lu-nidm 97 pa-ni 4 ku-ru-pi-v © % Ga i-fu-i 9 dla 
ti-de-e ki~<ma> ¢-nu-ut X D 40 wa-aq-ra-at la-ah-ta-na-tim 41 i-na 
@-Ji-im a-sa-hu- | ur-ma 4 G-la -tu la-ab-ta-na-tim 45 4 la-ah-ta- 
na-tim 4 x (x) 1. gi3 i-na li-bi (. e) 95 K[1) i UD ¢ n[i] im 4 ¢ 
[Me-{gi-a le. ) 47 [x) x X X [x] DU Sum-ma in-ka ma-ah-x » 4 [x Kla x 
Iu [x] x ul ta ti 18 a-na li-bi % AD/S1 x na ¥ B1 X ma. a7) x x ah za am 
153. YBC 4729. YOS 5 PL. XXXVIII No. 98, reverse 

14g-na jri-ba-am—IEN.2v ° qi-bi-ma 3 um-ma 9EN.zZU—am-ta- 
bfaJ-ar-ma 4 futu a¥-Sum-ja 5 [m]u.3600.kam lia-alli-it-ka ¢ x D 
$1me x (x) ma 7j-na ma-a 

  

    
  

    

  

  

  

   
    

     
      

  

  

         

    

   

  

154. MLC 231. YOS 13 PL XL No. ¢8. Ze'pum 9. 
(@bv) * dutu fiba-al-li-it-ka ? In Sa-al-ma-ta 3 i-nu-ma iS-tu kigki 

Gi-Se-de-x fum it-ti i-li—i-qi-%a-am dumu 9i§kur—ma.a[n] 

  

  

  

152. a) Exactly ke the traces of 21 in line 25 wu is also possible. b) CAD K P. 58 reads ka(!) ki-e, but the tablet seems to read -ku-ul-tam (confirme: collation by Gary M. Beckman). ¢) As copied; mistake for us. d) A damaged 161; read vr._e) Mistake for 1. f) The sign is too small to be 121 or maremRa/Sin. @) Two oblique wedge heads cross the first vertical h) Lutz copied “5”. 1) Looks like Ga. 
) The obverse contains a number of personal names. The reverse has many erasures on the upper and left portion. The letter is written in a beautiful cursive hand, typical of the “Larsa writing”. This text i an exercise written in school. b) A small sign, perhaps A. 

184. a) The tablet has no rulings and belongs to the type of epistolary texts described by J. . Finkelstein, see note ) to No. 145, translit. The same 
applies to Nos. 155183, 276, 270. b) A damagod RO or RA 
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152. YBC 4504. Translit, translat. 0G 16/1-2 p. St ff. 
2 Speak 1 to Puzur-Titar: 3 Thus says Lu-Nanse. 4 Five kor of . 

beer bread (and) eight kor of good quality groats § are ready; © I will 
set aside seven kor of ...-flour and ...-flour, 5 until you come here. 
7 If you are really my brother, 8 come here without delay. 9 Because 
10 they ® have been held back and have been ready  for six months, 
11 please come here without delay! 18 They will take 12 the goddess 
13 to Edéna 12 on the fwentieth/tenth and 14 she will not come back here 
before the cighth day. 15 Moods ™ 16 have disturbed 15 the house. 17 As 
to the goddess, if her face 18 is “open”” and 19 you are concerned, 20 
five millstones (lines 21-23 are too fragmentary to be translated) 20 Have 
24 locusts, cress, % ..., chickpeas, food © 2 and garlic brought to me. 
27 Even if 2 you are delayed 27 yourself, 2 have (it) brought to me. 
30 Write me and 3 bake roasted 3! ..-bread, 3 and 3 let them bring 

( 3 one ... 6 here 32 ahead of you 34 to 3 burn 3 ... in front of 3 the 
goddess. 3 They|I do not have 37 ...-baskets or ...-baskets; 3 don’t 
You know that utensils for ... # are expensive? 41 T have looked for 
0 beer vats 41 in the city, but 42 T did not find (any). 46 Please get 49 four 

| 

beling, §   

    

  

  

  

153. YBC 4729. 
2 Speak 1 to Iribam-Sin: 3 Thus says Sin-amtabbar. 5 May 4 Samas 

5 keep you in good health for 3600 years 4 for my sake! ¢ 7 before 
you 

  

154. MLC 2 
1 May Samas keep you in good health; 2 be well! 8 When I proceeded 

from Kis, ® I talked to you 4 about 6 meeting 4 with Tli-igisam, son of 
Tkur-mansum, 5 and with li-iqitam, the brewer, ¢ and about sending a 

    

    

152. @) The cereal products mentioned in line 4. b) See K. R. Veenhof, JEOL 
24 (1975-76) p. 107-110. ¢) The word ukultum is specifically uséd for 
quality food, especially meat and fish. 

  

    



         

       

  

    
   

    
    

      
      

       
      
    

      
   
     

    

100 

  

ALTBABYLONISCHE BRIEFE § 

pa-ri 7 4 munuy a-na a-wi-lim GAL.UKKIN 
9 dam-qé & ma-ds-ka 19 mala im-bu-raka rev) 1 fes-em-ka 
ta-aS-plu-ulr 12 a¥Sum Se.muss b ziz 
am-hu-ru 14 ki-ma 9marduk —mu-ba-li-it [dJumu.¢é.dub.bfa].a 
1 fa GAL.UKKIN.NA la im-hu-rfu] 16 a&-pu-ra-ak-ku 17 tes-em ma-la 
a8-pu-ra-ak-ku 18 i-na dub-pi- 
12 (ruling) 

  NA & Su-bu-lim aq-bi-ku 
ul 

an.na 18 % ina € a-wilim 
      

  

  

a pa-nam Su-ur-Si-a-am-ma 19 Su-up- 

185, MLC 225. YOS 13 PL. XLI No. 100, Ze’puum. 
(obv) ¥ K[x] i P1 ma. tum o] x * [du]b-pi a-widlim éna-bi-um—{x x 

3 a3-5um Se-¢ §fa] ib-ni—tmarduk dumu Su—pi-fSa] 4 {a] i-din 
marduk qf-as-si d-fa-glSxxex] © Seip-pi i-e-ri-bly] 

m)-ma re-e§ Se-¢ na-Si-i{m-ma) 7 a-na §2 fe-e-ka Sa-pa-ki- | 
im & adi ha-am-&i-Su W-a)-bidfa-aJk-(Jum-ma @ qi-bé-e dub- 
awidim d-3[e-eS-me D] 10 i re-es Se-e frul ta-ad-Sfi-ma] 1 a-na § 
se-e-ka full ta-aspu-[uk] (rev) 2 & la bacla-tika 2 i-na Sa-ap-ti 
a-wilim it-ta-na-aé-ka-faJn M a-na-ku -na-ar-x 1 i-na qi-bé-e a-w 
lim 16 35-pu-ra-ak-kum 17 ¢ -si-ip-pi pi-te 18 re-e(§] Se-c Su-a-tu i-§i-ma 
¥ ana Hi-igide-am & ib-ni—tmarduk ® muduud @ maa 
Te-ed Se-e . ta-na-ad-du-f 22 so-ch-<pi> 

  

  

      

  

k4 pé-te- 

  

             

  

    

  

   
    a Su-bilam (ruling) 

  

156. MLC 229. YOS 13 PL. XLI No. T01. Ze’pun. 
(0bv)  ki-ma a-hi at-ta ti-de-i 2 és-re. 

  

u da-ba-bi pa-nam ir-ta-&i 
3 ana 5 ugemi adaki i      as i-li-a-am-ma   i 4 $Alda-an—a-gu 
5 ki-a-am ig-bi-a-am um-ma $i-ma 8 § uku G-ul niSu--ma a-na ¢ na- 

im ni-e[l-Ji-ik-ma 8 um-ma SAEb[i]-b(i]- 
di-na-a[K]-ki ® mi-nu-u[m] [gla-bfu-um-ma [SJe-um 

la in-nia-divin 10 [a-na) mu-ih-hi Si-si-i-ma 11 [Ee-am livid-di-nu 22 it 
Se-am S ma-aberi-i-ka (rev) 3 mala pid ka-nikika 4 i-di-ifn)-ma 
8[u]ku 1fi}-ir-5u-t 15 [i-nJa an-ni-tim at-hu-u(t-kJa lo-(mjur 16 i-dam | 

-ar-5a (ruling) 

       
e-mfa] §-ufl) a-[n)s   

  

  

b) No space for -ka.  



    

    

  

   LETTERS FROM YALE 101 

report and  sending 7 malt to the honourable Head of the Assembly. 
11 You did not write your report 10 about all that has happened o you, 
9 whether good or bad. 12 As to the “bitter barley” and the emmer 
13 that T received at the house of the gentleman, 18 T wrote to you 1 that 
Marduk-muballif, the secretary 9 15 of the Head of the Assembly, did 
not receive (it.) ¥ Write 18 a clear 17 report 18 on your tablet 17 about 
all T wrote to you 

155. ML 
1 ... 9 8 For the fifth time I have sent you 2 the tablet of 

the honourable Nabjum-... 3 about the barley of Ibni-Marduk, son of 
Su-pita, 4 on which Iddin-Marduk had laid his hand and 5 had brought 
into the storehouse M — 6 (about) opening the door, assessing the barley, 
and 7 storing (it) with your barley. ® I had (you) hear the wording of 
the gentleman’s tablet, 10 but you did not assess the barley and 11 you 
did not store (it) with your barley. 13 The gentleman often remarks 
12 that 1 should not be alive[have a living; 1 T myself 16T have 
written to you 15 by the gentleman's order: 17 open the storehouse 1), 
18 assess that barley, and 2 deliver (it) 19 to Ili-iqiSam, the man of 
Ibni-Marduk. 2 Send me your note  about all the barley that you 
assess. 

      

     

  

156. MLC 229, 
1 As you, my brother, know, # T am under pressure. The complaints 

against me 9 have become clearer now; 3 my arrival will take place 
within five days. 4 Dan-aguta appeared here, and 5 she spoke to me in 
the following manner: 8 “We had no food provisions, and 7 we went 
& to your ™ inn 7 in order to ask for barley, but  Bebé said, thus: ‘T 
will not giveit to you . 9 What (kind of) talk is (this), that no barley 
is to be given? 10 Demand that 11 they should give barley! 12 Moreover, 
14 give (out) 12 the barley that is with you, 13 as much as your tablet 
indicates, 14 so that they can get the food provisions. 15 Let me see 
your brotherly attitude in this. 18 Do not raise objections. 

    

    154, a) Seo M. Stol, JCS 25 (1973) p. 
155, a) Possibly “How is this?", 1 amatum & b) isippum is a Sumerian loan- 

word (1.dub). For d > s, of. sa. dus > Sassukkum, and more exampl 
(Prof. Kraus, with reference to B. Landsberger, MSL 8/x (1960) p. 28, on 
line 192a). 

156, 8) I ¢., the reason that people complain to me. b) Masc. sing. ) Fem. 
sing, 

    
  

  

   



       

    

   
    
    

   

    

      

     

    

   

   

    
   

    

   

  

     

ALTBABYLO:    SCHE BRIEFE g 

  

233. YOS 13 PL XLI No. 102. Z’pun. 
(obv.)  ana 4EN.zu—le-qé f-bi-ma 3 um-ma SAIGiiq- 

qé-tum-ma 4 i-na Se-¢ S a-na munus.SAR na-ad-na-afk- 
a-na SATbele-ti 6 0,1 8¢ a-na li-K1 -5 —huar. TU 7 i-diein (ruling) (rev. 

  

    50238     

not inscribed) 

158. MLC 228. YOS 13 PL. XLII No. 103. Ze*piem. 
(obv) 1 i-na 3r urudu.mar ? S ma-al 

  

ja ¥ 22 urudu.mar 
pa-du-tum 6 urudu. mar pa-at-ru-tum @ 28 urudu.mar © 12 X 9- 
Blir urudu.kak.mar ® 1 Gzv-utti urudu.mar @ 20 GL.it 
® go lidib-bu ? a ja 10 uS-ta-bi-lam (rev.) 11 3 urudu 
mar 12 11 urudu.$u.KIN 19 &t 18 urudu.ha.bu.da 4 ma-ah-ri-ja 
e-zi-ib 15 a-na Se-me-¢ be 

    
     na ma-har be 

  

ja (culing) 

159. MLC 235. YOS 13 PL XLII No. 104. Z&’pum 
ip-ra-tum 2 8a da-di-ja 

an.na 4 & 1 Se.gur Sa 
am-ma a-na ha-mi-in-na-ru 8 [i]-di 

i ® [i8]-tu 2 ug-mi x 9 X KU 
nJa 10,01 Se.gur AB [....] 10 fa L,x $e.gur 1,23 ziz.an.n[a 

xx] 1 [x]3.2 Sukuir.meS € L3[.... ] Bxx XXX X [xXX] 

s    (only faint traces on obv) (rev) 1 2 eSeg @ 
dh-hu-ur ? Sum-ma Se.mus; Sum- 

Suku § See 
3fa)-ak-Si-id-ma 7 

  

  

            

    

160. MLC 232. YOS 13 PL. XLIII No. 107, 
(obv,) ! a-na SAL 

ma 3 um-ma SA%i-la- 
i ba -si-a-am 
© fes-em-ki ma-la im-hu-ra-ki G-ufl tJa-ad-pu-ri 7 PSALbi-it-ta-ka a-na 
i 5 dub-pi ® ana vMar-ra-ap-hikt ui-ta-bidl ® eSme-ma 2 

u] 10 ld.kar.me$ ki sa-biilt]-maa-li-afm] 
K[ (rev) 12 [mi-im-ma x x X [....] 13 i-dam tu 

    Zepum. 
a-ti-ja % dmarduk d-ba-a<la-ti. 

      

i> 2 qi-bi- 
4 dutu b dmarduk da-ri-iS uge-mi     

  

  -a]li-tii-ki 8 iS-tu ug.8.kam ki.gal ki.dingir.ra [i    
    

    

    

157. a) Mistake for 1. 
158, a) v or, less probably, k. 
159, a) Either ca x, or ax. The latter reading suggests am-| 

 



      
    
    
      
    

  

    
          
          

  

    
      

    
    
       

        

   

          

   

   

    

   
   

  

    

  

    

LETTERS FROM YALE 103 

157. MLC 233, 
> Speak 1 to Sin-leqe-unninni: 3 Thus says Siqgatum ®. 4 From the 

barley that has been given to you for malt, 7 give: 
5 two 1 of barley to Beleti 9 ; 
© one p1 of barley to Lidis-Amurrum. 

158. MLC 228. 
10 Herewith T send © to my lord: 1 from the 3t copper spades * that 

are with me, 3 22 copper spades, mounted, (and) 6 copper spades, 
loose ¥, 4 (in total) 28 copper spades; ® T2 ... . copper pegs for spades; 
61 car of a copper spade; 7 20 carrying baskets; 8 g0 ... 

14 T am left with: 11 3 copper spades; 12 1 handles of sickles; 13 and 
18 light hoes. 15 This is for my lord's information. 
159. MLC 235. 

1 the x2 acres of prepared field ® 2 of Dadija are behind schedule. 
6 Give 3 either “bitter barley” or emmer +and also the one Kor of barley 
that T have borrowed for food provisions ¥ to Hamminnaru in the morn- 
ing. © Let him make (it) reach the right place, 7 so that the field can 
be sown. 8 For two days I have known (about it) have been Looking 

    

    

    

around. 9 From 10 kor, 1 P, I seah of barley ....; 1 of T kor, T Pr of 
barley (and) 1 kor, 2 1, 3 seah of emmer ... 1 ... 3 p1, 2 seah (as) 
food provisions for the slaves of the house; T kor, 3 PI ..... 12 

160. MLC 232 
peak 1 to Abatija ® whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 

s Tlassunu . 4 May Sama¥ and Marduk keep you » in good health 
forever! § Eight days ago T went out the city gate of Babylon ¢ (and) 
you have not written your Y report about what has happened to you 
(since then). & I made 7 Bittaka ® 8 bring 7 five tablets for information 
8 to Arrapha. © From what I hear T am annoyed at your behaviour. 
10 While the enemy is blocking the gate, 1t I cannot come up to you. 
12 Whatever ..., 13 you raised objections. 15 T am worried 14 because 
of the palace matters that I heard. 18 Send me your report quickly, so 

     

  

157. @) Name of a woman. 
158 a) According to CAD M/1 p. 287 “with their handles attached” (paditum) 

and “with their handles ripped off” (patritum). See also F. R. Kraus, 
ABB 7 (1077) p. 89, note ) o No. 112; E. Sollberger, RA 74 (1080) . 5t 

159, 9) L., ields where work has been don in preparation for the seed-ploughing 
(M. Stol, JEOL 25 (1977-78) p. 54) 

. 8) Name ofa woman. b) " You” and “our” in this lotter are feminine sing. 

      

   



     

  

   

   

  

    
   

    

   
    

      
   

    

    

    

    

     

   
   

    

   
   

   
      
    

  

To4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 

  

asbiti ® 1 aS-fum a-ma-at &.gal fa e 
16 teg-em-ki ar-hi-is Su-up-ri-im-ma 17 la a-na-ak- 
an-ni 19 Suku-ti Su-ta-am-a-a-at 20 0,1 $e ba-ti- 
ki sa-bi-it-ma (u.e) 22 Su-bu-la-am G-ul e-le-i 2 me-he-er dub-pi-ja 
S[ul-biclifm) (e, ) 24 (x) x @ B i si Ni/tR B{U)/3E 18/04 i § SU O 
161. MLC 230. YOS 13 PL. XLIII No. 108. Ze'pun. 

(obv) ! dub-pf a-na bela-nu * us-ta-bilam 3 i-na dug na-ma-ad- 
disim 4 % 5 gin ki.babbar 1.gi% 8 li-id-di-nu-ni-ik-ku-ma ® mu- 
bu-ur 7 & ka-ni-kam e-zi-ib § % 2 gin ki.babbar urudu 9 i-na 
ma-ne-e (rev.) 10 8a ra-ma-ni-%a 11 urudu ta-ak-la-am 1 $a a-na si-bu-ti 

-ak-nu 13 i-na ku-nu-uk-ki-ka ku-un-kam-ma 14 Su-bi-lam 15 ki-ma 
te-eSmuti x 9 19 gi8 D). gu.za $a a-wi-lim 17 f-us-si 18 5 udu pa-ar-ri 
19 Sa-ma-am-ma 20 Su-bi-lam (ruling) 

   
    

        

    

    

      
    

162. MLC 234. YOS 13 PL XLIV No. 109. Ze’pum. 
(obv) ! a-na ba-as-sti 2 qi-bi-ma 3 um-ma 4ir.ra—s 

li-ba-al-i-it-ka 5 a-di Sa-la-Si-i-Su ¢ dub-pa-ti-ja tida-bila-ak-ku-ma 
7 me-he-er dub -pa-ti-ja t-ul tu. a i-na nam-ra-si 
9 a3-ta-na-ap-pa-ra-ak-ku 10 udu im-me-ri ma-la a-na be-la-nu 1 ta- 
ad-di-nu1? i udu ka-ab-si 13 qi- git.gu.za 
15 a-di gi§.gu.za ne-en-mu-da-at 16 §i-te-i-ma 17 ar-hi-i a-na be-la-nu 
i=di-i[n] 1 mi-im-mu. Jui®ina bi-ti-ka-a-ma 
2 ma-la i-na-an-na im-me-ri % a-na gis.gu.za ta-ad-di-nu % 
e-re-bij 28 a-na-ad-di-[ 
2 NI DI[.......](le.c) 7 $a ki-ma ta-ai-pu-ra-am 2 1 ® at-ta-di-in 
2 me-he-er dub -pi-ja u-bi-lam 

a-da-ma 4 dutu 

  

         -bi-lam 8 i-na-an-      

    -tu-tim (rev.) 4 a-na pa- 

    

  

  

    ¢ (x)] 24 a-wa-at [ 2 i-na x 

  

  

163. MLC 278. YOS 13 PL. XLIV No. 110. Ze*pu. 
(obv) ! a-na na-na-a—e-ri-if] @ i a-da-al-la-lu 3 qi-bi 

Ku-ub-bu-rum-ma 5 mi-nu-i % ki- am) ¢ um-ma 
at-ta-ma 7 [P1]d—9asar.14.hi kil-a-[aJm i(g-bi-a-aJm ® § [um]-ma 

ma 4 um-ma     
   

  

  

  

160. a) The signs are less clear than the copy suggests. _b) Perhaps & saL, followed 
by aPX. ) & rather than ya. This would exclude an imperative form of 
the verb buim, plus suffix. 

161. 9) Erased. b) Over erasure; looks like a slanted Gon, 
162. a) Perhaps to be disregarded  is DIS here the maker of the beginning of the 

line? 
. @) On the reverse.     
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that 17 I need not worry. 18 Because he © made me go out ®, 12 my food 
provisions are now in short supply; 2 T cannot send 2 the one Pr of 
barley that is here 2! while the enemy is blocking the gate. 28 Send me 
a response to my tablet. 24 

  

    161. MLC 230. 
2T have sent 1 m 

  

tablet to Bélanu, (asking) 5 them to give 
4 oil worth five shekels of silver 3 in a bowl for measuring; so 8 accept 
(that) 7 and make out a sealed document. 

13 Seal with your seal and 14 send me ® copper worth two shekels of 
silver # in 19 your own ¢ mina weight 
has been set (aside) for the purpose. 

15 As you have heard, 1 the chair of the gentleman 17 will go out . 
19 Buy five lambs and 29 have (them) brought here. 

  

rou 

11 authentic copper 12 that 

  

162. MLC 234. 
2 Speak 1 to Bassu : 3 Thus says 

you in good health! 5 For the third time ¢ T sent you my tablets, but 
7 you did not send me a response to my tablets. 8 Now (that T am) in 
difficulties, 9 T keep writing to you over and over. 4 Before the arrival 
of the chair 9, 18 while the chair is being put fogetiier, 18 look for 10 sheep, 

1y as 11 you gave 10 to Bélanu 9, 12 and 13 small 12 male lambs, 
and 17 give (them) to Belanu immediately. 18 Is as much of my property 

en to you 19 in your house? 22 When I arrive, 23 1 shall give 
you gave 0 now 2L for the chair. ## The word 

you wrote me, 28 T gave one. 

    rra-nada V. 4 May Samas keep 

  

    

  as wa    
20 as many sheep as 2 

  

2 L - 2 jus 

  

2 Send me an answer to my tablet. 

163. MLC 278 
R        and-eri$ ® 2 and Adallalu: ¢ Thus says Kubburum ». 

“Lu-Asarlubi 
peak 1 to 

5 Why did you ® write to me like this, 8 in your  words: 

  

160. ¢) The palace (line 14), or the 
of Babylon (line 5)? 

161, 8) CL. K. R. Veenhof, Aspects of Assyrian Trade and its Terminology (1972) 
p. 571t b) Apparently a ceremony. CL. No. 162:14 1 

162. 5) Probably identical with the sender of ADB 6 No. 216. b) Probably 
identical with the sender of AbB 6 No. 214 ¢) A ceremonial chair; cf 
No. 161:16. d) Identical with the Belinu of No. 161:17 

163. 8) Dr. K. van Lerberghe observed that Nand-eriS, Kubburum and Ibni- 
Amurrum are sons of Bulatatum in YOS 13; cf. M. Stol, JCS 25 (1073) 

P. 226 Axchive D. Prof, Kraus identifics Adallalu and Lu-Asarlubi with 
the men mentioned in YOS 13 207:5-G. b) Masc. singular. 

  enemy (lines 10, 21)2 d) Out the gate 
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Su--ma 9 aona kig 
x[(] 22 - xx [(xx)] 
i-fads-sfi ()] 15 x x D si-im-da-ma 16 [r 
[a 
[babbalr ta-appala [(x)] 20 [a] 
(ruling) 

       

      
     

KJu-nu 19 [x x x] ne ma X (rev) 1t 
    3 [x] x [x x] i-na kil 14 [x   

e ¢.gal I 
4 ib-nituAR.TU 2 g-wa O-allaku-nu-t 

tap-ra. 

  
  

  

    164. MLC 293. YOS 13 PL. XLV No. 113, 
-pf 11 —é-Sur-ra-tum 

  

(obv) 1 ku 3 2,32 Se.gur 
8a la-qi-a-ku 4 0,2.0 3¢ a-na ir—é-3ur-ra-tum 5 i-di-in-ma 8 i zi-1g-pi 
? a-na Si-bu-ti-jfa] 8 ki-ifl] (rev.) (two lines lost) 10 [.....] x [x] x 3u 11 [x 
(%)) gud.hi.a-5u 12 [x] Dra (ruling) 

    

   165. MLC 296. YOS 13 PL XLVI No. 114. Ze’pum. 
(obv) ! a-na be-li-ja ? gi-bi-ma 3 um-ma tna-na-a—ib-ni-ma 4 sa 

be- é-fa-bi-lam 5 02 zid.da T gin ki.babbar 2 pi-hu 6 0,0 5 
silag di-1G-ta Ma-ri-ba-tum ub-dam 7 0,03 zid. da Pti-ra—i-i sanga 
ufb]-la[m] § 1 gud/a x (x) ¥ % 10 gin Pdumu—uy.20.kam 9 Sa 
beli t-Sa-bi-lam ufb-Ju 19 z{d . da a-na $uku -ni vi-ul i-ba-[SJi 1 Suku- 
ni a5 ugemi-ma 12 x x Sufku ble-li i-pu-ud-ma 3 [x] x x O [ble-li 
lia-<bi>-lam 4 [x] x ® a[m-hu]-ur-ma (rev) 15 i-na la sag.geme 
2§d.da 18 Suku-ni d-ul itesnu 17 b sfe]-eh-ru a-na e-picjfa) <x> 
18 mi-se-e d-ul i-ba-a3-5i 19 1 5 [2)g.1[r] s[e}-eh-ra 2 a-na [2)id.[d]a 
tlea]-nii[m] i [Se-pi-jJa 2! mi-s[e x X] X X x X 2 Sa/ta x x ka am ma 
ama x x x 2 6-[Za-ab-ba-al la [x] 2 ka-lu xx x (X) XX x X B X x- 
[nJa-{a)d-di-i 2 be-li a-na x X x X x X ru *7 13 i tum a-na x x x 2 be-lf 
Igudx MU XX xx0(ue) ?rdumu NI ni-mi-tam (e. e) | 
3013 i-ra-as. 

  

  

  

  

    
    

     

    

    

  

  5 be-Jf 31 a-na a-hi   tiu liis-si 

166. MLC 279. YOS 13 PL XLVI No. 115. Ze*puon. 
(obv) 1 a-na a-hi-ja * qi-bi-ma 3 um-ma BA -nu-ma—dingir-vp » 

4 dutu b dmarduk adu-mija 5 1 

  

a-al-li-ti-ka ¢ a$-Sum ki,   

163. B) Probably (k). (babbalr. <) Hypercomection for st (. Hunger, WdO 
8 (1076) p. 527). 165. 8) The sign i identical with xa in the same line. b) Most probably a kind 
of bull (gud), but ga-an-na is also possible. ) (a-nJa $u(ku) i possible. 
@) The end of the sign is t0o large to be part of As. One could think of 
gem)e, but this sign looks different in line 15. Perhaps (d-ull. €) The 

copy suggests the readings a-na mi-ni for x (x) x x. £ lid-d{i]-(nam)? 
Prot. Krae) 

166, 2) Mistake for S0, 

  

  

  

) Mistake for .



            
    

   

  

LETTE      FROM YALE 107 

     
     
          

    

      
          

  

        
    
        

        

   

            

   

  

   

spoke to me in this fashion, 8 in his words: 10 *........... ® with you © 
to Ki§ (two fragmentary lincs) 18 inffrom Ki8 he will not summon 
15 Get © siluer ready and 16 let it be at the palace’s disposal. 18 He will 
hand you © over 17 to Tbni-Amurrum 9 and 19 you © will pay the silver. 
20 T have written to you ; be alert! 

  

  

  

164. MLC 203, 
2 Herewith T am having 1 Warad-ESurratum 2 bring ! my note 2 to 

you. 5 Give 4 Warad-EXurratum 3 the 2 kor, 3 P1 and 2 seah of barley 
| that T had received ¢ (and) 2 Pr of barley, ¢ and 8 keep ® my note 7 as 

my evidence ® (rev. fragmentary) 

  

165. MLC 296, 
Speak ! to my lord: 3 Thus says Nana-ibni. 4 As to what my lord 

had brought to me: © Taribitum brought me 8 2 Pr of flour, T shekel 
of silver, 2 vats of beer, ® 1 seah and 5 litres of ...-flour ®; 7 Tira-ili, 
the priest, brought me 3 seabs of flour; 8 Mar-e&ré I ... worth 10 shekels. 
9 They carried off what my lord sent me. 10 There is no flour for our 
food provisions; 11 our food provisions will last (only) five days. 12 Let 
my lord make food provisions and 9 let my lord have . ... brought 
to me. 14 T did ot receive. 18 They do not grind 16 the flour, 16 our food. 
provisions, 15 when there is no slave girl. 17 Also, 18 there is 1o 7 boy. 

    

  

to 18 wash 17 my feet. 21 19 one young slave # to grind the 
flour and 2 to wash 20 my feet. (seven fragmentary lines) 20 ...... b 
30 should have no 2 reason to complain. 3! Let % my lord 3 to 
his additional expenses|at his side. 

166. MLC 279 
2 Speak 1 to Abija: 8 Thus 

Marduk 5 keep you in good health 4 for my 
s Sunuma-ilu. 5 May 4 Sama$ and 

sake! 8 As to the silver of 
    

  

163, ¢) Masc. plural 
164, a) Le., ovidence that I gave this order. 
165, 8) Seo M. Birot, ARMT o (1960) p. 282 £ 354 B) APN     
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  r-ba-na 

  

       
     

     

  

   

babbar ta ga-la-ma-alh -tim 3 ta-ad-ku-nu 
dum{u—*]i a-na ma-grO-rija 9 if-ta-ar-[da-am(-ma)] 10 § x [x] x 
(rev) 1 i-ru-um-ma 12 T 23 gin kii.babbar i-diin 13 a-na-ku Se 
gis.il 

    
  

      di-in (ruling   

       
        

      

       
      

      

    

    
    

    

    

  

    

  

     

167. MIC 315. YOS 13 P1. 
(obv) 1 Pgi-mil—dgu.la 

4 i-na gi¥ bi-ne-e 5 S f-ru-ul 

LVI No. 116. Ze*pun 
< ® ku-ub-bu-tum 3 am. 

1i) © fa-la-a-ti x ra DI/KI x D 7 ki-ma 
a-[mu]-ru-§u a-na-ku 8 ga-mle-c]r gi3 bi-ne ® [¢)-te-et-ti-ig-ma 10 [x)- 
Sa-di-Su-nu-ti (rev) (traces; ruling) 

   ali il-li-kam-ma. 
   

   168. MLC 339. YOS 13 PL XLVII No. 117. Ze'punm. 
(obv) 1 4utu li-ba-al-li-it-ka * lu Sa-al-ma-ta 3 aS-Su[m k). babbar 

Sa mahar dmarduk—mu-falim le- t[a]-a8-pu-ra-am 
s pimarduk—m(ugadim ki-a-am iq-bi-a-am ¢ um-ma Su-i-ma 

-tum zAG. yA 7 aS-ta-pa-ar$i-nak4.dingir.ra¥l kit babbar 
it-ta-ad-nu (rev.) ¥ an-n 2 i ® SU.BIR a. 

kall ig-bu-nim 12 3a 3 gin kit.babbar ud[u]» s[a)-al-ma-ti 13 k 
pla-njika Sa-ma-amma 4 [le-qé-a 15 i-dam la tu-fa-ar-Sa-am-ma 
16 1a ta-Sa-ap-pa-ra (ruling) 

  

      

  

a-na i     
    2-ak-   am iq-bi-a-am 10 a   

    ma, 
  

  

   

  

   
(obv) 11/2ma nadam 

  

Ji—im-gur-s ginidsi 
(ruling) ® /2 ma.na 6 <r/z> gin ki.babbar 4 ba-ali b.tags 
ki.babbar 5 1/3 ma.na 3 1/z gin kii.babbar ¢ a-na 5 1i.med 
za-zv-um-ma 7 a-na-ku G-ma-ah-bi-ir-ma & 5 gin kir.babbar (rev) 
* %a-qi V-lam G-Ki-in 10 mi-nu-um a-wa-ma>-tum-ma 1 ni-pu-ti 

    

166. ©) Mistake for A1y 
167, 8) The traces allow DAy, Ix, or b, b) Prof. Kraus suggests [Jt-4dk-li-is, 

Gtn Pret 
168. &) In some texts it is hard to distinguish id from a.83. Cf. YOS 13 124:5. 

) Probably a mistake for sig. 
169. 8) Perhaps a mistake for dumu—idSilakum. b CL. iS-ta-qi-al in AbB 6 

2085, a letter that has several points in common with our text 
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the chief lamentation priest, 7 in whose hand ® you (have) put 7 a clod 9, 
9 he has despatched 8 Mar-ersetim to me. 11 He entered 10 the ... and 
12 gave 1 23 shekels of silver. 13 T myself would like to give sesame.     

      

         
     

   

167. MLC 315. 
! Gimil-Gula, 2 slave of Kubbutum, 3 came here yesterday and ® cut 

three 4 of the tamarisks 5 by the reeds ®. 7 When T saw him myself, 
91 passed 8 all the tamarisks, ? again and again ¥, and 10 I left them 
alone. (remainder destroyed) 

   
  

    

       

       

         

    

    

     

   

   
    

  

     

    

   

  

168. MLC 330. 
1 May Samas keep you in good health; 2 be well! 3 As to taking the 

| silver that s with Marduk-musallim, 4 about which you wrote to me, 
| 5 Marduk-musallim spoke to me in this manner; © thus he said: 7 “T 

have written 6 to the collector RiSatum. & In Babylon they have given 
(out) the silver”. 9 This (is what) he said to me. 

12 They told me about 10 your leaving for the river ® of Subartum. 
13 Buy 12 black wool worth three shekels of silver 19 for me, following 
your (own) judgment, and 1 take (it) here. 15 Do not raise objections 
or 16 write to me . 

   
  

  

169. MLC 303. 
1 1/2 mina: the wife of Ti-imguranni 
26 x/2 shekels: Mar-Silakkum 

9 1/2 mina, 6 1/2 shekels of 4 alloyed 3 silver. 4 The rest of the silver, 
5 1/3 mina, 3 1/2 shekels of silver, 8 are for the five men of Sassum . 
71 made (him) accept ¥ (i) and © T confirmed © the payment 8 of five 
shekels of silver. 10 What is the matter, that 11 they allow my distraince 

  

166. 8) A proverbial expression or a symbolic gesture. There s still no conclusive 
evidence for postulating & meaning “clay tablet” for kirbanum; in CT 48 
15:10%. and TIM 4 40119 & clod is broken symbolically instead of a lost 
ciay tablet (contrast G. Pettinato, OR NS 38, 1960, p. 153). 

167. a) In VAS 18 24 a field is described as bordering on “the ditch of the reeds™ 
and “the Tamarisk of Sama&”. b) This translation owes much to Prof. 
Kraus. 

168. a) Alternative translation: area. b) The same phrase occurs in AbB 6 
213: 15-16 

169. 8) Or: “are to be distributed among (the) five men”? Cf. R. Frankena, 
SLB 1V (1078) p. 81, for infinitives in the nominative. b) Cf. YOS 14 
135:13. ) Alternative translation: 1 determined|fised 

  

  

    

      
 



     
    

    

  

    
   
       

    
   

    

     

    

110 ALTBABYLONISCHE BRIEFE g 

     a-na ni-pi-im i-{nJa-ad-di-nu 12 it-ti ib-ni—4mardu(k] de-ki-i 13 da- 
ba-<ba>-am dam-qi-fam djy-bu-ub-ma 14 ni-pu-ti la k[a-li]-a 
15 a-na % Su-mu-u[m—1i-iJb-§ a%-pu-ra-am 16 ni-di a-hi la ta-ra-a 
(ruling) 

     

  

170. MLC 486. YOS 13 PL. XLIX No. 133. Zepunm. 
(obv) 1 Pir—es: a-na ma-a-rika ® 3 1 8e.gur 4 

ma-ab-rika 5 Su-bi-lam (ruling; otherwise uninscribed) 
171. MLC 878. YOS 13 PL. LII No. 147. Ze’pu. 

(obv.) 1220 5u-8i ? ship-ri 3 i-[n]a ta-rfa-a]n-ni-{im 4 ak-nu-ka-am-ma 
birlam ¢ 1 k{a-ni-kJa-am (rev.) 7 vid-[dal-tum 8 li-il-gf-a-am-ma 
-Kam (ruling) 

172. MLC 1097. YOS 13 P1. LIII No. 154. Ze*punm. 
(obv) ! i-nu-ma ina ki¥! 2 ma-aberi-ka as u-ma § ad-Sum 

Se-em a ma-aberi-ka 4 ni-id-bu-bu 5 0,1.0 §¢ ma-ah-[ri-kja el-qé-ma 
S atar ilg-qlé-bi 

    

  

5 us. 
. 

     

    

    
    2 ad-di-in 7 i-na-an-nfa] a 

Se-em $a ma-[alb-ri-ka (rev) ¢ [a-na ri-S—na-bi-um 10 [n]a-da-nim 
1 a-wi-lum pA & iq-bi-a-am 12 i-na qé-bé-¢ a-wi-lim a3-pu-ra-ak-k[um 
180,00 % ana dna-bi-um 4 i-di-in 15 ze-£g-pi a-na Si-bu-ti-ja 
16 kil (ruling) @7 itu.NE.NE.gar us.15.kam 18 mu am-mi—di-ta-na 
lugal.e (ue) 2 alam.a.ni m4%.da.ri.a 

Seal impressions on rev., left edge and upper edge: 1 AN x| 
2enzix[..]3 AN K. 
173. MLC 917. YOS 13 PL. LIII No. 159. Ze*punm. 

(obv) 10,01 2 silag kas 2 a-na hu- 
4% i¥-tu 16 X x 161 D 8 il-qi-nim 
u4.6.kam 8 muam-mi—sa-du-q4 lugal.¢ *alam.nam.nir.g4 

Seal impression 
174, MLC 1324. YOS 13 PL LIV No. 161 9. 

(obv) 1 t-sa-atim ra-bi-a-tim 2 i-na mu-gh-hida t 
 dmarduk a-na e-pé-ti-ka an-ni-im 4 li-ik-ru-ub 5 1 4b fa $4m 10 
ginki.babbar a-fa-mu ® kii. babbar mar-si-us-st 7 ad-di-nu-ma 
8 at-ta ti-du-ti ¢ a-na &b Su-a-ti %a ka-li<a 10 i la %a ka-lida 11 a ra- 

a-di u ad-pu-ra-ak-ku-ma 12 te-em-ka 

um 0,r0 §[e] 8 i-na 

  

  

         

  

-lum Psi-na-tum 3 it X     
i=di-in (ruling) (rev.) 7 itu.dug. kit   

  

      

  

      &g 1     qé-am 14 gl 

170, a) Supply at-tar-dam, or & similar form. 
173, a) Mistake for I3tar? b)é.gal-lim? 
174, @) This rectangular shaped tablet lacks rulings. 
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to be distrained? 13 Have a nice conversation ® 12 with the summoner 
Ibni-Marduk, so that 14 my distrainee wil not be detained. 

15 Concerning the matter that T have sent Sumu-libsi about, 10 do 
not be slow! 

  

    

170. MLC 486. 
I have sent 2 you ! Warad-e&$ési. 5 Have him bring me 3 one kor of 

barley 4 from the barley that is with you 
171. MLC 878, 

4 T have sealed and 5 sent 1 13200 2 points 3 from the sheltered r00f 
8 Let 7 Iddatum 8 take © one sealed document and © come here. 

     

  

  

       

  

172. MLC 1097. 
| 1 When 2 T stayed with you in 1 in Kish and ¢ we discussed 3 the 

barley that (was) with you, 5 I took one »r of the barley with you and 
81 gave (it) where I was told (to do so). 7 Now 1 the gentleman, super- 
visor of the house talked to me 7 about 10 giving ® Ris-Nabium  (the) 
one P of barley ® from the barley that (was) with you. 12 I write ® t 
you on the orders of the gentleman: 14 Give 18 one PI of barley to Ri 
Nabium. 16 Keep 15 my note as my evidence . — 17 15.V 1819 Ammi- 
di 

  

  

   

   

  

na 28 
Seal impressions 

  

173. MLC g17. 
6 Give ? Huzalum, Sinitum 3 and Iddin-IStar ! one seah and two 

quarts of (the) beer 4 what 5 they took for me 4 from the ... palace. — 
73 6.VIL, Ammi-saduqa o 

    

174. MLC 1324, 
2 You always have been ! a great help 2 to me; 4 may 3 Marduk 4 bless 

(you) @ for your doing this! 3 The one cow that T bought for the price 
of ten shekels of silver,  the silver 7 that T gave ® with great difficulty 
and ¢ that you know of — © about that cow, whether to keep her 10 or 
not to keep her 11 if she was worth acquiring, 12 T wrote to you twice 

    

169. d) Ms. Nancy Woodington suggests: Negotiate a good agreement. 
171 a) Prof. Kraus profers: 3 I am sending you herewith 1 220 threescores of 

2 arrou-heads 3 in 4 a sealed 3 — 4 container] 
172. a) The preterite is used here in Koinsidensjall; sce Werner Mayer, Studia 

Pohl, series maior 5 (1976) p. 192 ff. b) See No. 164, translation, note a)         
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ta-a$-pu-ra-am 18 & a-na ria-tum sipad 16 & &b Su-a-ti a-mu-urdi 
17 jetap-la-ds-ma (lo. ) 18 tesem-ka te-er-raam (rev) 19 P 
sipad Su-t 2 f-ul il-li-kam 21 i teg-em-Su f-ul ti-te-er-ra-am 2 a-wa- 
tu-ka dam-qd-a-tum 23 ik-ta-n ~da-ni-in-ni * Iu ti-de-e 2 i-na- 
an-na dub -pf be-el-fu-nu @ dumu i-din—la-ga-ma-al 7 us 
ak-kum ® % 1 gin ki.babbar fe-am @ ina gi.bén gi 
gisimmar  ar 5u 3 ge-er-ra-am tira Y-am 32 la tu 

  

a-tum 

  

a-bi-la-     
    

  

i i-di     
ar-Sa (ruling) 

4 a-na i-la-az-ki-tum 3 qi-bi-ma a-widl—€.a (v ¢) % la i-zi-ba- 
a8-fu 9 Ji-ilqf-a-a8-8u 3 &t bi-ma Se-am ©9 ta-na-ad-<di>-nu (ie. e) 
% Suku-at itu.1.kam a-na SAla-ja-a (49 i-di-in-§ 

  

  

175. MLC 1288, YOS 13 P1. LIV No. 162. Z&'puom. 
(obv) 1a-na a-hi-ja fa Imarduk d-ba-al- 

ir—idiS-ma 4 dutu & dmarduk da-ri-i§ ugmi a 
al-i-ti © lu Sa-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 
dmarduk I da-i 3 i-na 

  

la-ti-3u 2 qi-bi-ma 3 um-ma 
ka-ta ® li-ba- 

har dutu i 

  

Su-lum-ka ma 
am ig-bu-nim ® um-ma-mi 

dingir.rakl 10 tig lu-ba-ar-tasu ana kit.babbar 

     

  

i-tim ki   

i-ka-al 1 dub-pi i 

    

lin—deN.20 dumu a-ba-am—la—i-de 12 a-na 

  

      
ra-am (rev) 18 §ii-im tig lu-ba-arti-ka 17 BA/KU UD T 
u-up-ra-am-ma 19 kir. babbar sa-am-da-am ma-la ta-qé- 

  

  

vz 74 18 
ab-bu-ii  a-na a-hfi-{Ja ka-ta lu-Sa-bi-lam ! Sum-ma at-ta-ma a-na 

24 ar-hi 
ka-ta 

    k. dingir.rakl 2 ina bada-tisim e-lu-i-ka 2 icba-ad-s 
ud-di-dam a-li-a-am-ma 2 kir.babbar a-an-na be 
) 

  

     
  pu-ul (ruling) 

  

174.) The Ra s less distinct than the copy suggests. 
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and 1 you did not write me 13 your opinion, (however) insignificant 
15 Moreover, as for Risatum, the herdsman 9, 16 who (was told) “Look 
that cow over, 17 examine (her), and 18 send me your report” — 19 that 

| Riatum, the herdsman 20 did not come here,  nor did he send me his 
| report. 3= Your good wordseeds * reach me all the time; * you should 
| know that! 

} 2 Now # I am having 2 Bélsunu, % the son of Iddin-Lagamal ®, 

  

  

  

27 bring you % my tablet. 30 Give him 28 barley worth one shekel of 
silver 30 immediately, 29 in the seah measure (used) for dates. 132 Do 
not slow travel down! b 

3 Moreover, 34 tell  Ilazkitum that 3 he should not leave 34 Avil 
35 (alone); 3 let him take him here. 37 And when 38 you give ¥ the 
barley, 40 give 39 Aja food provisions for one month. 

  

a 

    

    
    
    
    

            

   

  

   

  

   

      
    

  

      

175. MLC 1288, 
2 Speak ! to my brother 9 whom Marduk keeps in good health: ? Thus 

says Warad-ilisu. 5 May  Samas and Marduk 5 keep ¢ you, my brother, 
5 in good health 4 forever! 8 Be well, be healthy, 7 may your well-being 
last before Sama and Mardul 

8 In (my) entourage they spoke to me, ¥ as follows: “Liwwir-Babilim 
10 will offer his garment for sale”’. 13 T am having 1 Iddin-Sin, the son 
of Abam-la-ide, 18 bring (you) 1 my tablet 12 in order to learn your 
intentions. 15 Write me 14 all your intentions; 18 write me 19 the price 
of your garment, 17 ), 5o that 20 T can send you, my brother, 
19 the silver (that has been) made ready, as much as you say. 2t If you 
yourself 2 really 2 come up 2! to Babylon 22 in good ealth 9, 24 (then) 
make haste (and) come up here quickly, so that 2 I can pay % you, 
my lord, my brother, this silver 

        

    
  

  

174. a) Known from the Dilbat texts published in VAS 7 and YOS 13. _b) Fol. 
lowing W. von Soden, AHw p. 1388 férum, “1a8 den Weg nicht verschlam. 

175. a) From the contents of this letter it is clear that Liwwir-Babilim (line o) 
s the “brother” (= colleague?) addressed in the lotter. Ci. M. Stol, JCS 25 

  

(1973) p. 227 Aschive M. _b) The word refers to the garment. H. Hunger 
WO 8 (1076) . 327, Suggests qu-ut-ti-us-sd, “in seiner Vollstindigkeit 
and_comments: “Der Schreiber will den Preis des kompletten Kleidungs: 
Stiickes erfahren”. However, a nominal form *purrisit(um) is unknown and 
one would expect a form of the root gm in Hunger’s interpretation. ) CL. 
ABB 1, No. 128:0, infima bl ana Babilim a-na ba-la-fi-im 
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176. MLC 1332. YOS 13 P1. LVII No. 170. 
(obv) ! Pir—dtaS-me-tum dumu.¢é.dub.ba.a ? & a-wiil—dutu 

8 a-na ma-ah-ri-ka af-far-dam 4 ki-ma ze-1g-pi ta-a-am-ma-ru 5 pa-ni 
4b.gud.hi.a Sa te-re-yu-i © sa-ab-tam 7 & ka-ni-ka-at si-i-tim  Sa 
tu-e-gii-G 9 le-qi-a-am-ma 10i-na itu.Se. gurso.kus uz.20.kam (rev.) 
ML t-ti ir—ttaS-me-tum dumu. é.dub.b[a.a] 2 i a-wi-l—dutu fa 
at-ru-dam 18 a-na k4. dingir.ra¥l 1t si-in-qé-am (ruling) 

   

  

      
       
             
      

    

  

177. MLC 1341. YOS 13 PL. LVIII No. 172. Ze'pum. 
(obv) ! dna-nfa-a bel-el-ti aS-Su-mi-ja * (i-bfa-a]l-liit-ka 3 ki-ma 

ag-bu-ku[m] Se-um i-na ¢ ma-a-ad-ma 4 pi-hu ti-ul im-lu-ti 5 & 6.gis.a 
ha-at-ka a-di-ni d-ul i x x x © pli-bur—na-di-in-$u a-na ma-ah-ri-ka 

at-far-dfaJm 7 2 pi-hu i-nu-ma a-na kit.babbar taSa-am-mu 8 Sum- 
ma ta-ra-am-ma-an-ni fu-bi-lam um urudu.3EN 19 a¥fum gi 
pisan.dub 1 ai-fum gi.pisan.nu.is.hu 12 a¥fum gi[3].ban 
5i 12 X (no ruling; rev. not inscribed) 

   
                  

        

      

   

  

     

     
    
    

       

178. MLC goo 9. YOS 13 PL LXXIII No. 234. Ze'pun. 
(0bv) ! 4 Se.gur giS.ban 9marduk * ana dingir-Su—ba-ni 

exxfisilb ¢ 3 i-divin (nuling) (rev) @ zi.ga § lib-bu € ib-ni—tiskur 
(ruling) © itu.gan.gan.<&> ug.8.kam 7 mu am-mi—di-ta-na 
lugal.¢ 8 alam.na.ni igi.r4 erén. k28, [da.kes 

179. YBC 12068. YOS 13 PL. CXXXVI No. 4rr. 
(obv) 1 27 gulr ® a.gir a. 

12 gur ziz.an.na a.82 Sennur.ra @ 
be-el-Su-nu § 5 gur, 4.3 S & i-ni-ti © 4,2.4 Se % S-ma-tum @ a.gar 
gu-ba-hu § 7 gur Se.muss.a ® % ru-ja-za-a (rev) 49 a.gar ma§ 
8u.gfd. gid 1 e-sv -ub Se-e mi-ik-si 12 & 3 SAHa-qi-it-ti 13 3a ar-ra-bu 

ja-ma 14 4 1-i—i-qf-fa-am dumu SAL &ajta AD X (X) ¥ 18 i-du- 

     

    

    

178. a) Not collated 
179, a) Mistake for 2u. Note the form e-zi-ib in ls 

(Prof. Kraus). 

  

24 b) SAlaad-lat-as? 
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176. MLC 1332 9 
51 have despatched * Warad- 

Samas 3 to you. 4 As soon as you read my note 9, 8 drive the 5 the herd 
that you are tending, and ¥ bring 7 the sealed documents about the 
expenditures 8 you made  here, and 14 arrive here 19 in Babylon 10 on 
the twentieth day of the month of Addarum, 11 together with Warad- 
‘Taémétum, the secretary ¥, 12 and Awil-Samag, whom T have despatched. 

    

‘asmétum, the secretary V), 2 and Awil- 
     

   
   

  

     

  

177. MLC 1341. 
2 May 1 Nand, my lady mistress, * keep you in good health 1 for my 

sake! 3 As I told you, 4 the beer vats were not full, 3 though the barley 
in the house was abundant.  Moreover, the daughter-in-law of the 
family, your sister, did not yet ... ¢ I have despatched Libiir-nadinsu 
to you. 7 Two vats of beer, when you buy (them) with silver — 8 if you 
love me, make (him) bring me! 

9 As to the copper Kettle, 10 as to the . ..-basket 9, 11 as to the bread~ 
basket, 12 as to the seal 

  

      

         

  

    

  

measure . ... (text not finished ?)      

        178. MLC goo. 
3 Give ® Ilsu-bani, the priest, 1 four kor of barley in the seah measure 

of Marduk. 
4 Expenditure 5 from the house of Tbni-Adad 9. — &8 81X, Ammi- 

ditana 26. 

  

    

                      

   

      

     

     

179. YBC 12068, 
327 kor ..., ® district of the diviner's field; 
3 x2 kor of emmer, field of the medlar tree, 4 of Sunuma-ilu, the son 

of Balunu; 
8 5 kor, 4 P1, 3 seah of barley for the ox teams; 6 4 kor, 2 P1, 4 seah of 

barley for (the work on) the bought (fields), 7 the district Gubabu; 
8 7 kor of moist “bitter barley”, ® for Rujaz, 10 district of the diviner. 
11’ Apart from the barley of the impost 12 and of three women gleaners, 

13 about which Arrabu (i.e., the Subean) 14 and Ili-igisam, the son of 
the SatlaSian (woman) 15 know 

    

  
176. a) The wording of lines 4-zo and 13 £. in this letter is standard and occurs 

again in the royal letters AbB 2 Nos. 48-52, AbB 7 No. 32. ) Possibly 
identical with fhe witness in VAS 7 10120 (and seal improssion). ¢) The. 
lotters mentioned under a) offer “this tablet of mine”, dub-pi an-ni-a-am. 

177. a) gi.pisan.dub = ix (= pi-sa-an-m) tup-pi, Hh IX 5t (MSL VIL, 
1059, p. 30). Refs.: K. R. Veenhof, BiOF 27 (1970) p. 32b. 

178, a) See M. Stol, JCS 25 (1973) p. 226, Archive G. 
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16 1,03 ka-mu-nu i-na a 
be- 

4 Sennur.ra 17 in-né-ep-Su 18 a3-Sum Sa 
r—tmarduk iS-pu-ra-am 19 a-mi-nila ta x x [x] 2 i-na n 

  

            Ka-mfu-ni ......] (ruling) @Y itu.gug.s[i.sd mu am-mi—s 
d[u-gé lugal.e] @ alam.a.ni [.......] (e.e) ® ezicib 30 gur 
8,00 ziz.an.na ® [x]2.0 ka-mu-ni 6,2.0 27z 17,2.1 Se 

  

180. NBC g2x0. YOS 13 PL. CXXXVI No. 413. Ze'pum. 
(obv) 1 T Se.gur ta-ak-lam 2 li-ib-bu % tam-hu-ru 3 a-na ib-ni 

digkur §i[tim] 4i-di-in 8 Ifa] ta-ka-al-da-¥u ¢ Ia ul-ta-ap-pé-at (ruling) 
(rev. not inscribed) 
181. YBC 11093. YOS 13 PL CXLV No. 447. Ze 

(obv) 1 PA.PA-Ti a-nia at-hu-ti-im 2 i-sa-ah-bu-ra-an-ni-a- 
pa-ni Su-fu-ri-ja i-na-ab-pi-id-ka 4 um-ma a-na-ku-ma 5 0,x.0 Se it-ti 
um-mi-a-ni le-qi-a-am-ma ¢ ana dam pa.pA i-dicin 7 i-na-an-na si- 
1-pi us-ta-bidla-ak-kfum] & 0,10 % it-ti dam.gar le-qi-a-am-ma 
9 i-di-in-§i 10 i tes-ma-am ga-am-ra-am ! Su-up-ra-am-ma (rev.) 12 li- 
ib-bi <kA>> li-nu-ub 18 a-na %a aS-pu-ra-kum ni-di a-hi 14 la ta-ra- 
a8-4i 18 ad-fum ki-a-am ta-aq-bi. bisja 

am ap-p[a-al] 17 um-ma Su-ma up-na-Su sa-ma-am lu ma-lfa]-a 
-ul a-ha-ad- 19 jsinku-nu d-ul ma-ab-ra-ku (ruling) 

    

    
    

  

  

  

  

      m um-ma at-ta-mfa] 16 a-na a   
      

    e-ch-5   

   182. YBC 12104. YOS 13 PL. CXLY 
(obv) * [ble-li dna-bi-um %a ib-m 

  

0. 448. Zepum. 
t-ka 2 aS-Su-midja da-rié ugemi 

4 ki-ma a-hi aft-tla ti-[d)d4 § tu x x [x x] x ud du ur 
ma 8 a-di [x x x x] d-ul a¥-pu-ra-ak-kum 7 i-na-{aln-[ala x X nu x x 
-dfin}—dna-bi-um 8 Px N x (x) ma x x ka ra x (x) [K]a/[D)t © a-na 

-di-im-ma. 10 uS-te-ed-di-i-u 11 [u)m-ma a-na-ku-ma a-na a-wi-lim 
lu-us-pu-u[r] 12 (Ki-ma St-1g-pi ta-am-ma-rfu] (rev) 1® Pi-li—ba-ni-i 
PA.PASa X [x] M e-si-fir] 15 7/3 ma.na ki, babbar il-kiSu x [x x (x)] 
16 fa a-nal i 15 
[gin % mla-ab-rika 1® ru-ud-[dfi-i-ma 2 [¥a 13 ma.na 5 [g)in 
udu.bi.aSi-ta-a-am 2 8 1o gin kit.babbar kb. ¢l a-mu-ur 
ku-ul-lu-ma-ta nig.ba.hi.a Su-pi-i-ma 2 re-es dhe-le. 
ab-ba-ra-ka 2 li-ki-l 2 a-na Sa-pa-ri-ja a-bi at-ta la tu-ud-ta-a (ruling) 

     
   

  

  

  

  pa-a   

  

   
1 kismu-Su ensi [x x (x)] 1 17 le-qé 18 a-na mu-h. 
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    16 One kor, 3 seah of cumin 17 have been planted 16 in the field of the. 
medlar tree. 18 Concerning the matter that my lord sent Warad-Marduk 

  

       

about, 19 why do you not .....? 2 ...... in the picking of cumin. 
a1 11, Ammi-saduqa 
2 Apart from 38 kor of emmer, 2 ..., 2 1 of cumin, 6 kor, 2 P1 of 

  

emmer, 17 kor, 2 P1, 1 seah of barley. 
180. NBC g210. 

4 Give 3 Ibni-Adad, the house builder, 1 one kor of good barley 2 from. 
what you have recived. 3 Do not detain him, 8 he should not be delayed. 

  

     

       
     181. YBC rrog3. 

1 Our colonel 2 applies to us 1 for a_brotherl 
my departure T instructed you, 4 thus T said: 5 * 
from the investor(s) and © give (it) to the wife of the colonel””. 
send you my note: & take (the) one Px of barley from the merchant » 
and 9 give it to her. 10 Also, 11 write me 10 a complete report, so that 
12 my heart may be at case. 4 Do not be 13 negligent about what T 
wrote you. 15 As to the fact that you spoke as follows, in your words: 
16 I will give a positive answer to my colleague”’, 17 he 1) (answered) 
thus: “May his palms be full of red rash; 18 T do not want him ©. 1 T 
am not acceptable to you " 
182. YBC r2194. 

3 May 2 my lord Nabium, who created you, 3 grant you old age ® for- 
ever, for my sake! 4 As you, my brother, know, & has been ... 
and © up till #ow I did not write to you. 7 Now ...... Iddin-Nabium 
10 has confined 8 . . 9'to be held in custody. 11 T thought 

thus: “Let me write to the gentleman”. 12 As soon as you see my note, 
14 put pressure on 13 Tli-bani, the colonel ... ; 17 take 15 twenty shekels 
of his service-money ....., 1 with which T myself, in his place, will 

the state farmer(s). ¥ Add 1 to it the fifteen shekels that are 
with you and 20 buy sheep here and there, to the value of twenty-five 
shekels; 21 look for gold to the value of ten shekels of silver. 22 Have 
(votive) gifts made as you have been assigned; 2 let it be ready 22 for 
my Mistresses ®, who grant you old age. 2 You, my brother, do not be 
remiss about (what) T am writing (to you) 

relationship; 3 before 
ke one pr of barley 

I now 
            

  

   

    

    

   

     

     

   

  

     

    

    

    

  

    

      

  

   

  

181. a) The writer simply repeats his earler instruction, if the “merchant” (or- 
“ereditor”) is identical with the “investor” (or: “capitalist”) of line s 
b) The colonel? <) An alternative translation is: “Even if his hands are 
full of rubies, 1 do not want them”. d) Mase. plural 

182. a) Female deities. 
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183. YBC 5073. YOS 13 PL. CXLV No. 449. Ze'pum. 
(obv) 1 a 

& [Umarduk liba-al Linti-k 
3] % épa-huruonim-ma. ? aoflakam Soul] o 

tim ¢ su-un-nu-gi-ifm niJ-di a-hi-im 10 la ta-ra-as 
le-qé-e-em 12 i-ba-ar-ru-niku-nu-ti-ma 13 pa-ni-ku-nu -l toub-ba 
(rev) 14 dam.gar 
nam-ku-ri $u-ur-8-a-ma 17 a-na 6.1.dub Su-up-ka-ma 18 - 
a-la-kam-ma 19 dam. gar -ri a-ap-pa-lu 20 Pir—ku-bi si- 
21 ti-ur-da-nim (ruling) 

    

      

     

  

184. YBC g954. YOS 
(obv) 1 a-na a- 

  

14 PL XXVI No. 69, 
u-um qi-bf-ma * um-ma dnanna—ibila—ma. 

  

an.sum-ma 8 dutu li-baliitka 4 terem ta-aS-pura-am dub- 

  

pa-am 8 -la-a-ku am-mi-nim mi-hi-ir ¢ dub-pi-ja la tu-Sa-bi-lam 
@ lu at-ta la ta-al-<li>-kam 3 tes-ma-am ki-a-am as-pu-ra-kum 

® um-ma a-na-ku-ma ge-rum i-te;-ha-a-am 10 b &-im kir.babbar 0 
ma.n[a] a-di ma-di ! i-tes-A-§A-am $a a-na up . NUN. KIBM 12 Su-ur-du 
mi-im-ma % qa-tika 13 a. Su Su-bi-el (lo. e) 14 & Su-pu- 
ur-Sum-ma 18 ar-hi-i si-bu-su 19 Ifi-pJu-us (cev.) 17 la-a-ma mu-pa- 
S[a]-am 18 ir-Su i§-tu si-bu-tam 19 Sa-ti i-te-ep-Su k.61 20 kU 9 wa-ar-ki 

ma 2 gl ida-ak kiffal-ma 2 ina la i-di-im aS-pu-raku 
28 7} r—N1-tim Sa-al-ma 2 li-ig-bi-ku-um ki-ma 2 %a it-<ti >-ka a-da- 
bubu la wa-at-ra 2 i-la-am b $u[t]u gi-mi-il-ma 2 Sa a-na a-li 

~tiim 2 Sa-ti e-pé-Si-im 
ka-Sa~diim 30 ¢-pu-uski-ma i-na Sa-ni-m (u. ) 31 a-hu-um a-ha-am 
i-la-pa-tu 3 S-pi-ir-ti e-ri-ba-a[m)— |IEN.2zu B E-pu-ra. 

ar-sa-ni ge-rum ar-hi-i8 3 i-ta-si 
u-um-ri-ig-ma % Su-pu-ur ge-rum i —NI-tim 

    

       

        

      
  

  

  

      ba-ni-Su Sa-pa-ri-im 2 i ar-hi-i8 si-<bu 

  

34 a-wa-tum ma-di-i§ ma 
ba-ni-<Su > Si-pi-ir-tam 
la i-zi-ib ap-pu-tum 

        

185. NBC 1266. BIN 2 PL. XXXII No. 69, 
fobv) ! a-na ri-im—9EN.[2)0 * qi-bi-ma 3 um-ma a-pr-il-tum-ma 

4 4gN.z0 liba-aldi-it-ka 5 AN—ka—den.1il ki-a-am © if-pu-ra-am 
Yoo (i 7 um-ma $u-d-ma 8 100 gur. e i-na uru dumu.me$ ma-| 

    
  

  

183, ra-at ma-a-tim)? Cf. TCL 17 70:13. b) Emend to ki'-tat-a-si- 
For another abnormal plene writing, cf. pl-i-bi-a in line 18, 

184, 1) Writien with two verticals, as in line 24. Perhaps a mistake for LU, 
written with three verticals in line 7. 
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183. YBC 5073. 

2 Speak ! to 3 Thus says ... 4 May Sama and Marduk 
keep you ® in good health; 5 be welll ® The ....... will gather here 
and 7T cannot come. 319 Do ot be remiss 8 about ? checking 8 on the     

5. 12 If they establish officially that you 11 took one r1 and one 
seah of barley, 13 T will not be lenient towards you. 15 Contract with b 
a number of 1 merchants for my account and 18 provide stock, and 
17 store (it) in the storehouse, and 18 seal (it) up until I come and 1* pay 
the merchants. 20 Get Warad-Kubi ready and 2! despatch (him) here. 

    

184. YBC 9954. Translit., translat.S. D. Simmons, JCS 14 (1960) p. 53 
No. gr; W. F. Leemans, Foreign Trade in the Old Babylonian 
Period (160) p. 182 1. 

1 Speak to Sambum: 2 Thus says Nanna-ibil n. 3 May Samas 
Keep you in good health! 4 (As to) the report you wrote me, 5 I sent you 
4 a tablet. $ Why © did you not send me 5 an answer ¢ to my tablet, 
7 or did you not come yourself? 3 I wrote you a message saying, © in 
my words: “The caravan will arrive here; 19 also, merchandise of silver, 
ten minas or more, 11 will arrive here. (Of) what 1* has been transported 
11 to Sippar, 13 have 12 anything that is available to you 13 brought to 
Ali-baniSu; 14 also, write to him 16 to do 15 his business quickly, 17 before 

| 18 he has (to deal with) 17 a meddler. 18 After 1 he has done that 18 busi- 
19 gold 2 should. be second. (priority) ; exactly here 21 hefit will not 

go". Clearly, 22 T wrote you without reason! ® 2 Ask Warad-. .. so that 
tell you that 5 what T discuss with you is not untrue. % Do 

something that pleases the deity and Sama$ and 3 act 27 by writing to 
Ali-banisu  both  to carry on and to complete that 28 business quickly. 
32 A message of Eribam-Sin 3 informed me 30 that 31 they will clash 
with each other 30 for the second time; 34 the matter troubles me very 
much. The caravan 3 will depart 34 soon. 3 Write % a harsh message 
to Ali-banitu. 38 The caravan should not leave Warad-. . . Please! 

    

        

    

  

  

  

  

   

185. NBC 1266, 
2 Speak 1 to Rim-Sin: 3 Thus says Awiltum. 4 May Sin keep you in 

good health! § Annum-pi-Enlil © wrote me 5 as follows, 7 in his words: 
8 “(As to) the T00 kor of barl e of the sons of Masum, 

      

¢ in the villa 

  

183. a) “You" and the imperative forms in this letter are masc. phural. b) An 
imperative masc. plural. — The translation of lines 12-15 owes much to 
Prof. Kraus, 

184. a) Tronic
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9 sivit $e 20 gur. KU ® mu-hu-ur] 1 gi%. mé la ta-ka-la 11 fi-ur-da-am 
12 a-na sag.ir 19 b a-ma-tim 14 gud.hi.a & anfe.hi 
Qéeti 16 P D) Su—-Iff-5u (rev) 17 a-ba-ra-afk-kicim] 18 & 
19 Ji-wa§i[... ] 0 an-nu-um ix[ 
X9 [...] % a ni-ip-pu-[x] * ta-ki- 
ka-al-[la] 

  

a1 % ima 
-pu-ufr-ma] 

21 g-ul pr-x(. ..] * mi-im-ma fa 
K[a] % th-ru-ud-{ma)  la [tla- 

  

    

      

    

186. NBC 1267. BIN 2 P1. XXXII No. 70 
(obv) 1 a-nfa qlir-di—iStar @ i d-ba-a-a-tum 3 qi-bi-ma 4 um-ma. 

i-bi—dingir -m{a] 5 dutu li-bfa]-al-li-it-ku-nu-ti 8 vna-bi—Ex. [ZJy 
at-tar-{dja-afk]-ku-nuSi-im 7 a-na i-bi—den.l{l & na-bi—deN.zu 
8 16.hun.gd.mes id-na-a-ma ® [x-nlg 2z[1)-1B-hi-im a.§a hi-ri-tum 
10 [x x x X] X X X X [x] (tablt broken off) (rev) !’ ki-ma UD AD DI 9 i na 
addix Y 2 anai-bi—den. 113 qi-bi-a-mat’4.bi 16.hun.gd. me3 
8 li-id-divin 
187. NBC 1268. BIN 2 PL. XXXII No. 71 

i—tnin.Subulr] ® % dmarduk f-ba- 
a ¢ ufm-mla ili—a-pilima 5 dutu o 

dm]arduk asSumija da-ri-iS ugmi ® li-ba-al-lii-ku-nu-ti 
7 dingir na-si-ir-ku-nu si-bu-tam a-ja i{r-3ji $ as-Sum ta-ri-ba-tum Sa 
iS-tu mu.3.[kam] © giS.sar é.gal sa-ab-tui-ma 10 14.3¢.gurs. 
Kug-3u i-il-la-ku bU X L7 ta Su 9 W ieip-pa-lu & ki-ma [rle-du-tim 12 [i)- 
li-k gi3.5AR Sa-a-tfi] (lo. e) 49 i-il-la-fak] 14 m[g]-a8-ka-an ku-zi-il-li 

     

      

   

  

(obv) ! a-na Bi-ja-a b i-bi 
alla-ti-Su-nu-tfi) 3 qi-bi 

  

    

    

     

  

  

  

    

  

15[, J-a-tim (rev) 18 x P x x X x ma 7 x (x) x [AG]A.US.me3 X (x) 
im 18 1D x bi ma [a-na giS.sAR i-[ha]-ba)-lu- | Su 9 x x i-ba-as-si-i 
W[ ] xxximea[....] xa- Jxla 
i-ha-balu % ) irfni-ru-mfa] 24 IxxxX     
2 x [....] Iu ¥ m{a-nja-ha-[a)t x x x [k]4.[dingir].ra¥ % [x] x x 
X XXX (1. e) % ma-har Sa-pir AGA.US.me 3 60 a-palija (. ¢) 3 G-ul 
i-1[e)-i 32 a-na [x x x x] 
188. NBC 5206. BIN 7 PL I No. 1. 

(obv) 1a-na dutu—ha-zi-ir 2 qi-bi-ma 8 um-ma ha-am-mu—ra-bi-ma 
4 56.a—ki-ma—i-li-ja nar % a.5a-Su kima i-[t}u pa-na-ma 6 sa-ab-tu 
7 lu sa-biit ® 1 SAR ¥4 -am © la ta-na-a$-a-ar-u (last line blank; rev. 
not inscribed) 

    

   
    

185. @) Mistake for 5. B) 1 erased. c) The three horizontals actually slope 
asin e or 

186. ) An emendation like sal-ad-di would be obscurius per obscurum. b First 
parts of two slightly sloping wedges. Not xv; hardly 1x. 

187. a) See the copy at the end of this book. ~b) Not 3; perhaps (15, suggesting 
a form of the verb Saknum. 
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© take delivery of the balance of the barley, 20 kor”. 19 Do not detain 
the ship; 11 send  (it). 

12 As to the slave 13 and the slave girls, 14 the oxen and the donkeys 
15 which are in the hands of 10 Su-liSu, 17 the chief steward: 18 write 
that 19 he should release (them). 20 This motize ® 2Lis not ... . 2 Despatch 
24 your trustworthy agent and % do not detain 2 any 2 that we 
have distrained. 
186. NBC 1267. 

3 Speak 1 to Qurdi-Tstar ? and Ubajatum: 4 Thus says Ibbi-ili. $ May 
Samas keep you ® in good health! 8 I have despatched Nabi-Sin to you. 
8 Give hirelings 7 to Tbbi-Enlil and Nabi-Sin and * the Field of 
the Ditch 10 (break) ' as ......... ¥ Tell ¥ Tbbi-Enlil that 
& he should give (out) ¢ the wages of the hirelings. 

        

    
     

     
    

      

     

     187. NBC 1268. 
3 Speak 1 to Béja and Ibbi-Tlabrat ® whom Marduk keeps in good 

health: 4 Thus says Ili-apili ®. 6 May § Samas and Marduk ¢ keep you b 
in good health 5 forever for my sake! 7 May the god who protects you 
have no demand (unfulfilled)! 8 About Taribatum, who ¢ though he 
has been holding © a garden of the palace 8 for three years, 19 is acting 
as a middleman with his harvesters, 1 they will pay[answer 10 his 
11 and 15 he will perform 12 the service of that garden It as requisit 
for his status as a soldier. (remainder broken and obscure; one can translate 
some lines: 18 and they will wrong him regarding the garden. 1 How is 
it possible? 20 ... 2 ... T vill be present myself and 22 ... they. 
should not oppress. At the end of the letter: 3 He will not be able % to 
answer me 2 before the leader of the soldiers.) 

    

   

              

   

  

   

      

   
    
      

  

     

    

  

  

  

188. NBC 5296. Translit., translat. T. Fish, MCS 1 (z951) p. . 
2 Speak ! to Samad-hizir: 3 Thus says Hammu-rabi. 7 Let 4 Ea-kima- 

ilija, the musician, 7 hold 5 his field just as ¢ he has held (it) 5 from of 
old. Do not take away from him ® a single square pole of field. 

    

    

185, a) Reading i-d[y-um), “reason” (for distraining dependents and animals) 
186, 8) “You” and the imperatives in this letter are masc. plural. 
187, a) ABB 6 No. 103 (not collated by R. Frankena) was written by the same 

‘man and deals with the same issue. b) “You” in this letter is masc. plural. 
©) Here and elsewhere (eg, in Nos. 188, 180, 105 £) “to hold” means “to 
take possession of real estats, to hold in feudal tenure” (CAD $ p. 14; AHw 
P. 1068, 14) 
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    189. NBC 5285. BIN 7 P1. I No. 
(obv) *a-na dutu—ha-zi-ir * qi-bi-ma 3 [ulm-ma ba-am-mu—ra-bi- 

ma 4bir.3iku a.82-am 5 Sa dumu. meS puzureSa ¢ ¥a) plaj-na- 
nu-um is-ba-tu 7 G-te-er-Su-nu-Si-im 8 i 
.52 -Su-nu d-e-lu-Su-nu-ti 10 a-na a.%3 
am-ma-an la i-tes-eh-bi (rev. not inscribed) 

      

  2 mi-nim 9 i-na   

Su-nu b Se-fu-nu 2 ma- 

  

   

190. NBC 5297. BIN 7 PL I No. 3 9. 
(obv) ! a-na utu—ba-ziir ? qi-bi-ma $ um-ma ba-afm]-m{u}—ra- 

bi-ma 4 Pqi-iS-tum { a-wi-il—dingir ® ensf.me3 ¢ ki-a-am i-pu-ru- 
nim 7 um-ma Su-nu-ma ® i-na .4 é8. gr-ni fa in-na-ad-na- 
-im ¢ biir.30 iku a. 32 10 i-ki-mu-ni-a-ti-ma 1 a-na dutu—a—ta- 

kaim 12 id-di-nu 13 i-na-an-na dutu—Sa—ta-ka-lim 1 3.¥3-am a 
id-di-nu-Sum (o. ¢) Soim 17 id-di- 
in-ma 1814 er-re-e-8[u] i-ri-§u 19 ki-a-am i§-pu-ru-nim 2 at-ta b dutu— 

za 2 vq[i). 
So—ta f-niik-ku-nu-i-im % 2-wa-a-ti-gJu-nu am-ra- 
ma 2 di-nam gu-um-[rla-Su-nu-Si-im 27 i tesem di-nim 28 Sa ta-ga- 

      

     

15 ol i-ri§ (rev.) 16 a-na 1 er-re-   

  -tum Pa-wi-l—di 

  

gir @9 b [futu— 
     

  i-im (u. e) 29 Su-up-ra-nim 

  

191. NEC 5323. BIN 7 PL T 
(obv) 1 a-nfa] ¢utu—ha-ziir 

4 

  

qi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu—ra- 
i-kam ® % bur.1g iku a.3[4] 7 % a-na 

171,649 . k1. RI.m €3 ® 14 ja-mu-ut—ba-lfum] *in-na-ad-di-nu 10us- 
ta-bila-ak-[kujm (rev) ! a-na pi-i ka-ni-ki-im Su-a-tfi) 12 a. 
18 -na 16,64 9. RL R med 1 i-divin 

bi-ma 4 a-nu-um-ma © ka.   

  

ta-am   

  

192. NEC 5300. BIN 7 PL IT No. 5. 
(obv) 1 a-na 9[u]tu—[hla-zi-ir q[f-bi-ma) * um-ma hla-aJm-mu— 

t{a)-bi-[m]a 3 %a-pi-ir ma-tim a e-mu-ut—ba-lum 4 a-di-ni S g.un- 
Su-nu 5 ana [k]4.dingir.rak! ¢ t-ul i-ka-am-mi-su-nim 7 Sa-pi-ir 
mfa-tlim 8 du-uk-ki sf-nfi-ilq-Su-nu-[t]i-ma * [aJr-hi-[iJ§ 10 e gG.un- 
[§]u-nu 1 g-na k4. din[gir.rak!] 12 [-ik-mi-sfu]-nfilm (rev) 13 [ 

]9 14 [a-na k]4.din[gir.r]ak! 15 -[u]l i-ka-am-mi- 
{mla 16 a-ra-an-Su-nu i-na mu-ih-hi-k[a) 17 §a-ak-ka-an 

  

     
    

ju-nim- 

  

    

190, a) The obv. is better preserved than the copy suggests. 
191, 8) A faint vertical stroke runs down through the heads of the two parallel 

horizontals, suggesting GA rather than GUD. B1 is certainly different. 
192. 9) (3 gt.un-Su-nu] is @ plausible restoration.
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189. NBC 5285, Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 1 
2 Speak ! to Samas-hazir: 3 Thus says Hammu-rabi. + (As to) the 

3 bur of field 5 of the sons of Puzuria ¢ that they had held before, 7 T 
Teturned (it) to them. 8 Now, why ¢ did they oust them from their 
field? 12 Nobody should encroach 10 on # their field 11 and their baley. 

    

   190. NBC 
* Speak 1 to hazir: 3 Thus says Hammu-rabi. 1 Qitum and 

| Awildli, 5 the state farmers, § wrote me as follows, 7 in their words 
| 10 “They took © 30 bur of field 19 away from us & out of the field that 

been given to us (as) our assignment, and 12 they gave (it) 1! to Samas- 
Sa-takalim 9. 13 Now Sama3-a-takalim 15 did not cultivate 1 the 
field that they had given to him. 17 He gave (it) 19 to the farmer  and 
18 farmers cultivated (it)”. 19 That is how they wrote me. 

20 You and Samai-mugallim, 2 stand forth: 2! let them summon 
2 Oidtum, Awil-ili,  and Sama$-Sa-takalim  to you 9, % investigate 
their cases, and 2 render them a final verdict. 27 Moreover, 2 write 
me ¥ a report on the 2 final 27 verdict 28 that you © render them. 

207. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 1£. 
   

  

  

  

  

191. NBC 5323. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 2 
peak 1 to Samas. 3 Thus says Hammu-rabi. 4 Herewith 

10 1 am having 5 a document 10 brought to you ® about the 19 bur of 
field 7 that 9 will be given 7 to 17 .....s 9, 8 men of Jamut-balum. 
14 Give 13 the .....s ® 12 a field 1! according to the wording of that 
document. 

    

  

192. NBC 
1 Speak to Samai-ha 

300. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 2 1. 

  

  hazir: 2 Thus says Hammu-rabi. 3 The provincial 
heads of Emut-balum  have not * yet ¢ gathered 4 the barley of their 
tax 8 in 5 to Babylon. 8 Exhort 7 the provincial heads; 8 check on them, 
So that 12 they can gather 10 the barley of their tax 12 in 11 to Babylon 
9 quickly. 13 In case 15 they do not gather 13 the barley of their tax 18 in 
14 to Babylon, 18 their punishment 17 will be put 16 on your head. 

     189, a) Lit. “approac! 
190, a) This Samas-ta-takilim may be identical with the one in JCS 29 (1977) 

D. 148 No. 8:14. b) Apparently collectively. c) Mase. plural 
191. a) The word seems to be Sumerian (contra Stol apud M. de Jong Ells 

JCS 20 (1977) p. 136, to No. 4:16'). “Cattle driver” would have been (14 
gug-da.ri-a (YOS 14 244:17-18). Sco also W. von Soden, AHw p. 903h 
qarirum. 

   
     



    

   

124 
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193. NEC 5309. BIN 7 PL. II No. 6. 
(obv) 1 [a-nJa dutu—bla-zi-r] * qi-bi-{ma) 3 um-ma ha-am-mu— 

1{a-bi-ma) 4 biur.48 eSe o [a.84] ® a.gar ha-am-rim 8 .33 Suku 
eréndidli? % nu.banda.med i PA.me3 ? la iz-zi-zu-ma ¥ mu-da- 
sa-am la id-di-nu (9 a-lum uru ja-e ki 1 Sum-ma a.34 an-nu-i-um 
12 na-i-ma re-e5 §.gal-im (lo. e 13 ti-ka-a-al (rev;) 4 a-na 1. b 
[b]i.[mes] 09 nig.Su Su—aaR.TU na[r.g]a[1] 19 i-di-in 17 um- 
ma a.54 Su-t 18 a-na § AGA.US.m e 19 na-diin 20 teg-em a. 34 Su-a-ti 
21 fu-up-ra-am 
194. NEC 5293. BIN 7 PL II No. 7. 

(obv) ! a-na dutu—ha-zir 2 [qf)-bi-ma 3 [um]-ma ha-am-mu—ra- 
ma 4 a-na i-nu-th—sa-mar ® b dutu—mu-alim a$-tap-ra-am 

© a-na {d ga-bi-i-im i-il-la-k[u]-ma 7 sahar.bi.a S i-na §d ga-bi-i-im 
in-na-s[-hJu i-im-ma-ru-nim ® dub-pi an-ni-a-am i-na a-ma-ri-m 
9 a-na se-er Pi-nu-th—sa-mar & dutu—[mu-%a)-lim 10 a-na fd ga-bi- 
i-im a-li-fk-ma 11 ki-ma a-na re-eS a. 3[4 t-an-qi 12 §i-bu-ut 
a-lim dumu.me3 G-ga-ri-im 9 lidiz-zizu M sahar.hi.a % ina id 
ga-bividim 15 a-na na-sa-hi-im i-re-ed-du-t (lo. e) 1¢ i-na gi¥.tukul 
8 dingir bliir-r]a  (rev) 17 sabar.bi.a % ta-am-ma-rfa] 18 a-na 

a.gar Sai-na {d ga-bi-i i 2 buriku.e ki-a-am 
2 sahar.hi.a ik-Su-dam 2 em-da-a-ma * tesem sabar.hi.a fa 
ina {d ga-bi-i-im 2 in-na-as-s[a] »-} 
a.gar tfe]-em-m(i)-da 2 pa-nam fu-u 
2 feg-em-ku-nu li-ih-mu-fam 
195. NBC 5286. BIN 7 PL. III-IV No. 8. 

(obv) * a-na dutu—ha-zi-ir PAEN.20—mu-[Ja-im @ b tap-pé-e- 
Su-nu qi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu—ra-bi-ma ¢ sipad.mes 4B.GUD 
bi.a bus.udu.bi.a ® nig.$u a-pil—tutu i si-lu-hu-um 6 sipad. 
me§ Su-nu §i-it-ti-Su-nu i-na la-bi-ri-is 7 a.84.hi.a sa-ab-tu Sa-lu-ui- 
ta-fu-nu 8 a.83.hi.a wa-g-r{u-kju-nu-ti 
a-(na sipad.m]e§ % a.54.hi.a la s[a]-ab-tu 10 a.34.hi.a na-da- 
nam afq-bi-k[u]-nu--i[m] 11 ki-ma G-wa-g-ru-ku-nu-ti 2 sipad. mes 
% i-na la-bi-rfi)-i¥ a.34.hi.a sa-ab-tu 13 ina a.34.hi.aSu-mu la 
tu-na-al-fa-fu-nu-ti M a-na sipad.mes % a.84.hi.a la sa-ab-tu 

    

  

    

     
          

  

m ta-as      
  

    

  

      

  

[u] 2 & sahar 
nim-ma 7 Su-up-ra-nfijm 

    

         

     
    ul sfa-a]b-tu © i-nu-ma ¢   

  

          

194, )T 
possible. 

is just enough space for -ir-. A reading afm-r]a is palacographically 
b) Not copied by Alexander. ) Mistake for a-na, cf. line 187       



      

   LETTERS FROM YALE 125 

193. NBC 5309. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 3. 
2 Speak 1 to Samas-hazir: @ Thus says Hammu-rabi. 4 (s to) the 

48 bur and 6 acres of field 5 (of the) irrigation district Hamrum, © sub- 
sistence field(s) of various people doing service, 7 where the captains 
and overseers 8 did not take up their stand and ® did not give a list 
10 the city of Jae —: 1 if this field 12 has been left uncultivated and 
12125 available 1 to the palace, 19 give (it) 14 to the dancers 9 15 under 
Su-Amurrum, the chief singer; 17 if that field 19 has been given 18 to the 
soldiers’ house, 2! write me 20 a report about that field. 

  

194. NBC 5203, Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 4 1. 
2 Speak ! to Samat-bizir: 3 Thus says Hammu-rabi. 5 I h 

4 to Inih-samar ® 5 and Sama$-musallim. © They will go to the canal 
Gabiim and 7 they will inspect for me the earth that will be removed 
from the canal Gabfim. 8 On sceing this tablet of mine, 10 go ? to Indk 
samar and Samas-mugallim, 10 to the canal Gabam, and, 11 as soon as 
you have reached (your) destination, 19 let 12 the elders of the city, the 
Tmembers of the irrigation district, 13 stand forth. 18 With the weapon 
of the god ¥, determine © 14 the (amount of) earth that 19 it is right to 
remove 4 from the canal Gabtim. 2 Tmpose 17 the (removal of the) 
earth that you © inspect 18 on the irrigation district that 19 draws (its) 
irigation-water 18 from the canal Gablim 2 — about ® onc bur each 
21 would be enough for (the removal of) the earth —, and 27 send © me 
2  clear 2 report about the carth that 2 will be removed  from the 
canal Gabim 2 and the carth that you © impose on the irrigation 
district. 2 Let your © report come to me quickly! 

ve written   

      

195. NBC 5286. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 5 ff. 
2 Speak 1 to Samas-hazir, Sin-mulallim, * and their collaborators: 

o Thus says Hammu-rabi. 4 (As for) the herdsmen of the cattle and the 
sheep and goats 5 under ApilSama$ and Sallubum, © two-thirds of 
those herdsmen 7 have been holding a field  for a long time; 7 one third 
of them & do not hold a field. 9 When I instructed you, 19 T told you to 
give fields 9 to the herdsmen who do not hold fields. 11 As T have in- 
structed you, 13 you shall not oust ® 12 the herdsmen who have held 
fields for  long time 1 from their fields; 16 give fields 14 to the herdsmen 

  

    

193. @) See CAD and AHw s.v. huppd(m) subst. and J. J. A. van Dijk apud 
G. Buccellati, Oriens Antiquus 11 (1972) p. 151 £, to AB 4 43:6. 

194. @) CL. AbB 4 74. b) Used as @ sacred object when making estimates: sec 
R. Harris, Studies Landsberger (= AS 16) (1065) p. 217 ff. <) Masc. plural. 
d) See note a) to No. 66, translation 

. @) Following W. von Soden, AHw p. 762a niu D 4. a. 
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9 

    

  

Si-te-e-em $a qé-bu-Gi-ku-nu-si-im 18 a.¥a.hi.a id-na-fu- 
nu-Si-im 17 i-na sipad. me[8] A[5).Gun.hi.a i ug.udu.hi.a 18 1 i 
S a.8a-um dul na-ad-nfafulm (o.c) ¥ [a - 

  

  

m-ma-da-an-ni 
0 [sip]ad.me$ £B.GUD.hi.a Sa dutu 2 (3a (...) ilt-tija 
ru-ma rev) 2 [.......] a.54 na-da-nafm] % [ag-bi ... it]-ti-ja i-ul 
in-fnam-ru- |ma  [a.82 na-da-nam] t-ul aq-bi-Su-nu-Si-im 2 [ 

-a-ma a-na sipad.me§ Sa dutu tap-péfu-nu 2 [Sa it- 
a-afm]-ru ¥ [...... ta]p-pé-e-Su-nu a-na ap-Si-t 

hi.a] id-na-Sfu-nju-Si-im 2 [ana a-pill—tutu .tdl 0 bur. [x 
iku a.§2 lisib-bu a.5[] §-iS-%a PA MAR.TU 31 a-na a.3a Suku-ti-fu 
ka-ni-kum ik-ka-ni-ik-ma 32 in-na-di-i$fum % a.¥3-am Su-a-ti a-na 
a-pil—tutu 3 la ta-na-ad-di-na a-na dumu. mes §-iS-si-ma 3 te-er- 
ra-fu % a-na KA ka-ni-ki-im %a a-pil—dutu d.til 7 G-k 
ku-nu-ti % a 82-im a-na a-pil—tutu 3 a-me-er-ta-u 
id-na-fum 
196. NBC 5298. BIN 7 P IV No. g. 

(obv) 1 a-na dutu—ba-zi-r qi-bi-ma * um-ma ha-am-mu—ra-bi 
9a.34den.lil—S-du-i-5u 4 $a pa-na-nu-um is-ba-tu-ti-ma 5 i-na-an- 
na i-na qé-ti-ka i-ba-ad-Su- ¢ Sum-ma a.34-am Su-a-ti 7 ga-me-er-Su 
a-na si-tim la tu-Se-si 8 i-na a.82 Suku-%u pa-ni-tim ¥ bir.20 iku 
a3 k-ka-ru-ma 10 gud.bi.aSu §-ip-ra- 

am $u-ut-ra-am-ma 12 Su-bi-lam 13 [Su]m- 
Sa-du-i-Su ga-me-er-5u (o.c) 14 a-na si-i-tim 

  

  

  

  

  

   

  

  in- eem 28 3.[¥4. 

  

     

   

  

al-la-mu-     

  

    
    

    

  

-am % i-na-an-na_ im-m; 
am i-ip-pé-Su 1 . 
ma a.34 den.li[l 
tucud-te-si (rev.) 16 i-na a.84-im ma-ak-ri-im 19 % i-na qd-ti-ka i-ba- 
a8-3u- 17 biur.20 iku a.34-am t-ga-rida-am 18 Su-ut-ra-am 19 Su- 
bidlam-ma ® 2 a-na pi-i dub-pi-ka % ty-da-ab-ba-lam 2! ka-ni-kum 
ik-ka-an-na-ak-kum-ma 2* a.33-am ta-na-ad-di-iS-sum 

     

    

  

  

    

  

197. NBC 5287 9. BIN 7 PL V No. 1o, 
(obv) ! a-na [1]6—dnin.[urta] ® 2 Pbal.mu—na[m-hé 

3 Pip-qi—&r.r[a] 4 4 ma-an-nu-um—ki-ma—(EN.z0) © 5 qi-bi-ma 
© [um-ma dri-im—teN.z0 be-fe)l-k[ul-nu-ma 7 as-fum si- 
na_ti-nurfim $ [d-du-i ® (alt-tu-nu (s]ag.ir a 
idia 

    
     

      ra-am 
na t-ty-nim 

    

196. a) One expects this -ma at the end of line 1. 
197. a) The tablet is oblong and only somewhat more than half of the obv. is 

inseribed. No. 273 displays similar features. This seems to apply to other 
letters by king Rim-Sin (not seen by me), TIM 2 27, YOS 15 20, 21, 22, 
of. Robert D. Freedman, The Caneiform Tablets in St. Louis (diss. 1975) 
P- 155 No. 199: oblong’ tablets of @ standard format, often only parely 
inscribed. b) Restored according to YOS 15 2011, 21:1, 22:1. <) Restored 
according to YOS 15 21:3, 
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who do not hold fields, 15 according to the proportion that has been 
told you. 19 There shall be no 18 one 17 among the herdsmen of the 
cattle and the sheep and goats 19 to inform me 18 that no field has been 
given to him. 

2 T promised 20 the herdsmen of th 

  

attle of Samas, 2 who met 
| with me, 2 to give a field ....; 23 did not meet with me, 2 T did 

not promise them the gift of a field. 2  and 28 give fields 2 to 
the herdsmen of Samas, their colleagues, 26 who did not meet with me, 
#7 according to the (same) proportion, 27 just as fo their colleagues. 

3 80 bur of field in the field of Si¥a, the general,  has been given 
51 with a sealed document 2 to Apil-Samas, the chief herdsman, 31 as 
his subsistence field. 34 You shall not give 38 that field to Apil-Samas; 
35 return it 3 to the sons of $isi. 3 Give 38 Apil-Samat a field for (that) 
field, 3 of his choosing, 3 according to the wording of the sealed docu- 
ment that Apil-Samas, the chief herdsman, 37 will show you. 

  

  

  

  

   

    

196. NBC 5268. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 7 . 
hus says Hammu-rabi. 3 (As to) the 

land  of Enlil-fadutu, 4 that he held before and © that is now under 
your control, ® if 7 you did not give out ¢ that land 7 in its entirety, 
1 make a description, district by district, 9 of the 20 bur of land  from 
his former subsistence field,  that is now irrigated, and 19 on which his 
oxen are working, 11 and 12 send (it) to me. 13 If 14 you actually did 
give out 13 the land of Enlil-Sadusu in its entirety, 18 make a description 
17 of 20 bur of land 15 of the irrigated land 1® that is under your control, 
17 district by district, 18 and 19 send (it) to me. 2! A sealed document 
will be made out for you 2 in accordance with the wording of your 
tablet that you send to me, and 2 you will give him the land. 

   

  

  

197. NBC 5287. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 12; G. R. Driver, 
AfO 18 (1057-58) p. 129; cfr. ] B. Alexander, JBL 69 (1050), p. 376. 

5 Speak 1 to Lu-Ninurta, * Balmu-namhe, 3 Ipqu-Erra, 4 and Mannum- 
Sin: 6 Thus says , your lord. 7 Because 8 he cast 7 a boy 

into the oven, @ you, 19 throw ? the slave into the kiln. 

    

ki   

195. b) Imperative plra 
196, ) Lit. “field       



    

  

128 ALTBABYLONISCHE BRISFE o 

198. NBC 5291 BIN 7 PL. V No. 1. 

  

(obv) ! a-na dutu—I 
8 dutu i dmarduk li-ba-all 
a-bi a-di—ma-ti—i-1i 5 gi-h: 

a-si-ir qi-bi-ma 2 um-ma mu-na-wi-rum-ma 
ti-ka 4 a%-fum a.34 dutu—ma-gir 

wi-lum ki-ma 14-um ¢ g-ul ti-de-e 
7a.$4-am & i§-tu mu.40.kam i-ka-lu 8 a-na 3a Sa-at-tam a-na 
im 9 ii-a-am .82 -5 t an-nu-um 
Sa te-pu-3u (o. ) ! ma-ti-ma a-na mi-im-ma t-ul a%-pu-ra-kum (rev) 
12 a-nu-um-ma utu—ma-gir a$-tap-ra-kum 19 a.82 $u te-er-Sum-ma 
14 4 ifari-i§ ap-la-ad-fu 15 [i])-ur-da- 

  

  

  

    

    na-ad-di-in 10 na-ti-G e-pé-Sum 
  

      

199. NBC 5288. BIN 7 PL. V No. 12 
(obv) ! a-na dutu—ha-zivir * qi-bi-ma 3 um-ma li—dnin.urta- 

ma 4 dutu li-ba-alli-it-ka 5 a8-Sam Pa-li—wa-aq-rum ¢ Psh-ni-iq— 
KA—dutu 7 % a.8a-Jam ib-qi-ru-ti-3u 8 ki-i qd-as-sd ® i-na mi-nim 
i-li-ik-$u 10 X -ru ma-an-nim Su-i 1 a.¥4-lam Sa-a-ti 12 ki-i ib-qi- 
ur-$u 19 1 B Pa-pil—IMAR. U Su- (rev.) 141 x ) la-ma-as 
15 ma-ga-na teg-e-em-Su 18 du. 
200. NBC 5284, BIN 7 P V No. 13, 

(obv) ! a-na dutu—ha-zi-ir * qi-bi-ma 3 um-ma l4—nin.urta- 
ma 4 dutu li-ba-Li-AL 9-it-ka 5 dub-pa-am S Se-ep—IEN.20 na-§u- 
kum ® a-m{u]-ur-ma % pi-i dub-p[i] %a-a-ti 7 a.3-lam d-pu-ul-ma 
8 a-na dub-pi-ka si--b ® an-niki-a-am a-na-ku- a-na dub-pi-ja 
10 at-ta-sa-ab 11 i1 a. 54 -el nagar % a-na Se-ep—IEN.20 12 na-ad-nu-ii 
la i-na-a8 13 i si-it-ti a.%a lim a i-na dub-pi fa- | ak-nu-fum 1 i-na 
i-ta-a-at a-li-i-5u qi-bi-ma 1 Ji-id-di-nu-Sum 1 § $a a.34-el nagar. 
m[e]8 (rev) 17 a Se-ep—IEN.2U sa-ab-t[y] 18 i-[pla-ar-ri-ka-ak-kum 

   

    

  

    
  

  

  

  

     
    

    

  

201. NBC 5555. BIN 7 PL VI No. 14. 
(obv) 1 ana li—igi.sag * qi-bi-ma 3 um-ma ifar—ku-bi-ma 

4 ni-pu-ta-am 5 % nanna—ma.an.sum ® dumu ip-qi—istar 
1a-a[m] (rev.) 8 a-pu-tum 9 la <te>-teg-he-Sum 10 a-na Sa— 

-ma 12 la i-tee-he-Sum 15 a-wi-lum 14 2 ir—dnanna 

    

   
  

199, a) See the copy at the end of this book: neither AG, Ma, nor LA. Perhaps a 
mistake for A, b) Tho sign seems to have been partly erased. Is the first 
sign in the line DUNU? 

200. ) Mistake for -al-i- 
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198. NBC 5291. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 
1 Speak to SamaS-hasir: 2 Thus says Munawwirum. 3 May Samas 

and Marduk keep you in good health! 4 Concerning the field of Samas- 
mgir, father of Adi-mati-ili, 8 my servant, ¢ do you not know S that 
the man is mine? 9 You (want to) give his field, 7 a field whose usufruct 
he has had for forty years, 8 to somebody who ® showed up 8 for the 
service (only) this year. 10 Ts this that you did proper? 1 Never have 
1 written to you about anything; 12 now, I wrie to you about Samas- 
magir. 19 Return his field to him 1 and give him due satisfaction, and 
15 despatch him here. 

    

  

199. NBC 5288, Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 12 f. 
2 Speak 1 to Sama Lu-Ninurta. 4 May Sama$ 

keep you in good health! 5 Concerning Ali-waqrum — 8 Saniq-pi-Samas, 
7 who claimed a field from him: 8 how is his “hand” 7 © In what does 
his service consist? 19 Whose son is he? 12 How did he claim 1 that 
field 12 from him? 13 Ts he a . ... ™ of Apil-Amurrum? 1 Ts hea ... 
of Lamassatum? 15 Now then, 16 send me 15 a report about him! 
200. NBC 5284. Translit., . Fish, MCS 1 p. 13 . 

peak 1 to SamaS-hazir: 3 Thus says Lu-Ninurta. 4 May Samas 
keep you in good health! 8 Look at 5 the tablet that $&p-Sin brings 
you § and 7 give a field as a supplement ¢ in accordance with that tablet, 
and $ add it to your tablet. 9 Here, 10T myself just have added it ¢ to my 
tablet. 

11 Allo, the carpenter's field that 12 was given 11 to § 
not change hands. 13 Also, (as to) the rest of the field that has been 
assigned to him on the tablet(s), 1t say that 15 they should give (it) 
to him 14 (taking it) from the land surrounding his village. 16 Moreover, 
19 send me 18 anybody who interferes with you 1 regarding the car- 
penter’s field 17 that Sép-Sin holds; 19 here, 20 T would like to answer 
him 19 personally. 

   jir: 3 Thus sas     

      

      

    

201. NBC 5555. Translit., translat. Fish,MCS 1 p. 14; S. D. Walters, 
YNER 4 p. 66 f. Text 46. 

2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Isar-kubi. 7 Release 4 the distrainee 
5 of Nanna-mansum, 8 the son of Ipqu-Ttar, 7 for me, ® please! ® Do not 
approach him. 11 Tell 10 Sa-kubisa 12 not to approach him: 13 the man 
14 belongs to Ir-Nanna 

    

199. a) W, von Soden, AHw o10b qatu(m) C, 2 translates “Anteil”. One can 
also think of “list” (\Hiw o11a E, 4; ARMT 13 No. 141:0); here “category”? 
b) “son”? See note b) on the translit 
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202. NBC 5551 BIN 7 PL VI No. 15, 
(obv) 1 a-na li—igi.sa 2 qi-bi-ma 3 um-ma iSar—ku-bi-ma 4 §- 

ip-ru-um 8 e-1i ¢ ta-§-im-ti-Ka. (rev,) 7 Su-up-lam 8 ti-ba-an  Su-up-pi-il 
jar-ru-um 11 §i-ip-ra-am 12 i-im-{m]a-afr] 

    

203. NBC 5550. BIN 7 P1. VI No. 16. 
(obv) *a-na 1 —igi.[s]a ? qi-{bJi-m)a 3 um-ma [iar—ku- 

15 eré[n].h[i.a] & a-gu-ufr)-ma (rev) O it-ti 7 Paiskur—illat 
8 GAN-I[a]m * li-si-du 

  

ji-ma 

      

204. NBC 5556. BIN 7 PL VI No. 17. 
(obv) ! a-na li—igi.sa 2 qi-bi-ma 3 ulm)-ma mu-ir—9EN. z0-ma 

4 pa-al-ga-am 8 2 x 9 g1 D 6 & a-na-ku-t 8 at-ta (rev) 7 nu-az °-ta- 
la |-alli-mu 8 dumu k[4]—4nanna ® i-hle-erl-rfi) 1 la-ma qé-as |-st 
1 [i8-ku-nmu 12 [a)t-ta hi-iri (u. e) 19 4 a-na 14 j-Sar—ku-bi (ke e) 15 qi-bi 

  

  

      
    

205. NBC 5400. BIN 7 P1. VI No. 18, 
(obv) ! a-na li-pi-it—te: 

<ma> 4 al-pu 5 5a ra-ma-ni-ja (rev) ¢ i-ti-ka ? 
  v 2 qi-bi-ma 3 um-ma li—igi.sae- 

i-ku-lu 

  

   

206. NBC 5554. BIN 7 PL. VII No. 19, 
(obv) ! a-na li—igi.sa 2 qi-bi-ma 3 um-ma mu-ir—9EN. z0-ma 

a-ti-ja © i te-er-t[i] 7 id-di-a-a[m] (rev.) 
® it-ta-al-ka-am © G-la i-Sa-la |-an-ni 10 ki-ma qd-né-e-em) 1! ku-up- 
ra-a8-fu 12 a-{pu-tum 

  

t dumu $1-za-a-ni-im 5 a-   
  

207. NBC 5401. BIN 7 PL VII No. 20, 
(obv) ! a-na li—igi.sag * qi-bi-ma 3 um-ma mu-tr—¢EN. z0-ma 

4 Ghx. i—dingir ¢ Sa-pira ta-mii (rev) 7i KU i a 
81 5u t bi © ni-pa-te-§u 10 te-er-Su 11 a-pu-tum 

  

   lam 6 $a i-la-nu:     

208. NBC 5527. BIN 7 PL. VII No. 21 
(obv) 1 a-na li—igi.sag * qi-bli-ma 3 um-ma ba-nu-fi-um-ma 

* a-nu-um-ma $ 100 udu. nit4 ® uS-ta-ri-a-ku-um 7 it 100 udu. nitd 

204, a) Resembles a damaged GAx. b) Lower part of the sign described in 
note )7 Rowton's a-he-"rul” (JCS 21, 1967, p. 273) seems to be unlikely. 
) Mistake for ve. — W. von Soden, AHw p. 504b Dt 2, reads nu-uk-ta - 
alli-mu |80t    
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     202. NBC s551. Translit, translat. Fish, MCS 1 p. 14;Walters, YNER 4 
p. 39 Text 33, 

2 Speak 1 to Lu-gisa: 3 Thus says TSar-kubi. 4 The work 5 is more 
than © you thought. ® Decpen (it) ® one finger’s 7 depth. 10 The king 
12 il inspect 11 the work 9. 

    

203. NBC 5559. Translit,, translat. Fish, MCS 1 p. 5; Walter 
p- 73 f. Text 53. 

2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Tar-kubi, 3 Hire 4 five men and 
9 lot them, ® together with 7 Adad-tillati, ® harvest § the field, 
          

    

204. NBC 5556. Translit, translat, Fish,MCS 1 p. 15; Walters, YNER 4 
P. 33 Text 2; cir. M. B. Rowton, JCS 21 (196g) p. 273 . 

2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Nar-Sin. ® The son of Ku-Nanna 
9 will excavate 4 the small canal of ...  that I ¢ and you 7 have been 
shown . 12 Excavate (it) yourself 10 before 1011 he can set to work 
13 and 15 tell (this) 13 to 14 Téar-kubi. 

     

        

          

           

    
   
      

    

            

    

       

| 205. NBC 5400. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 15; Walters, YNER 4 
P. 75 Text 55. 

| 2 Speak 1 to Lip 
7 feed 8 with yours. 

    

    

n: 3 Thus says Lu   igisa. 7 Let S my own ¢ oxen 

  

206. NBC 5554. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 15; Walters, YNER 4 
p. 711 Text 51 

2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Nar-Sin. ¢ The son of Zizdnum 
7 has neglected 5 my words ® and my order; $ he has gone, ® he did not 
ask me. 11 Cut him down (to size) for me 10 like a reed; 12 please! 

  

   

207. NBC sqox. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 16; Walters, YNER 4 
P. 67 Text 47. 

2 Speak ! to Lu-igis: 
superior 4 the field ® of Elanu-pi-ilim. 
9 his distrainees 10 to him; 11 please! 

    

swom .. the 
. 10 Return 

  

     208. NBC 5527. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 16; Walters, YNER 4 
p. 681, Text 48. 

2Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Banum. ¢ T have 4 now ® had 5 one 

202. @) Perhaps specifically “brickwork” of dykes; see . Thureau-Dangin, 
TMB (1038) p. 124 note 4. 

204. @) Prof. Kraus, accepting von Soden’s reading (see note c) on the tranlit.) 
translates “we have just shown him” (D perfect). [OR NS 50 (1981) . 4] 
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8 rivis-Ka ti-k[a-lu] (rev.) ® mi-im-ma I[a 
gafl].[z]y 1 i 
@9 ef-hi 16 ma-ma-an 17 la i-tes-he-¢ 13 mi-im-ma (u. ¢) 9 [$]a ta-q4 
@ li-pu-5u fle. ) 2 & Su-{lJu-um-ka §[u]-yp-ra-am 

10 ta-na-hi-i[d) 
am-ma 13 um-ma Su-ma 4 a-na [bli-it idi-a-a 

    
    

   

  

       
      

      

   

            

    
    

    

    
   

      

   209. NBC 5496. BIN 7 P1. VII No. 2: 
(obv) 1 ana l4—gi.5a 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-hu-um-ma 4 ki-ma 

»dingir-Su—ba-li-it 5 i-1a 9-i-um  at-ta ila ti-di-i 7 & 0 ma.na 
kit babbar 8 it-tiu- 9 at-ta ta tidi o. ) 10 a-na bi-tiSu (rev.) 
11 ma-ma-an 1a i D-tes-hi 12 Su-lu-um $u 13 e-li-ika 14 i-u-d 15 
ta-ra-ma-ni 19 Su-li-im-Su 17 gi-mi-la-am 18 Su-a-ti i-li-ja | ti-fu 

  

    

  

      m-ma. 
    

210. NEC 5476. BIN 7 PL VIII No. 23. 
Case (fragments). 1 a-na [1]r —ku-bi) 

impressions: 14 —igi.sas 2 dumu a-li—a-hu-u[m] 

  

Tablet. (sbv)  a-na ir—ku-bi ? qi-bli-ma 3 um-ma 14 —igi.sas- 
ma 4 guSu-ri ® ta-ag-bi-am-ma (rev,) Sa-na tu-uk [la-tika 7 d-la a- 
mu [-ur 8 Su-bi-lam 

  

    

211. NBC 5394. BIN 7 P1. VIII No. 
(obv) 1 a-na nu-ir—9EN .20 @ be-lija 8 qi-bi-ma 4 um-ma 14 —igi 

s[ag-mla 8 re-di-ka © i-ti ku-nu-ki-ja (rev) ? lii-i(k]-ma 8 n 
# li-fa-ak-3[i]-da[m] 10 &i-pi-ir-ka na-di 1 § ni-pu-ta-am 
13 dumu pa-ap-pa (u. c) 14 [wlu-ud-e-er | 

  

   
      

  

212. NBC 5329. BIN 7 PL. VIII No. 25. 
Case. 1 a-na i-Sar—ku-bi be-[I] |-ifa] 
Seal impression: 1 li—igi.sae * dumu a-l 

  

-hu-y[m] 
Tablet. (obv) ! a-na i-[SJar—ku-bi be-i |-j[2] 2 q 

  

ma 3 um-ma 

209 @) 1 and A are not connected; seo the copy. b) A very distinct vertical 
runs through the second part of the sign.
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hundred rams  © brought to you, 7 so one hundred rams ¥ 8 are ready 
for you. 10 Do © not 10 worry ® about anything. 

11 Also, Damu-galzu 12 came here and 13 thus he (said): 15 “T ap- 
proached ™ 14 the house of Iija". 1617 Nobody should approach b! 
20 They should do 18 whatever 19 you say! 

21 Also, write me (about) your well-being. 

  

    

  

209. NBC 5496. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 16f.; Walters, 
YNER 4 p. 51 f. Text 37. 

2 Speak 1 to Lu-(i)gisa: 3 Thus says Abum. ¢ Do you not know 4 that 
Tisu-balit 5 is mine? 7 And ® do you not know about 7 the ten minas 
of silver 8 (that are) with him? 11 Nobody should approach ® 10 his 
house. 12 His well-being 1314 is your debt to me. 15 If you love me, 
16 keep him safe and sound 1 ; 18 for this 17 favour 18 I shall be in your 
debt. 

  

         

      

              

    
   
   

    

   

      

  

210. NBC 5476. Transli 
p. 79 Text 6o. 

(Case) To Warad-Kubi. 
(Seal impression) 1 Lu-igisa,  son of Ali-abum. 

translat. Fish, MC 

  

1 p. 17; Walters, YNER 4     

  

(Tablet) 2 Speak I to Warad-Kubi: 3Thus says Lu-igisa. 5 You prom- 
ised me 4 beams and, 8 in reliance on you, 7 I did not look for (beams) 
8Send (them) to me! 

   

211. NBC 5304. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 17; Walters, YNER 4 
p. 52 1. Text 38 

3 Speak 1 to Nir-Sin,  my lord: 4 Thus says Lu-igisa. 7 Let 5 your 
Soldier 7 go 6 with my sealed document, and 8 let him make arrive 8 the 
distrainees ® here. 19 Your work has been neglected. 11 Also, 14 release 
11 the distraince 12 of Dadd, 18 the son of Pappa. 

  

212. NBC 5329. Translit. Fish, MCS T p. 17; translit., translat. Walters, 
YNER 4 p. 61 f. Text 44 

(Gase) To Tsar-kubi, my lord. 
(Seal impression) ! Lu-igisa, 2 son of Ali-ahum. 

    

(Tablet)  Speak ! to Tsar-kubi, my lord: ? Thussays Lu-igisa. 4Two 
208. a) Gelded rams, according to F. R. Kraus, Staatliche Viehhaltung im alt- 

babylonischen Lande Larsa (1966) p. 26 and K. Butz, WZKM 65-66 
(1973-74) p. 57 note 152._b) Le., with claims. 

209. @) T, with claims. ) Probably referring to the financial well-being of 
Tisu bl 
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Lt—igi.sagma 4 bur.z iku Su-ku-si 5 la-bi-ir-tum ¢ % {d.da 7 %a 
Pnu-ir—AEN. 20 § sa-ab-ta-ak-ku ¢ & biir. 3 iku at-ta (rev.) 19 tu 
xD-am 11 Pnu-tir—9EN.2[v] 2 a-na AGA.US.e.ne 1 it-ta-di-in 14 Sum- 
ma be-li at-ta 16 $u-ku-si 19 3i-im-ta-am 17 la i-$a-ka-nu 18 Se-am e-em- 
da-an-nfi-mJa 19 [Ju-um-du-ud (. ¢) 2 GAN-lam la 
in-ni 

        

       

     
  

  

>-ki-mu |-ni- 

  

       213. NBC 5406. B 0. 26. 
(obv) 1 a-na 1i—igi.sag * qi-bi-ma 3 um-ma ki—dnanna-ma 

4 Sum-ma i-ki-tim ® a-bi at-ta 8 PEN . zv—i-din-na-a3 7 la ta-ka-la-am 
8 Su-fe-ra-fu 9 miim-ma (rev.) 10 8a ha-a¥-ha-ti 1 i-ti 4EN.2u—i-din- 
na-a$ 12 ma-am-ma-an 18 ti-ur-da-am-ma 1 lu-Sa-bi-la-ku-um 

7 PL VIIT 
  

    

214. NBC s295. BIN 7 PL IX No. 27. 
(obv.) ! a-na li—igi.sag 2 qi-bi-ma 3 um-ma ba-nu-g-um-ma 

ag 

  

-lum i-na e-sé-di [-im 5 ga-me-er ® [SJum-(m]a a-bi at-ta 7 a-na 
X.20 & qf-b[i]-ma l[u-tJa-al-kam ? i-ma é.gal-li-ja 10 la tu- 

re-qd-an-ni 1 a-la-ki-a- ka 15 i ip-qli—9KAL 14 a-sé-er 
eq-lam 18 (i]t-bfa]-lu-ti 16 i ki-r{i)-a-am 17 %a a-ah na-ri-im 18 it-ba-al 
19 ana nu-tr—4E[x].2[v] 2 qi-bi-ma #t I[y)-li-kam-ma 22 di-nfam 
liga-hi |-iz-ne-ti (u. e) 2 LU ®-n[u)-ka-ka (ie. e) 2 Su-bi 

  

nu-tir— 
  

  

     

  

    

215. NBC 5485. BIN 7 PL. IX No. 28 
(obv.) * a-nia nu-br—4EN.zu be-i-(jja * qi-bi-ma 3 um-ma 14 —igi 

Sag-ma 4 Sum-ma i-na ki-ti-im 5 be-li at-ta ¢ 0,2 Se.gur 7 a-na ir— 
Ku-bi 8 i-di-in-ma ® mu-i i-na ma-qé-tim 10 a-na na-as-pa-ki-3u 11 I 
tee-er (rev) 12 (Sum-mla a-na ir—ku-bi 13 [tla-na-hi-{s}i-um 14 [x] 
UD/EREN a-wi-l[u-t] 15 [an]-nu-ti-tum 16 [KJu-nu-ka-Su-hu 17 li-zi-bu- 
ku-um 18 vi-la Se-am 1 § b{i]-bi-il&u ® i:na ninaX 9 2 liim-huru 

[a] # a&-Sa-as-sii 2 la i-bfa]-al-la-ln 

      

  
  

    

212, a) Written with sloping upper and lower horizontals, as in Ba. ) Looks 
like 18); DA would be a possible emendation, 

214. a) Mistake for k. 
) Written ABsak,
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     bur (is) my 5 old 4 subsistence field 8 belonging to the canal district 
7 of Nar-Sin; & T am holding (it), * and you 10 added ® three bur (to it) 
10 for me 9 yourself. 11 Nar-Sin 19 has just given (it) 12 to the soldiers! 
14 If you are my lord: 17 they should not give ' my subsistence field 
16 3 designation . 18 Assess me barley and 19 T will deliver (it), 20 (but) 
they should not take a field away from me. 

  

          
         

          
      

   

  

213. NBC 5406. Translit., translat. Fish, M( 

| p- 54 Text 30. 
eak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Ku-Nanna. 4 If 5 you are 4 really 

| 5 my brother, 7 do not prevent ¢ Sin-iddina$ 7 from (coming to) me. 
8 Make him come directly to me. ® Whatever 10 you want — 13 despatch 
12 somebody 11 with Sin-iddina§ 13 to me, so that 14 T can send (it) 
to you 

1 p. 18; Walters, YNER 4 
   

       

  

214. NBC 5295. Translit. Fish, MCS 1 p. 18; translit,, translat. Walters, 
YNER 4 p. 64 f. Text 45 

2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus 
field 5 is finished. 8 If you are my 
I can leave. 10 Do not make me stay idle % in my palace; 12 T did not 
expect you 1 to be like this o 

13 Also, 14 besides 15 taking away 1 a field, 13 Ipqu-Lamma 18 took 
| away 16 the garden 17 that is on the bank of the canal 16 as well. 20 Speak 

19 to Nir-Sin, so that 21 I can come there and 22 he can arrange for a 
trial between us Y. 4 Send 

     
      

   

    
     

   

    

    

    

   

      

       

  

ays Banum. 4 The harvesting of the 
7 to Nar-Sin, 8 5o that 

  

   r, 8 er, 8 sp 

  

5 your sealed document! 

215. NBC 
YNER 4 p 
eak 1 to 

4 really 5 my lord, 8 give 6 2 PI of barley 7 to Warad-kubi, so that 11 he 
may restore (it) 10 to his granary ¢ when the water is falling. 12 If 12 you 
are worried 12 about Warad-kubi, 17 let 15 these 14 gentlemen 17 make 
out 16 their sealed document 17 for you 14 ... ... ®, 18 or 21 let them receive 
18 the barley 19 and his gift 2 in Nina. 2 If you are my lord: 2 they 
should not detain 2 his wife. 

Translit., translat. Fish, MCS 1 p. T8f.; Walters, 
1. Text 4o, 

fir-Sin, my lord: 3 Thus says Lu-igisa. 4 If 5 you are 

    

     

212, @) Simtam Sakinum, “mit Eigentumsmarke versehen”, is used for the 
ing of animals, hardly for fields (AHw p. 1238 4. a) 

. Stol, BiOr 28 (1071) p. 37, Text 45. b) Le., the writer and 
Lamma (Prof. Kraus) 

am “this year”? 

  

214   
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216. NBC 5560. BIN 7 PI. IX No. 29 
(obv) ! a-na li—igi.sag ? qi-bi-ma 3 um-ma Su-mi 

4 Vim-gur—tEN .20 8 dum u Pma-nu-um—Ki-ma—0gx . 
ba-ni-ifm] 7 i-na qa-ti-im (rev.)  -ul i-ba-as-§ 
ma-mi-ti-im U it-ta-ma 12 a-na ta-gid[r] |-tidm 19 i-za-az-ku-u[m] 
14 g-yi-lum 1A-G-um (u. e) 15 ni-pa-ti-- [y 16 wu-Se-er-fum 

       
9 ld-ma a-li-fu 19 i-na   

  
  

  

    217. NBC 5488. BIN 7 P1. X No. 30. 
(obv) ! ana li—igi.sag * qi-bi-ma 3 um-ma nu-ir—4EN.z0-ma 

4 ana di-kn-ut 5 {d nu.bi.dar ¢ Pidar—ku-bi 7 i-ta-ap-ra-[aJm 
8 um-ma Su-ma ® 1800 14.hun.gd (rev) 10 ka 
livkiclu 12 i§-pu-ra-am 13 §i-ta-al-ma 1 To ma.na k. babbar 18 i-di- 
i[n)-ma 1 ag-ri a-{glu-ur 17 b a-di at-ta 18 ta-ri-iq-qi-t 1 ma-ma-an 
Sa fa-ka-ni [Ka (u. o) 20 Su-ku-un-ma 2 i-na pa-ni (le. ) 2 um-ma-ni-im 
28 Ji-lisik 

  

    a-gu-ur-ma 1t ri 
     

      

218. NBC 5331. BIN 7 PL X No. 31 
(obv) ! [a-nla lé—igi.sag * 

an.su[m]4ddam.gir.e.ne-ma®5ma.nfa) kir.babbar ¢ la— 
qiip731/2ma.nakil.babbar$da-da-a?31/zma.nakii.babbar 

10 ur—dba-G 11 4EN. ZU—na-widir (rev) 1 i-te-tes-e 
Su-ti-ma 14 bi-Sar—ku-bi iS-pu- na im-me-ri-i 18 fa-mi-im 
ta-a8-pu-ra-am 17 kit babbar $a afa-ru-t 18 ti-la i-ba-ad s 19 wa-ar- 
ka-as-sd 20 la ta-Sa-al-ni-a |-ti ' ku-nu-uk Pi-Sar—ku-bi 2 & AGA.US 
ugra-am (u. e) 2 lu-mu-ufr) 2 [Sum-ma la tu-da® |-ni-na-[aJm (ie. e 

ka 20 G-{tJa-ra-ak-Ku-um-ma (second column) 

f-bi-ma 3 um-ma @nann(a)—ma     

  

ni-a-[¢]i 13 um-ma 
     -am 15   

  

       

(first column) 25 me-eh 
27 ku-nu-ki 2 e-he-pi-i 

    

219. NBC 5398. BIN 7 PL X No. 32 
(obv) a-na 1ti—gi.5A 2 gi-bf-ma 3 um-ma ba-tu-lum-ma 4 &5-di-ja 

& ma-ri a-ha-ti-[jJa © qé-sti sa-ba-at 7 1 8 i (rev.) © ma-ti- 
ma 10 a-na mi-im-ma 1t G-la a8-pu-ra-ku-um 12 Su-um-ma a-hi at-ta 
13 iona i-di-fu M i-zi-iz 15 a-p[u-tum 

      

  

  

218, a) Written very lightly; resombles . 
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216. NBC 5560. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 18f.; Walters 
YNER 4 p. 41 Text 34. 
eak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Sumi-abija. ¢ Imgur-Sin,  son of 

Mannum-kima-Sin, ¥ is not 8 among the force ® 7 on the list. © Like his 
| village, 11 he has sworn 10 on oath. 13 He will present himself to you 
| 12 for any denunciation. 14 The man is mine; 16 release 16 his distrainces 

16 0 him. 

    
  

  

217. NBC 5488, Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 27; Walters, YNER 4 
p- 34 1. Text 30. 

2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Niir-Sin. © Tsar-kubi 7 has written 
me 4 about the corvée work of 5 the canal Nubifar; 8 in his words 
10 “Hire 9 1800 hirelings, so that 1 they may be ready for you. 12 (This) 
he wrote me. 13 Consider, and 18 give 14 10 minas of silver, and 19 hire 
(the) hirelings. 17 And as long as 18 you are free 17 yourself, 20 appoint 
19 anybody you want to 2 go 2 in front of 2 the troops 

    

      

218. NBC 5331, Translit, translat. F S 1 p. 27f.; Walters, 
YNER 4 p. 80 f. Text 62 

| 2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus say Nanna-mansum 4 and the merchants. 
5 5 minas of silver 6 (from) La-qip, 7 3 1/2 minas of silver 8 (from) Dada, 
93 1/2 minas of silver 19 (from) Ur-Baba, 11 Sin-nawir 12 has taken 
away from us. 13 Thus he said: 14 “Tar-kubi wrote to me.” 16 You 

| wrote me to buy 15 sheep. 18 There is no 7 silver with which I can enrich 
myself 9120 Do not question us 12 about its M background. 22 Tomorrow 
2 want to see 2! the sealed document of Tsar-kubi 2 and the soldier. 
2 1f you do not have pressure cxerted on me, 2 T will return 2 your 
copies  to you and 28 destroy #7 the sealed documents . 

  

  

  

    | 219. NBC 5308. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 28; Walters, YNER 4 
p. 571. Text 41 

Speak 1 to Lu-(i)gisa: 3 Thus says Batilum. 4 As to Aidija, 5 my 
ter’s son, 6 take his hand, 8 stand 7 at his side. ® Never 11 have I 

‘ thing; 12 if you are my brother,  stand 

    

written to you 10 about any 
13 at his side; 19 please! 

216. @) After M. Stol, BiOr 28 (zo71) p. 367, Text 34; contra W. von Soden, 
AHw p. 1216 Seranu(m) C (“ein Leistungspensum”) 

218. ) Very uncertain. One could think of the emendation a-ra-Su-t “there is 
o silver that T (can) get”. b) Sometimes the feminine is used as neuter 
camples are words like Jittum, damiqtum (AnOF 33 § Goa) and Simassum 

“it has been determined for hin'”, Gilg. P iv 29, ¢) Alternative translation 
my sealed document. 
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220. NBC 5505. BIN 7 PL XI No. 33. 
(obv) 1 a-nfa] ér.ra—qu-ra-afd) ? qi-bi-ma 3 um-ma l6—igi.sae- 

<ma> 4 eSe 2 iku 40 SR sahar § i-na li-bi-fu-nu ® 3 iku 40 SAR 
sahar 7 te-pu-ud 8 i-tu- ? la ta BU KU ma 9 (rev,) 10 i-pA D-ka 11 a- 
a-di-ma 12 i-3ar—ku-bi 13 i-Sa-afl-k]a 14 a-pu-tum 15 &i-pi-ir-kfa] 16 na 

[m]a 18 [a)-ba-am 19 i-na. Si-ip-ri-[ijm 0 [i-pu-su 
la-ma ik-Sy-da 

    

        
   

    

221. NBC s402. BIN 7 PL. XI No. 34, 
(obv) 1 a-na A[B x (x)] * gi-bi-[m]a 3 um-ma l4—igi.s[ag}-<ma> 

* a-ni-ki-am 8 wa-ar-ka-ti (rev) § ip-ra-su-nfi}m 7 a-na ta-Gl-Si-ti-im 
9 &-ta-ak-nfu]-ni 10 sa-bu 9-kfa) M ab-za-mfa] (u. ) 2* hu-um-tfam] 

    

(le. ) 13 a-pu-tum la tu |-ha-ra-am (lo. e., in smaller script) 14 Su-um H-ma 
at-ta 09 la ta-x O-ka-a[m 
222. NBC 5489. BIN 7 P XI No. 35. 

(obv) 1 a-na nu-tir—9EN. 20 2 beli- 

  

          

  

a8 qi-bi-ma 4 um-ma 1i—igi- 
sag-ma § 2 1a-c-e[m)-gi-um 7 e-pe-ru-u] us- 
bluJ-ru ® Pu-mi—a-hi-a ¢ dumu UD-ri-tum rev) 10 Pér.ra—qi- 
ra-afd] 1 pmu-nii-a 12 Bli—sukkal 9 dumu ki—dingir.ra 
14 uri-a-Su-nu-ti 15 e-pe-ru-Su-nu 16 ug-hu-ra 

  

d[i]-nfa)-a8 § 

  

    
  

223. NBC 5451. BIN 7 PL. XI No. 36. 
(obv) 1 a-na mi-nam—e-pu-[uJs—dingir 

  

qi-bi-ma 3 um-ma i-na- 
at-fa-al—dingir-ma * dutu i dmarduk li-bla-al-[]i-ti-ka S 
biiz-Bi-u] 6 sag.geme u-nu 7 ir-di-a-ku-um] (o. c) & la 
te-gi 9 i-na-ka rev) 10 e-li-Sa li-ib-[b]a |-Si-a 

  

     a-na- 
       

       224. NBC 5346. BIN 7 PL XII No. 37. 
fobv) 1a-na Su-mi—i-liSu 2 it ®e-rum—i-i 3 qi-bi-ma 4 um-ma ap- 

lum-ma $ dutu i dmarduk li-ba-al-li-ti-ku-nu-ti ¢ ki-a-am aq-bi-     
ku-nuSi-im 7 um-ma k-t 
9 um-ma at-tu-nu-ma 10 a-di fes 

    ma ® ¢.galdam d-la-am-ma-ad 
-em-ni nu-ta-ra-kum 11 6. gal-lam 

  

  

  

la tula-ma-ad 12 [tles-e-em-ku-nu te-ra-nifm-ma (rev) 19 x| 
M4 a8 ] 

220, 9) S. D. Walters, YNER 4 p. 371, proposes ta-<a&>-pu-ku-tl. The last        sign is certainly ua. ) Probably a mistake for k1. The copy is correct, 
221. ) For grammatical reasons one expects 5. b) Squeesed: the first two 

parallel horizontals are written inside the second part of v, c) Like ra 
in line 13, but probably La, though 14 in this text looks different. 
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5505. Translit., translat 
YNER 4 p. 37 Text 31. 

2 Speak 1 to Erra-qurad: 3 Thus says Lu-igisa. 4 As to the 8 acres 
and 40 square poles 9 of earth: 7 you did (only) 6 3 acres and 40 square 
poles ® of earth 5 out of it. 8 Since ? you did not W, 11 T will leave 
10 your irrigated plots 11 undone and 12 Tsar-kubi 13 will interrogate 
you. 14 Please! 15 Your work 16 is left undone. 17 Write that 20 the; 
should put 18 (the) men 19 to work, 2 before *! Tsar-kubi 22 could arrive. 

Fish, MCS 1 p. 281.; Walters, 

  

        
            
    

          
      

          

  

   

  

  

  

    

  

221. NBC 5402. Translit. Fish, MCS 1 p. 29; translit., translat. Walters, 
YNER 4 p. 72 f. Text 52 

2 Speak 1 to 8 Thus says Lu-igisa. 8 They took care of 5 my 
case 4 here; 8 they have put me 7 fo 11 Take 10 y¢ 
12 hurry here. 13 Please! Do not delay. 14 Be sure 15 to come! 9 

  

   
     

   men and   

   alters, YNER 4 

  

    
    
    

    

   

  

   

    

   

   
   

      

   

   
   
    

   
      

222. NBC 5489. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 29; W 
P. 39 Text 32. 

3 Speak 1 to Nir-8 to Tli- 
iddinas, ® man of Jemsum, 7 his earth is behind schedule ¥. 8 As to 

ritum, 10 Erra-qurad, 1 Munija, 12 Tli-Sukkal, 
15 son of Ku-dingirra: 14 have them brought to me; 15 their earth 10 is 
behind schedule 9. 

    n, 2 my lord: 4 Thus says Lu-igisa. 

    Sumi-abija, ¢ son of 

  

Cranslit., translat. Fish, MCS 1 p. 20.      
nam-cpui-ilam: 3 Thus says Inatal-ili. 4 May Sama 

and Marduk keep you in good health!  Ana-hisbisu ® 7 has brought to 
you 8 the slave-girl of Sillasunu. 8 Do not be careless; 19 let ? your eyes 
10 be on her! 

  

224. NBC 5346. Translit., trans] 
peak 1 to Sumi-ilitu ? and Serum-ili: 4 Thus says Aplum. & May 
and Marduk keep you in good health! ¢ Thus T told you, 7 in my 

words: 8 “I will inform the palace”. ® You (replied) as follows: 11 “Do 
not inform the palace, 10 until we send you our report”. 12 Send me your 
report, so that (two lines lost) 

  

lat. Fish, MCS 1 p. 30, 
     

  

220. @) Measures of volume presupposing a depth of one cubit. b) “pile up 
(earth)”", partially following Walters’ emendations, and reading ta-<ab>- 
pu-ku-ma, 

221, a) See W. Farber, ZA 64 (1975) p. 177 1. 
222! a) L., the work of removing earth from the canals is behind schedule. 
223 o) Prof. Kraus suggested considering ana hisbidu as a PN; this fits the 

context best. 
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225. NBC 5472 BIN 7 P1. XII No. 38 
(obv) ! a-na Si-ma-at—4[ 

nu-ma 4 a¥-Sum a-wa-ti-im 5 S ta-aS-pu-ri-ni ¢ Sa-pi-ri-i 7 i 
ni-ma 8 um-ma a-na-ku-ma © a-[wli-le-g 10 nu-Se-Si-ib-ma 1t mi-im-ma 
12 jna a-wa-ti-im 13 G-la is-ba-tu-mfa] 14 15 ijt-ta-ap-la-a- 
an |-ni (lo. ¢) 16 mi-im-ma la ta-an |-na-hi-i[d] (rev) 17 um-ma Su-ti-ma 
18 a.na mi-ni-im 19 a-na ki-id-di-i-im 2 d-ug-5 ma a-nfa-ku]-ma 
22 a-nfa] bi-it T di[ng)ir x ®-ma b [i-uls-si-i  a[q-bli-Sum 2 fum- 
mla Su-ma 2 q-na biit 1 dingir 7 y-um-fu- % [la i-la-ak 2 x 
zaa 9 [x (x))[AJ8/[du]bpaa am 3 xnax [x]x % a-na-ku [x x x ] x 
(a. ¢) 3 li-ta-al-la-a[k] 3 [(x)] x Pba-ni 
bi-i-[ma] % um-ma Su-Gi-ma 37 a-n[a] mi-ni-iJm (second column) 38 [x] ta 
x xx  [gla-am-rfal-am x © x [x (x)] 40 x ma ba-a-nu-um x & 

  

na 3 um-ma 1       pil-Su- 
a-la-an-            

      

  

  

  

    1 um      
   

     

    m (le. ) (first column) 3 [ 

    

   226. NBC 5307. BIN 7 PL. XII No. 3 
(obv) 1 a-na téri-didm 2 qi-bf-ma 3 um-ma &r.ra—ba-ni-ma 

4 3a 9-ti idu-ka-ma 5 Sa-ni-a-am e-Si-i-ma ¢ té-ab-ku-um 7 Sum-ma 
be-i at-ta (rev.) 8 [Kly-[n]u-ka-ti-ja ® a-na Sar-ri-im 10 § 
Gi-hu-ru-ti-ja 12 ti-ur-dam 

    
  ma 11 & 

  

227. NBC 5484. BIN 7 PL. XIII No. 4o. 
(obv) ! a-na ba-ni-im ? qi-bi-ma 3 um-ma iku—KA—4EN.z0-ma 

4% a¥-pu-ra-ku-um § Sum-ma sh-ri-i¥ ¢ a-tfa)-P dingir 
béi 8 1[u) a-p na-ku-tt 19 ha-I[a)-ku-G 1 Sa-nu-um w 
bu-um 12 praal-gu--a 13 su-ku-ru-i M o wial-ar-di-i (. e) 1 [di]-ik-i 
16 [J3-tu ma-ar (rev.) 47 Si-ip-ri-im] 18 $a Pu-Gr—IEN. 20 19 i-mu-ra 
20 a-na-ku-i 21 a-na Pi-al-gi-ja 2 pe-te-fe]m 2 ali-ik-ma * i ja-ti-N1 

  

     al 7 ps[i]-mu        
al® -t       

     
     

    

225. a) As copied, but M may be intended. ) The first signs in lines 23-20 
are less well preserved than when Alexander copied them. ) kU rather 
than 8u. _d) As copied; xn 

. @) s, distinct from xa, i certain, but we expect kA in view of No. 233: 4, 
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225. NBC 5472. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 301 
2 Speak 1 to Simat-Sin: 3 

tioned me 4 about the matter 5 of which you ® wrote, b and 8 I (replied) 
as follows: 10 “We settled ® the gentlemen, 10 and 13 they did not 
1213 complain © 11 at all, and 15 she has given me 14 due 1 satisfaction; 
16 do not worry about anything.” 17 Thus he said: 18 “Why 2 does 
she go out 19 to the open country?” 2 Thus T (replied): 28 “She goes 
ont 2 to the temple of some deity”. * I told him. 2 Thus he said 
2 “She shall not go 2 to the house of any deity, *7 whatever its name 
(remainder fragmentary) 

  

hus says Tli-apilsunu. © My chief 7 ques- 

  

    

    

        

          
   

    

        

     

    

  

    

  

     

   

       226, 

  

BC 5397. Translit. R4 
p. 7 f. Text 71. 

2 Speak ! to Taridum 9: 3 Thus says Erra-bani. 4 When I have you, 
5 should I look for somebody else and 6 would it please you? 7 Tf you 
are my lord, 10 have $ my sealed documents 19 brought ? to the king, 

ch 11 my men, who are behind schedule, 12 to me. 

ranslat. Fish, MCS 1 p. 31; Walters, Y 

  

and 12 desp 

  

227. NBC 5484 Translit,, translat. Fish, MCS 1 p. 31 f; Walters, 
NER 4 p. 106 ff. Text 78; cir. M. B. Rowton, JCS 21 (1969) 

P 274 
Speak 1 to Banum: 3 Thus says Tku(n)-pi-Sin. 4 As to what I wrote 

to you: 3if I really have answered 3 in a fraudulent way, 8 T will surely 
render account to 7 Sumu-el, my lord ®. 11 (This is) the second month 
9 that T myself 10 have been held in custody. 12 My canals 19 are dammed 
up, 1450 15 call up 14 the slaves! 16 After 1817 the messenger 18 of Niir- 
Sin 19 had inspected, 20 T myself 3 came 2 to open 2! my canals, 2 but 
me, 2 Jie “killed” me ™ % and it is a grief 27 to (my) heart . 

    

   
    

  
225, @) TFem. sing, Simat-Sin is 2 woman; see M. Stol, BiOr 28 (1971) p. 365 

under T, 2. 1) -ni is the ending of the subjunctive, common in Assyrian, 
but rare in Old Babylonian (TDI 7 54:3 and Lipit-Istar inscr. 5 i 12) 
€ CL M. Held, JCS 15 (1961) p. 10, 0157 

226, 5) A. Goetae, Sumer 14 (105%) . 15, suggests that faridum here, in No, 
238, and in Sumer 14 Nos. 2 3, 4 s & noun, not a PN. CL. S, D. Walters, 
YNER 4 (1070) p. 32 Text 25, and JCS 24 (1072) p- 50 No. 22113 

227. 3 King of Larsa.” B) O, postulating a syntax admissible only in colloquial 
language: 3 But me, % they (fem) kil me, % the gries * of (my) heart 
) After M. Stol, BiOr 28 (1971) p. 366, o No. 78. Prof. Kraus suggests 
38 And then, 7y secder-plovgh (1-pi-ni) % has bean removed. 
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     j-du-ka-ni 2 § na-as-ha-at 27 [x] BI N1 % [igi dnanJna—ma.an 
sum # [igi x x tlii-6—1i 3 [igi deN.2]u 
mi—a-bija (s ¢) % igi mu-mu O3 igi hu-ba-zuM (. e (first column) 

el-lum] 3 igi dingir-lum—BI-NI (second column) 9 [ig]i 
2097 ig[i] a-pil—a-hi 

        na-giir 31 [igi] Su- 
  

4 [ig]i et 
im-lik—deN 

  

  

228. NBC 5345. BIN 7 PL XIII No. 4z 
(obv) 1 a-na 9EX . zU-ni- 2 qi-bi-ma 3 um-ma a-ka-ti-ja a-ha-at-K[a] 

mfa) ¢ den 1l dnin.urta b nin.imm(a] 5 a¥Sum-ja da-ri-i§ 
ugm(i] ® li-ba-al-Ji-ti-kfa) 7 a-na i-li 3a pa-nikfa) 8 -k 
# i-na qu-ut-ri-na-tfijm 19 qé-ta-a-a pu-lu-3a 11 i 
kamem 12 a.8a-dum deul Bri (rev) 3 a-ma-ku 

      

Ja-ma-an-ni 
> ugmi mu.3, 
X 9)-afl-fa-a-ku) 

4 284 -lum i-na-an-nia 16 Se-a-am ma-li 16 at-ta In fa-gm-Su-ma 17 sé- 
et-ka lu-uS-ta-ha-an 18 at-ta lu e-re-n[u]-u[m]-ma 1 i-na si-li-ka g 
tum (x)] ® a-a i a.5a-l 
a-bi-ja [x (x X)] # i-ba-a¥-u e-perfi x (x x)] # U si-ba-ra-am (u. e) 
% iS-te-en i-ra-[bli-ma 20 um-ma a-na-ku-i-ma ¥ a-na qd-bé-ri-ja 
e. . (first column) * jmna. % [d)am.gir-mu 

-na Su-tu-K1 

  

     
  

  

    -mu-ta- 
  x] * a-mi-ni a-Sa-ar [x (x x)]    

      
    li-ir-bi 

    

(second column) 8¢ ii-ka-la-ni um-ma [Su-m]a 

229. NBC 5307. BIN 7 PL XIV No. 42. 
(obv) ! a-na g-ma-at—6.a ? qi-b-ma 3 um-ma 4marduk—na-si- 

ur—9N.20 6 a-na 16 —gi.sag ? i-di-ni-ma. 
-tu-uk ¢ $um-ma al-pA 9-uf] M 10 ka-ba-ar 1 Ia ta-na-di |- 

ni-i 12 a-pu-tum 

  

  ir-ma 4 al-pa-am 5 % im- 

  

     (rev) 8 le 

  

230. NBC 5289. BIN 7 PL XIV No. 43. “Larsa” script. 
(obv) 1 a-na um-mi-ja ? qi-bi-ma 3 um-ma utu—b 

4 dnin Subur b ¢lugal.nam.tar.ra 
fit-KA 9 © ad-fum 9EN. 2 
ta-a8-pu-ri 9 a-na hi-sa-ti-i-ki 10 ru-ugq i- 
12 thg. bar.si b thg. hi.a tu-rudu 1 ki 

  

i ma-ru-ki-ma 
r.kam liba-al-li- 

ga-mil 7 & ta-a¥-pu-ri-i 8 i¥-tu ug-mi-im fa 

    
  mu.3        

   

  

         i 11 wa-idib   a bi-ti ta-pi- 
ma % i-na bi-ti-fu 1 wa- 

aS-bu-i 18 pa-miiSu da-aglu (rev) 1 i-na va-si-Sui ta 
17 [KJivi-ma li-bi-ki-i 18 I[a) ma 

  

    

    

  

5 19 g-di-i a-r.     

228, ) Like xv, not sa; perhaps 5x 
229, @) Mistake for nu. b) Shape is like LA — Cancel “BIN 7,42,4" [sic] in 

W. von Soden and W. Réllig, AnOr 42 (1967) p. 4 No. 17, BUM 
230. @) Mistake for x1. by Mistake for 1} a faint horizontal is actuslly visible 

on the right side, in the middle. 
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28 Before 
31 before Sumi-abija; 32 before 
Etellum; 35 before Tum-bini/béli 
abi 0 

  

ansum; 2 before . .. tilif-ili; 30 before Sin- 
Mumu; 3 before Hubasum; 34 before 

in; 97 before Apil- 

  

   

      

          
    
    
    
    
      

      

      
      
    

   
   

          

   

  

   

    

   

    

        

    

   

    

3 before Tmlik: 

  

      228. NBC 5345. Translit. Fish, MCS 1 p. 32; translat. Oppenheim, 
Letters from Mesopotamia (£967) p. 92 No. 27. 

       peak 1 to Sinni: 3 Thus says Akatija, your sister. ¢ May 4 Enlil 
inurta and Ninimma 6 keep you in good health 5 forever for my sake! 

10 My hands are “pierced” 9 with incense  for the god ® who will make 
me see 7your face. 11 For three years, 12 the field has not been “hungry” 
13T (can) live. 14 The field is now 15 full of barley. 18 You truly are the 
sun, so 17 let me warm myself in your heat 
tree, o 20 let 19 the heat 20 not burn me 19 in your shadow! # Why 
2 ... dust, 2 where ... 2 of the fields of my father ..... 2 is| 
are? 

24 Now, 2 T raised one 2 boy, 2 thinking  “Let him be grown up 
2 at the time of my burial”. 2 Now 3 a merchant 31 is holding me, 
saying 92 “He has been made to pass the pestle”! o 

229. 

  

18 you truly are a cedar   

  

  

  

  

  BC 5307. Translit,, translat. Fish, MCS 1 p. 32f.; Walters, 
YNER 4 . 76 Text. 56. 

Speak 1 to Amat-Ea: 3 Thus says Marduk-nasir. 7 Give 9 4 the ox 
5 of Imgur-Sin © to Lu-(i)gisa and ® let him examine (the ox). ® If the 
ox 10 s fat, 11 yon 9 shall not give (it) away. 12 Please! 

230. 

       
    

BC 5289. Translit. Fish, MCS 1 p. 33 
peak 1 to my mother: 3 Thus saj 

4 Tlabrat and Lugalnamtarra 8 keep you in good health for 3600 years! 
& Concerning Sin-gamil, 7 about whom you wrote, 8 since the time that 
you wrote 10 he is (too) far away 9 to think of you; 1 he is living 10 in 

) a home of relaxation 9. 12 The head-dress and the garments have been 
returned to him. 15 He is being treated respectfully, 13 like one who 

16 vill you ask him when he is going 

    

Samas-bani, your son. 5 May 

  

     

  

14 is Tiving 13 in his (own) hous 

227. ) Lines 28-37 give a lst of witnesses. Cf. No. 131:13-14. 
228, ) Le, for lack of irrigation water. _b) Or: food allowance (iprum)? ¢ Le 

the boy has been sold; see D. 0. Edzard, ZA 60 (1970) . 8 fL, esp. p. 10. 
— Edzard views lines 20-31 as a question: “wird mich jetzt der Kaufmann 
“halten’, indem er sagt (...)?" 

229. ) Fem! sing. One expects the form idni-ma. 
230. a) The construct form bi-ti is unusual (cf. bi-ti ka-ri, No. 143:12; biit-t 

YOS 12 371 4) tappistum literally means “breather” (German: Aufatmung) 
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a-da-ga-al # a-na-ku-i a-na S [ta-Sa-pa-ri 

  

231. NBC 5319. BIN 7 PL. XIV No. 44, 
(obv) ! a-na a-bia qi-bi-ma 2 um-ma AN—KA—inin.Subur-ma 

8 dutu i dgu.la ad-Sumija da-ridS ugm<i> @ li-ba-alli-fi-ka 
8 vda-da-a dumu ku-bu-lum p{U] xX $2/3¥ ma.nazginkin.babbar 
a-ma $4m 1sag.ir 7 a-na 45N Zu—e-ri-ba-am dumu i-ba-luwut §iS-tu 
mu.xv M. kam id-di-im-ma ? i-ul sag.ir d-ul ki.babbar-am 10a- 
na da-da-a t-te-er) 1 ug-mi ma-du-tim illi-{k] 12 i-na li-ib-bu 1/3 
ma.na2x9 [k]u.babbar (o.e) 312 ginkii. babbar 14 p6.a-ma— 
dingir dumu é.a—ha-zi-rum (rev.) 15 [iJS-tu itu.NE.NE.gar ug.16. 
kam 18 jSa-bi-la-ad-Sum 17 a-nu-um-ma Pda-da-a Su-t 18 it-ta-al-ka- 

ti ma-ab-ri-ka 20 li-§-ku-un-ma ! 1a ih-ha-ab-ba- 
al 2 i-tu ug-um kit.babbar-am 2 id-di-nu-Sum * si-ba-a-tim a-na 
um-mi-a-nim 2 us-sa-ab 2 Pda-da-a [Su-i 27 pur-fu-[x x x (x)] x ® 
(u.e) 2 mabar [.....] ® ba-kum (. e) 30 $a i-Sa-ri-i$ a-pu- 
ulSu 31 me-he-er dub-pi-ja a-bi li-fa-bi-lam 

  

    

  

      

    

ak-kum 2 a-w 

      

       
  

232. NBC 5482. BIN 7 PL XV No. 45, 
(obv) ! a-na bedi-a 2 qi-bi-ma 3 um-ma ir.ra—ba-ni-ma 4 iS-tu 
.5.kam a-na na-ri-im 5 gé-ti Sa-ak-na-at % a-Su-um a$-ku-nu li-ba- 

tisja ® ma-lu-t 8 i-na pu-si-si-im © i-na kir.babbar dam.gar-im 
10 na-ba-al-ka-ta-ti-im 1 fala-a¥ a-ba-al-ki-it (o e) 2 bur.50 iku 
ki.durus sa-an-ga l-ruum (ev) 1 bur.s iku ki.durus ila-ni 
1 biir.40 iku ki.paD bur.20 iku ki.durus ¥ dumu a-bi-i-a 
1 bir.z0ikuki.durugbiir.s ikuki.pap 17 ba-ti-i-a 8 bur. Toiku 
ki.durus i-me—difkur 1 birr.o iku ki.durus bur.4 iku ki 
BAD 20 dumu.me§ 4EN.zU—ba-ni 21 Sum-ma be-li at-ta 22 a-ma-at-ma 

    

     

  

   
     

  

231, a) Probably a mistake for 1/3, as in line 12. B) The three horizontals are 
shorter than the copy suggests and somewhat slanted. An erased (7) sign, 
A3, follows. Should we read 1, over an unerased sign? ) Two faint parallel 
horizontal strokes on the bottom of the line. d) Looks like T[ula, with a 
faint vertical at the end. Hardly Tv 
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out? 17 In order 18 not to sicken 17 your heart, 2 T will treat him respect- 
fully 19 until the gentleman comes and 20 makes him go out. 22 As to 
me, 2 am T negligent 22 about what you write?      

    

231. NBC 5319. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 33 f. 
1 Speak to my father: 2 Thus says Annum-pi-Tlabrat. 4 May 3 Samas 

and Gula 4 keep you in good health 3 forever for my sake! 8 A year 
ago, 5 Dadi, son of Kubbulum, ® ... & gave 0 22 shekels of silver 7 to 
Sin-eribam, son of Iballut, ¢ as the price for one slave, but 10 he returned 
to Dad © neither the slave nor the silver. 11 It took a long time, 19 (then) 
he had 14 Eama-ilum, son of Ea-hazirum, 16 bring him 13 12 shekels of 
silver 12 out of the 22 shekels of silver, 15 starting from the sixteenth 
day of the month Abum. 17 Now that Dada 18 has set out for you, 2 let 
him put 19 his case before you and 2 he shall not be wronged. 2 Ever 
since 23 he has given him 22 the silver, 2 he has been adding ** (the) 
interest for the creditor.  That Dada * is a patriarch V; ¥ may he 
pray for you % in front of ... 9 31 Let my father send me a response 
to my tablet, 30 saying “T gave him due satisfaction”. 

   

    

  

  

  

  

232. NBC 5482 Translit,, translat. Fish, MCS 2 (1952) p. 4; Walters 
YNER 4 p. 99 . Text 74; cir. M. B. Rowton, JCS 2 (1969) p. 274 

2 Speak 1 to my lord: 3 Thus says Erra-bani. 4 Five days ago & my 
work 4 on the canal 8 began. 7 They were filled ® with anger against me 
6 because T had begun. 8 By cancalling, ® with silver of a merchant, 
111 skipped three 10 times ®: 12 50 bur of irigated land: Sangarum »; 
13 5 bur of irrigated land: Ilani ; 14 4o bur of steppe 9, 20 bur of irri- 
gated land: 15 the son of Abija; 16 10 bur of irrigated land, 5 bur of steppe: 
17 Batija; 18 10 bur of irrigated land: Kme-Adad; 10 0 bur of irrigated 
land, 4 bur of steppe: 2 the sons of Sin-bani. 

20 Tf you are my lord, 2t will it please you if T die? 2 ... % to those 

    

231, @) Cf. F. R. Kraus, JCS 3 (1951) p. 49-55 and J. J. Finkelstein, JAOS 88 
(1968) p. 31 note 5 (also LB 060, unp.). Our lotter has close comnections 
with TCL 18 151. ~b) Sce J. Renger, ZA 50 (1969) p. 201. ©) The name. 
of a deity is to be supplied. 

232. ) This and caslier translations of lines 811 are only guesses, mainly because 
we do mot know what nabalkattitim nabalkutum means. My translation 
Suggests a figura etymologica. b) The same individual occurs in TIM 1 3o 
(= TIM 2 108). See M. Stol, On Trees, Mountains, and Millstones in the 
Ancient Near East (1079) p. 79. € ki.durus  ritibtum “moist ground” 
opposed to ki. 5 (1) = balitum “steppe ground”". See now Sh. Yamamoto. 
in Acta Sumerologica 2 (1980) p. © GAN.KiLA is a field inundated 
immediately prior to cultivation. 
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th-abku-um  ana mu-ka-bidija (we) 2 BUR 
@9 Jicli-ku-ni-im (e e 2 Sa-t[u]m i-ta- 

1-sii-nu-S-im-ma 

  

(obv) 1 a-nfa) Su-mi— 
4 Ka-tici i-(§u-ka-m{a] 
& ku-nu-ka-ti-im © %a - 

  

    5 Sa-ni-a-am ¢ ¢-5i-i Sum-ma 7 a-hi at-ta (rev.) 
-ba-lam 10 Zar-ra-am lu-mi |-(ild ! a-pu-tum 

  

234. NBC 5308. BIN 7 PL XV No. 47. 
(obv) ! a-na nu-tir—dutu 2 qi-bi-ma 3 um-ma ir.ra—ba-nfi-ma] 

4 pé-el-ka-am 3 ip-ta-al-ku-ni-ifm] 6 
ra-am $ [SJa-al-ma ® [PAE)N. 2[v]—ra-x 19 [{i-ufr-dam] 1 x [x x 

233. NBC 5552. BIN 7 PL XV No. 46, ‘ 

        1-um .   u-[s}i-Ka (rev,) 7 Sar- 

235. NBC 5557. BIN 7 PL XV No. 48, 
(obv) 1 a-na ba-ni-im 2 qi-bi-ma 3 um-ma id 

618 A K[u] §k ® 6 a-nfa i]Sar—ku-bi 7 vé 
den. 1§19 [us-ta-bi-lu 10 a-na <ka>- a 1t 
13 te-e[m-kla 5 14 4 i-Sar—ku-biv(u. e) 1 im-ta-ha- 

    ra-bi-ma 4 5 gin 
ki.bi. (rev.) 3 & na-bi— 

iim 12 Iy tfi]-de 
» 

      
     

  

by    

   236. NBC 5342. BID 
(obv) ! a-na ba-a-mu-um 2 i dingir —na-si-ir 3 qi-bi-ma 4 um-ma 

nu-ir—9EN.zu-ma 5 a-na mi-ni-im © la ki-ti ta-ad-kunfa) 7 b i-di 
wa-ar-di-ja 8 tu-fa-di-na (rev.) ® wa-ar-du-t-a 10 it al-pu-i-a 1 d-ku- 

ru 18 agru i-difu-nu 14 le-el-qii-i 16 i-na i-di wa- 
ar |-di-ja 19 le-qé-em 
Ku -1 gl e) 19 6% 

N 7 PL. XVI No. 49. 
  

        
  

la-am 12 li-im 

  

      
am-da-ad-ku-nu-ut 

a-an-ku-nu-ti [-ma (u.e) 18 i-na qé-ta-ti- 
  

237. NBC 5354. BIN 7 PL XVI No. 50 
(obv) ! a-na nam-ry 95N 2U—im-gur-an-ni 3 qi- 

a 4 um-ma gi-mil—dgu.la-ma 5 dutu li-ba-alicit- 
PA MAR.TU 7 % a-ma 

a-ad-nu i i-na-an-na i-1f 
tu-ra-am sa-ab-tu-Su 10 um-ma Su-mu-um—li-b-Si-ma 1 a-na a.§a 
suati é.dub. 
ba.a (lo.e) 49 ki-ma pa-ni-$u-nu 15 wia)-ar-ka-tam li-ip-rusu (rev) 

  

1ur @ 

  

am     

     
    

    -fum a.83 na-ra-am-     U PA MAR.TU 8 2-na a.$3 

  

  

    —tu-ra-am 12 ti-ulis-ni-iq 1%u-pufr-mla dumu. m 

2 

  

@) A reading {d.5 is palacographically possible. b) I-far—ku-bi-im-ta- 
ba-ar could bo a sandhi writing, as was scen by W. von Soden, AHw p. 5704 
(tolowed by CAD MJ1 p. 67a: “sandhi for mitabhar”)     
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   who keep me immobile, 5o that  they may come here. 26 The (right) 
season has passed! 

233. NBC 5552. Translit., translat. Fish, MC: 
P. 981 Text 72 

2 Speak ! to Sumi-abija: 3 Thus says Erra-bani. + Having you, ¢ should 
Tlook for  somebody else? ® If 7 you are my brother, 10 make the king 
take cognizance 3 of the sealed documents ® that T send; 1! please! 

  

2p. 5; Walters, YNER 4      

  

     
234. NBC 5308. Translit. Fish, MCS 2 p. 5; translit,, translat. Walters, 

YNER 4 p. 99 Text 73. 

    

2 Speak 1 to Niir-Sama: 3 Thus says Erra-bani. § They have staked 
out +a plot & for me. & Ask 7 the king ® about your subsistence field and 
10 despatch ® Sin-. .. 10 to me; 1 please! 

  

     235. NBC 5557. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 5 f.; Walters, YNER 4 
P. 109 Text 79, 

2 Speak ! to Banum: 3 Thus says Narum-rabi. 9 They made 7 E-kibi 

  

8 and Nabi-Enlil ® bring 4 five shekels of gold ¢ to Tsar-kubi 5 ..... » 
12 Be alert 1011 for (any) slandering (of) you! 18 Take action! 14 And     
1    Jhe appealed time and again 14 to ISar-kubi. 

  

236. NBC 5342. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 6; Walters, YNER 4 
P. o1 Text 67. 

  

[ 3 Speak 1 to Banum 2 and Tlum-nasir: 4 Thus says Nir-Sin. 5 Why 
¢ did you make an untrue statement, 7 and § collect 7 the wages of my 
servants? 9 My servants 10 and my oxen 12 should receive 1! food; 
13 hirelings 14 should get 13 their wages. 17 If I convict you 15 of 16 taking 
15 the wages of my servants, 19 T will make you deliver (them) 18 from] 
with your (own) hands. 

  

237. NBC 5 
| 3 Speak ! to Namram-Sarur 2 and Sin-imguranni: 4 Thus says Gimil- 

Gula. 5 May Samas keep you ® in good health! ¢ Concerning the field 
of Naram-ilifu, the general, 7 that 8 was given as a subsistence field 
7 to Annum-pi-Sin, the general, ® and is now in the possession of Ili- 
ttram, 19 thus (said) Sumum-libsi: 11 “Ti-taram 12 did not swit 11 that 
field. 13 Write that the secretaries 15 should deci 

54. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 6 f 

  

  

  

    

   e the matter 14 as they 

235. @) A reading id.58, Sumerian for “for the river district”, is palacographi- 
cally possible. 

237. 1) “You" and “your” in this lett 
“you" is mase. sing 

   

  

are mase. plural, except in line 21, where



    
    

ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 

Sum AN—pi—9EN.ZU PA MAR.TU 18 dub- 
am ma-di- du-un-nu-un 2 ki-ma 

22 uru i-su-na-nu-umki-ma 2 e- 
b-tu li-ip- 

      

  

.83 uru na-ni-jakt 2 ta-aq-ta-b 
€p-RA ¥-ma a-ga-na i-li—ty-ra-am 24 Sa sa- 
an-ni-idim & an-ni-i-im 2 i-di-fa-am Su-ut-rfa)-nim 
ki-ma fej-em-ku-mu % tu-ta-ar-ra-nim 2 a-na Sa-pi-ir AGA.US.me 
(a. e) @ lu-us-pur 

  

Su- 2 i-te-e 
Iu-mu-ur-ma 

      
        

238. NBC 5495. BIN 7 PL. XVI No. 51. ‘ 
(obv) ! ana té-ri-di-im 2 qi-bi-ma 3 um-ma wu-tu-ur—du-ni-ma 

4 ni-pu- ne-ep-pi-fi 7 ni-pu-a-at S Pdnanna. ‘   at 8 Dli—igi.sag S la i     
ra—mu.gis-ma 9 li-ip-pi-t (rev.) 10 Sum-ma hfa]-bi-il ! an-ni-ki-a-am 
12 pir.ra—ba-ni 18 wa-Si-ib 14 li-illi-kam-ma 15 i nu-Se-Se-er-su 

   

239. NBC 5497. BIN 7 PL. XVII No. 52 
(obv) ! ama Gutu—na- 

4 dutu & dmarduk libai-t 

    

   
2 qi-bi-ma  um-ma ha-zi-rum-ma 
ka § e-pé-Sum fa_te-pu-Sa-an-ni ¢ fa 

4utu ki-a-am ta-aq-bi-a-afm] 7 um-ma at-ta-a-ma 8 ki-ma tes-hi-ja 
9 sé-chora-am t-bfa)-la-am-ma 10 §-fa-ba-laku-fum] (rev) U t-ul 
tufa-bidam 12 & a-na &8 nun.nakt 18 ta-fi-ka-ma 1 Su-lu-um-ka-ma 

a 17 i-ba-ad-Su- 

  

       
    

      pu-ra-am 16 mi-im-ma § 
bidam 18 & kir.babbar Su-bi-lam 

    i-na qé-ti 

240. NBC 5491. BIN 7 PL. XVII No. 53, 
(obv) ! a-na ku-b[u)-tum 2 ma 3 um-ma ta-ri-§—ma-tum-ma. 

4 dpa.bil.sag i dgu.la 5 as-SJum-mi-ja ¢ li-ba-li-t . 
a8-pu-ra-ku-um. fi-ulte-NE-m: 
10 wa-ad-ba-a-ku 1 ti-de at-ta 12 i 1 si 
i-ba-ad-& 14 [dpa.bil.sag (o.e) ¥ [gil-mi-il-ma (rev) 16 [x gin] 
kit.babbar 17 a-{nja [3] tim 18 id-nam-ma li-ib-lam 
19 a-na na-raam—difkur 2 um-ma ta-ri-E—ma-tum-ma 2 a la 
ja-ti 2 ma-nu-um a-ha-at-ki 2 lu ta-ab-ki-im 24 ha-am-3 

    

  

na 8 an-ni 9 ina aal s         
         as % i-na nfa) ka 21 19 gul 

  

           
at—dutu si- 

   
       u-Gi-ma-an 

  

2 if)-ti-ta-an-ni 2 qis-bi-fum-ma ¥ 1 gin kii.babbar * liSa-bi-lam       

    

  

48 %0 ap-pu-tum 

. @) Mistake for . 
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       wish”. 16 Thus he said to me. 17 Concerning Annum-pi-Sin, the general, 
18 the tablet of the leader of the soldiers 19 that came here is very severe. 
2 Tsundnum W is 20 like the field(s) of Nanija » 2! that you » have 
spoken of. 

28 Act, and come, 2 let them . ... * Tli-tliram 2 what is in his poss 
sion. 26 Write down 25 the neighbours on this side and on that 
me one after another. 27 Let me see (this), so that 3 [ may write 2 to 
the leader of the soldiers 27 that 28 you will send me 27 your report 

   

   
      for 

  

      
   

  

    sh, M 

  

238. NBC 5495. Translit, translat 
p. 581. Text 4z. 

2 Speak 1 to ] 
5 Lu-igisa ¢ shall not be distrained; © let them distrain 7 the distrainees 
of 8 Nannara-mugi! 10 If e is being wronged, 12 (since) Erra-bani 13 is 
staying 11 here, 4 let him come here, so that 18 we may set him straight . 

p. 8 Walters, YNER 4 
    

  

‘aridum 9: 3 Thus says Wuttur-dunni. ¢ Distrainees of 

      

    
239. NBC 5497. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 8; W. F. Leemans, 

Foreign Trade in the Old Babylonian Period (1960) p. 87. 
2 Speak 1 to Samas- 3 Thus says Hzirum. 4 May $ 

Marduk keep you in good health! & The way you treated me Sis (a case) 
for Samas (to judge). Thus you spoke to me, 7 saying: 8 “When T ap- 
proach, © I will bring the boy along and 10 T will send (him) to you'" 
11 you did not send (him), 12 but 1 you went 12 to ESnunna and 15 you 
did not 14 even 15 write me 14 (about) your well-being. 17 Send me 16 all 
that 17is 16 in your hand(s); ¢ also, send me silver. 

      

  

      amag and        

                    

     
   

            

    

   

     

240. NBC s49x. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. g 
2 Speak 1 to Kubbutum: 3 Thus says Tari-métum. & May * Pabilsag 

and Gula ® keep you in good health & for my sake! 7 T wrote to you ten 
times and 8 you did not me ®. 10T am living ? in a city of hunger, 
11 you know, 12 and 19 there is no 1 single quart of barley in the 
15 Do something that pleases 14 Pabilsag and 18 give 10 one shekel of 
silver 17 to $at-S8amas, the barkeeper, 18 so that she can bring (it) to me. 

1 To Narim-Adad: 20 Thus says TarS-matum. 2 Who is your b 
sister, 21 but me? 2 It would have pleased you ¥, 2 even if 2 he had 
failed me 24 five times. 20 Tell him 28 to send me 27 one shekel of silver. 
2 T must not grow weak; 30 please! 

    

  

237. b) Name of a village. — The translation of lines 20-22 is very uncestain. 
238. @) See note a) on No. 226, translat. b) Translation as in No, 213:5, follow- 

ing W. von Soden, AHw p. 255 S 8 (‘richtig auf den Weg bringen"”). But 
here and in PBS 1/2 5 could very well mean “to provide 
justice for (ace."; see Walters, YNER 4 p. o, line 15 

) The value f for X5 is not attested in OB texts, so the verb femum (etwa 
“in Obhut nehmen, betreuen’”, W. von Soden) is ruled out. b) Fem. sing. 

  

   
    

240,   
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241. NBC 5553. BIN 7 P1. XVII No. 54, 
(obv) ! a-na puzur,—9uAR.TU 2 i b 

@utu—na-sfi-ir 9] ¢ e-ma ha-ar-ba-tim} ® a-Sa-ar fa-mu- 7 i-ba-as- 
Su-i (rev.)  se-e-nu ® fa Pba-ni-im 19 li-ku-la 1 la ta-na-ki-3[a) |-Si-na- 
aft] 1 ta-ar-ba-si |-na 19 [y d 
ba-li |-qi 10 a-Sa-al-ku-nu-ti 

    

    

      -an 14 [ g-na im-me-{ri (u. ) 19 [$a 

  

242. NBC 5481 BIN 7 PL XVIII No. 55 9. 
(obv) 1 a-na 9eN.zu—Semi 2 qi-bi-ma  um-ma ii—i-din-na-ma 

4 lu BU-r-ta-am 5 % ta-aq-bu- 6 Su-ri-am 7 lu xx gin ki.babbar 
88 i-ti-i-ka 9 g-na P puzurs—I[MAR.T]0 (rev) 10 }d-na-am 11 2 1 udu. 

  

  

nité 12 da-am-qé-am 19 %a a-na BU-di-im 1 i-re-du-G 15 $u-Bv M-la-am 
16 a-pu-tum 

  

243. NBC 5455. BIN 7 PL. XVIII No. 56 
(obv) ! ana puzurs—dutu * qi-bi-ma 3 um-ma IGIR. UNU.GAL— 

niSuma 4 aS-Sumbur.Tikua.$a ne-pé-Se-etie.gis.i® % dmarduk 
    

  —mu-falim zabar.dib ¢ & t kima a.82 Su-i ma- 
jarfalam 8 ma-absi ® Saakku b -pra-am 10 [ep] 
1xx x x] X 9 (rev.) 12 i-na Se-ifm x x x x] 13 Siit-ti-in x x x %] 14]e- 

15 galu-ud a-na g 
ib 17 i-dj-in 

  

      -5t (lo. ) 

    

16 % dmarduk—mu-ta- 

  

n zabar. 

  

244. NBC 5380. BIN 7 PL XVIII No. 57. 
nJa Su—0x 9 2 i 4 utu —ga-mil qi-bi-ma 3um-ma puzu[rs- 

a-bila-kulm §]¢.gis.i ¢ a 
am-ru-i (rev) ® ki-ma dub-pi 

ni-a-ti-Su-nu 10 a-na se-er 
v—xic.BA 1 a-na a ma ri [DJY/[K)r 12 ds-ba 

(obv) 12 
a-ma 4 ugum dub-pi an-ni-a-am 5 

é.gal-lim ina e-resi-ifm] 7 G-ul g 
teSe-em-me-a ® gud.hi.a a-du-um 
aEN 
245. NBC 5377 BIN 7 PL XVIII No. 58. 

(obv.) 1 a-na gi-da-nu-um 
* dub-pi i-na Se-me-em 5 5 <gur > gis em-di ¢ a-na si-} 

  

     
  

    

ma-tum-ma 
a-ri-im 7 Sa 

  

  

241, a) Barely sufficient room for y. 
242, 8) The same writing as the letters discussed by Walters in YNER 4, cor- 

roborating the suggestion by M. Stol, BiOF 28 (1971) p. 365 under L 5, 
that this letter belongs to that archive. b) Mistake for i 

243. a) A final vertical s visible. 
244, ) As copied. In view of note ¢) to the translat. one could be temped to 

read Tispak!, a god venerated in the Diyala region.
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           241. NBC 5553, Translit., translat. Fish, MC 
P. 92 1. Text 68, 

3 Speak 1 to Puzur-Amurrum 2 and Habdija: 4 Thus says Samas- 
nisir. 10 Let 8 the sheep and goats ® of Banum 19 feed ® on steppe ground, 
8 where 7 there is 0 grass. 11 Do not neglect 9 them; 12 their pen 13 must 
be strong. 14 And 16 T will question you 14 about the sheep 15 that get 
Tost. 
242. NBC 5481. 1 

2 Speak 1 to Sin-Semi: 3 Thus says Ili-iddina. 4 Either ¢ have 4 the 
heifer 5 that you promised ¢ brought to me, ? or 10 give ® Puzur-Amurrum 
7 the 11 shekels of silver 8 that are with you. 11 Also, 15 send me 11 one 
12 good 11 ram 13 that 14 will be fit 18 for the ... 9; 16 please! 

P. 10; Walters, YNER 4 

  

   anslit., translat. Fish, MCS 2 p. 1o    

    

   243. NBC 5455. Translit, translat. Fish, MCS 2 p. 1o f. 
Speak 1 to Puzur- Nergal-nisu. 4 Concerning the 

one bur of field, a plantation of sesame,  of Marduk-musallim, the ..., 
6 that you cultivated: 7 because that field 78 has been ploughed, © har- 
rowed and 19 prepared (for seeding) 1 ... 14 take 13 two- 
thirds ........ 12 from the barl 17 Give 15 one third to the servants 
16 of Marduk-musallim, the . 

    amas: 3 Thus say   

  

  

244. NBC 5380. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 11 
peak 1 to Su-Tispak 2 and Samad-gamil: 3 Thus says Puzrija. 

4 On the day that 5 T sent you ® 4 this tablet of mine, 5 the sesame ¢ of 
the palace 7 had not been completely ¢ sown. ® As soon as you b “hear” 

 tablet, 12 move b 9 the oxen, together with their equipment, 10 to 
n-iqiam O 1 ... @ 

245. 

  

      
  

    

  BC 5377. Translit, translat. Fish, MCS 2 p. 1x £.; S. D. Simmons, 
JCS 13 (1959) p. 108 No. 1r. 

2 Speak 1 to Gidanum: 3 Thus says Exissum-matum. 4 On “hearing” 
this tablet, 8 deliver 5 five kor of . ..-wood  to the servant 7 of Azirum, 
241. ) W. von Soden, ZA 68 (1978) p. 78, to line 6. 
242, 1) Sco CAD B p. 305 bidu B, AHw p. 8754 p/bidu(m) I and F. R. Kraus, 

ABB 7 (1977) p. 137 No. 150, a). 
244, a) Masc. sing. ) Plural. ) Nf.pA 

(30-x1G. 54) compared with scal 153 (45 
| NG 5a as ideograms for forms of the verb qiaum in PN's are attested in 

toxts from the Diyala region. d) Either “for inspection” (a-na a-ma-ri- 
[m), or “to Amaru” (a goog. name) 

  

  

  qfam in PN's, as YOS 14 72:26 
20-iqli-a(-am)) shows. B and 
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Pa-zi-rum 8 mu-du-ud-ma (rev) © w-ul im-du-ud-ma 10 i-di ani[e. 
bJi.a 1 i-4fa)-am-da-aJd-ma 12 & j-nu-ma x (x) x 9 Ba-naé¥.n[u)n 
n[ak]! 14 a-pa-ad-k[a] 15 G-ul ta-am-du |-ud-ma     
246. NBC 5396. BIN 7 PL. LXXIV No. 220. 

(obv) 1 a-na dingir—na-i-ir 2 qi-bi-ma 3 um-ma 1i—igi.s4-ma 
4a-na$u.pes.e.ne® fala-ad-taam ® kii.babbar Sidqla-a 7 b §- 
pa-ti-i[m) & Su-du-u$ ma-ne-c © Sum-ma i-na se-ni-ja (rev.) 10 fum-ma 
ina (D se-ni-ka 1 i-divin-fu-nu-8i [-im 18 & Se-faJm 1 %a ta-ag-bu-i 
15 i.di-in-3u-nfu-Ei-im 18 a-pu-tum 17 Br.ru-i 

    
   

  

247. NBC 6342. BIN 7 PL. LXXIV No. 22 
(obv) ! a-na na-ra-am-tum * qi-bi-ma 3 um-ma un-nu-ub-tum-ma 

4 be-lf tmarduk li-ba-al- 4f8-plur-ri 
6 Sa-al-ma-a-ku 7 & a-uD 9-lum a-na é.gal (rev) ® i-ru-um-ma ® bu-nu 
na-am-ru-tum i-na .gal 19 im-ta-ah-ru<u 1! mi-im-ma la ta-na-zi-qi 

     - <ki> 5 a¥-fum Su-ul-mi-ja ta   

  

248. NBC 6346. BIN 7 PL. LXXIV No. 2 
(obv) 1 a-na tmarduk—mu-ba-li-t * gi 

ma.an.sum-ma 4 dutu i 9marduk li-ba-al-li-ti-ka 5 a-na a-wi- 
il—4EX. 20 8 a-tap-ra-am 7 ki-ma dub -pf ta-am-ma-ru 8 10 gur zid. 
sag © i dingir—mu-tab-bil 1. JAR AR (rev) 10 i-na gis.mé.lal 
Su-ur-ki-bi na ka.dingir.r[a]d 12 Su-ri-a-faJm 

  

  f-ma 3 um-ma sag. il 

-am-ma 11     

249. NBC 6313. BIN 7 PL. LXXIV No. 

  

(obv) 1 a-na 9marduk—mu-baliit 2 qi-bi-ma 3 um-ma sag 
fl—ma.an.sum-ma ¢ dutu & dmarduk liba-alli-ti-ka 5 10 
udu.nitd.hi.a & 6 16.Kuz ® ¢ i-na m4.lal-ja a-na ké.dingir. 
rakl 7 ira-ak-ka-bu-nim 8 it-ti udu.mitd. hi.a Su-nu-ti ® 2 1. kU7 
tl-ur-dam 10 & 82.gal (. e) 1 8a a-di itu.dug. kil (rev) 12 Su-ur-ki- 
ba-am 18 a¥-fum ni-pa-at dumu—up.KIB.NUNM 14 Sa 9EN.2U 
din-nam ip-pu-fi 15 wu-uS-Su-ri-im 18 dub -pf a-na 4N .2v—i-din-nam 
17 u-ta-bi-lam 18 a-di dumu—UD.KIB. NUNH 19 a-na i.si.inkl 20 il 

  

   

  

    

  

245. ) Dr. Gary M. Beckman caollated these signs and wrote: “At the end of 
line 12, the surface is largely gone. The first sign after i-nu-ma does indeed 
seem o be A as in the translit. in JCS 13. One entire sign was probably 
lost thereafter, and of he final sign only traces remain (as on the copy)”. 

247. ) Mistake for 11 
249, ) CL CAD K p. 5825 kurudta A in Sa kuruste 
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© Should he  not deliver, 1 T will have 10 the hire of the donke 
1 delivered, 12 but 14 T will take you prisoner 19 to ESnunna 2 when 

, 16 should you not deliver. 
   

246. NBC 5396. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 12; Walters, Y 
p- 80 Text 61 

2 Speak 1 to Tlum-ndsir: 3 Thus says Lu-igisa. 12 Give 4 the fishermen 
© three © shekels  of silver 7 and wool, 8 six P minas, 9 cith 
sheep, 10 or from 11 your sheep. 13 Also, 15 give them 13 the barley 14 that 
you promised. 16 Please; 17 they are hungry! 

from my   

  

     
           

        

        
    

    

     

   

  

    

    

   

     
    

    

    

       

   247. NBC 6342. Translit 
2 Speak 1 to Narimtum: 3 Thus says Unnubtum. 4 May my lord 

Marduk keep you ® in good health! 5 You wrote about my well-being: 
©Tam well. 7 Now, the gentleman ® has entered 7 the palace and ? pleasant 
faces 10 have welcomed him 9 at the palace; 11 do not be annoyed about 
anything! P 

translat. Fish, MCS 2 p. 12f. 
  

  

248. NBC 6346. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 13 
2 Speak 1 to Marduk-muballit: 3 Thus says Sagila-mansum 9. 4 May 

Samas and Marduk keep you in good health! ® T have written $ about 
Awil-Sin: 7 as soon as you see my tablet, 10 have 8 ten kor of first quality 
flour ¢ and Tlum-mutabbil, the miller, 10 travel on a raft, and 12 have 
(them) brought here 11 to Babylon. 

     

  

249. NBC 6313. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 13 f 
Speak 1 to Marduk-muballit: * Thus says Sagila-mansum. 4 May 

Samas and Marduk keep you in good health! 5 Ten rams  of the house 

  

of the fattener 7 will travel to me ¢ in Babylon on my raft. ® Send me 
two fatteners 8 with those ten rams. 10 Also, 12 have 10 (enough) fodder 
1 to last until the month of T     ftum 12 transported to me. 

17 T have sent 16 my tablet to Sin-iddinam 13 concerning 15 the release 
13 of the distrainees of Mar-Sippar 14 whom Sin-iddinam had distrained. 
22 Release his distrainces 18 until M 

   

  

ir-Sippar 20 comes 19 to Isin and 

  

245. a) Subject not clear to the present-day reader of the letter, as often. CAD 
M1 p. 85 offers an ingenious suggestion that does not account for line 12 {. 

246. a) Sce W. von Soden, WZKM 57 (1961) p. 25, and F. R. Kraus, RA 64 
(1970) p. 142. b) See F. R. Kraus, lc. cit 

247. @) “You" in this letter is fem. sing. b) Unnubtum sent the same message 
in her lettet to Mardul-muballi, using the same words (YOS 15 47:5-11) 

248. @) YOS 15 38 shows that the letters by Sagila-mansum to Marduk-muballf 
date to the first years of king Samsu-iluna 

249. ) Undoubtedly gelded; see note 3) to No. 208, translat 
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la-kam-ma 2t i-ip-pa-lu-Su (u.e) ¥ ni-pa-ti-Su wu 
he-er dub-pi-ja (e. e) 24 Su-bi-lam 

250. YBC r0231. YNER 4 P1. III No. 1o. 
(obv) 1 a-nia ba-ni-im 2 qi-bi-ma 8 um-ma l4—igi.s[ 

lam ka-la-Su ® ag-da-ma-ar-ma ¢ a-pu-tum (rev) 7 Sum-ma mla-rli 
8 at-t[a] ? la te-g[i] 10 a-wa-tim 11 S ta-a8-pu-ra |-am 12 ki-ma a-bu 
18 a-na-ku lu-la |-mi-id-ka 

  

]-ma 4 GAx- 

    

251. NBC 6268. YNER 4 P1. IV No. rz. 
(obv) ! a-na nu-dr}—9eN.z[u] 2 qi-bi-ma 3 um-ma ip-qi-Sa-ma 

4 bitr.3 cAN-lam i-na a.82 gis.gisimmar.n4.a $ i-ma i-ir-ti Pim- 
gur—9gx 2[v] © ad-ta-pa-ar i-na-an-di-nu-kum 7 Su-pu-ur-ma GAN- 
lam 1(i) 9-i{d]-ke-¢  Sum-m[a i]-na k[i-tim] (break) (rev.) ' X (x) x [ 
¥famu.2.kamx(...]% bie-er-hanam 4’ §a goma.naki.babbar- 
im i-5u & i-na sh-ar-tim UG-ta |-e-er o' th-ur-da-a¥-fu-i-ma 7’ [x-nja 
Se-er-ha-ni-im & [x (x)] bir.3 GAN-im ni-di-tiSu (u.e) o [li-b-bi 
Pli—igi.sag 19 [Ii-fi-ib 

   
  

  

  

      

252. NBC 7907. YNER 4 PL. V 
(obv) 1 a-na ar-na-ab-ti-im 2 qi-bi-ma 3 um-ma li—igi.sag-ma 

4 mi-nu-um ar-ni-ma 5 na-ri-i ¢ ni-ma 7 a-na ve-te-el-li-im 
8 [iJd-di-in ? it e-te-el-lum 10 ¢-lj-ja 11 pu-ul-lu-ma-am (rev.) 12 i-l 
13 jd-di-Sum 14 -ma-ak 16 ki-ma ka X 9 
DU §u P 17 at-ba-€ALS>-Iu 18 i-qé-ab-bi-am 10 Sum-<ma>> be-el-te 
20 at-ti qi-bi-Su[m] |-ma 2! na-ri li-te-er |-ra-am 2 Sum-ma la ki |-am 
(1.¢)  ana wa Sa-afl] (. . (first column) 25 & 
me-he-er 20 ku-nu-uk mn) 27 Su-bi-{Tim 

No. 13, 
  

      

  ma 
  ru-G-um 1 it-ta-       

   
  ar-ki     [m) % la   

i-ja (second col     

253. NBC 5361. YNER 4 PL V No. 14 
(obv) ! a-na 14—igi.sag * qi-bi-ma ? um-ma Su—dna-na- 

4 sa-bu-um 5 it ni-pa-tu-um 6 a-na u r]u.kinu.bar.r[ak 7 i-ti-al- 
ku-t 8 a-[Ja ma-ma-an 9 % ti-ka-bini (rev) 10 sa-ba-am 1 b i-ha-ra 

13 (x)) DI/KI ® 16 ni-pa- 

      
  

  

12 lu-up-q     um-ma at-ka [-al-ku] 14 a-na [x 

  

    
      
      

) No longer visible. 
252. a) The small z, typical of Az and attested in line 15, is lacking in this sign 

that resembles Az or vG. b) Perhaps ka-ast-pa! (text u)-Su? 
. 8) One could restore (pa-(a-)]di     
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21 they give him satisfaction. 23 Also, *¢ send me 2 a response to my 
tablet 

250. YBC 10231, Translit,, translat. Walters, YNER 4 p. 71 Text 5o. 
2 Speak 1 to Banum: 3 Thus says Lu-igisa. 3 I have completed 4 (the 

work on) the whole field and, ® please, 7 if 8 you are 7 my son, 9 do not 
be negligent! 19 T want to inform you myself, 12 as your father, 10 about 
the matters 11 of which you wrote to me. 

   

251. NBC 6268, Tran: 

  

, translat. Walters, YNER 4 p. 43 f. Text 35. 
2 Speak 1 to Niir-Sin: 3 Thus says Ipquia. 4 As to the 3 bur of field 

in the district GiSimmar-na 9, 3 facing Imgur-Sin: © T have written; 
they will give (it) to you. 7 Write that he should weed the field. & If you 
are really my ... (tablet broken) (rev) ¥ # over two years ¥ and 
# e has 3 a force ® ¥ worth 40 minas of silver. &' He has been 
unjustly. o' Despatch him to me, so that 919" he may satisfy Lu-igisa 
7 withjregarding the force ™ & for the 3 bur of field, his uncultivated 
ground. 

   
   

      

252. NBC 7907. Translit, translat. Walters, YNER 4 p. 47 . Text 36. 
2 Speak 1 to Arnabtum: 3 Thus says Lu-igisa. 4 What is my fault, 

that 6 he took 5 my canal 6 away from me and ® gave (it) 7 to Etellum? 
9 But 12 can 9 Etellum 11 . ...... 10 more than I (can), that 13 he gave 
(the canal) to him? 14 Tf the canal 15 gets 9,18 e will tell me 
16 that 17 T took away 16 his 19 If 20 you are 19 my mistress, 
2 tell him 2! to give me back my canal. 2 If not, ¢ he must not ask 
questions 23 in the future. 2 And ¥ send me 2 a response 2 to my 
document. 

  

     
  

253. NBC 5561. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 60 Text 43 9. 
2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Su-Nanaja. ¢ The workmen 5 and 

the distrainees 7 have left § for Nubarra b. 12 T would entrust 10 the 
workmen 11 and the work 8 to anybody * you say. 13 Truly © I trust 

    

251, ) Lit. “Lying (ni-i-l) date palm” 
translat, 

252, a) samakum “to line with carth” or the like; see Walters p. 501 and R 
Frankena, SLB IV (1978) p. 40. b) “Silver”, i one follows note b) to the 
transit 

253. ) A suceinct description of the dialect of this letter can be found in BOr 
28 (1971) p. 366a, ILL. Grammar. b) Name of a city or village. ¢) This 
translation of Summa does not tally with W. von Soden, AnOr 33 (1952) 
§ 185g, but scems to have a parallel in the OB fable of the Tamarisk and the 
Palm, W. G. Lambert, BWL (1960) p. 156 TM. 53075 rev. 4. 

11 346. B) See note a) to No. 216, 

   



     ALTBABYLON 
         

    

    

     

  

    

   
    
   
   
   
   
   
      

    
    

   
     

    
        

    

  

E BRIEFE 9 

um-ma be-I[f] (u. e) 1® [alt-ta 10 [la tli-ha-      tfi-Jm 16 lu-tr-di-a[m] 17 
da |-ar (e e) 20 a-nfa) 
254. NBC 6351. YNER 4 PL VI No. 15, 

(obv) 1a-na li—igi.sag 
4 ma-a-na-am 3 tu-Ka-a-ma 8 e-s[i]-d[iJ-i 7 la ta-[ald- 
® a-mu-tr (rev.) 10 la te-gi-i 1 bur. 56 GA» 

divi 14 [ 

    

qi-bi-ma 3 um-ma dingir—na-si-ir-ma 
in] 8 e-si-di-i 

lum 12 e-i-i§ x x 13 i-x 
16 1a te-gi-i 

      

  

te-sé-ed 15 a-na e di     i ma       
  

255. NBC 5343. YNER 4 PL VI No. 16. 
(obv) ! [a-nla 9% [kur] —ti-fa-ti) ? g 

sagma 4 ina Si-ip-ri-ka $ um-ma-nu-um 6 
am-ma 8 ma-ar $i-ip-ri-ja lo. e.)  Pib-ni—9EN. z0 10i{d-dJu-x » 1 §[um 
-ma-an (rev) 1 la zu-ir-ri 18 a-na da-ak-ki-Su 14 tida-a-ma-an 15 
di-ik-3u 16 5a-ba-a-am 17 Su-x )-Si-dam 18 & GAN. rdingir 
na-si |- (u. e) 0 [i-dJi-in 
256. NBC 5395. YNER 4 PL. VII No. 17 

(obv) 1 a-na ba-a-ni-im 2 q 
ma-ab-ri-ka ® se-nu-i ® jza-za-am-ma 7 i-ul ta-pa-qi-id 8 [m]i-i 

] (rev) © [i-di-Su)m 10 [x x x] ta X 1 [x x ()] x 2 i-meri 
[mi-)m-ma 13 ma-li i-ma-qi-tu 4 ta-ar-ri-ab 15 [Sja-am-mi-i 16 2 
Kle-el 17 ] ki-sa-ta-am (u. ) 18 i-di-Sum 
257. NBC 5550. YNER 4 P VII No. 18, 

(obv) * [ana 1]6—igi.sas * qi-(bli-ma 3 um-ma a-la-a-ma 4 d 
uD.DU.durus 5 x x (x) um ® § Su-up-ra-ma 7 a-na dingir—KAL 
8 [d] us li-di-na-am (rev. not inscribed) 
258. NBC 6330. YNER 4 PL. VII No. 19, 

(obv) 1a-naa 
(rev) 5 1 silag ® sh-as-ka-am 7 a-na Pir—-lf-Su § i-divin ¢ a-na Br 
LA 4D (u.e) 104 ta [x] 

   
     na 3 um-ma li—igi 

ul-Ji-ba-a8-§i 7 a¥-pu-ra-   

   
        

    lam 19 a.-   

    
-ma 9 um-ma ld—igi.sag-ma 4 i-na 

  

           

  

e 

    

  

  

-2 2 qi-bi-ma dum-ma 14 —igi.si-ma4 0,0.121d.gu 

  

254 ) Mistake for xa or 1. 
255. a) In this text Az stands for 
257, 2) Prof. Kraus suggests is-q[d]-q[i]-um, a kind of flour. This reading fits 

the traces 
8) 51 La could be bappir. 

  

) Not enough room for d-ta-[pa-ar]    
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in you (and) 10 T would bring 15 the distrainees 1 foffor ..... 17 If 
18 you 17 are my lord @, 19 do not worry: % I want to come to you. 
254. NBC 6351, Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 69 f. Text 49. 

2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Tlum-ndsir. 4 For whom 5 are you 
‘waiting that 7 you did not give (out) 6 harvesters? © Look for 8 harvesters; 
10 do not be negligent. 11 56 bur of field 12 has been cultivated; 12 with 
14 how many 13 harvesters 14 will you harvest 12 ....? 18 Do not be 
negligent 5 about the harvesters! 

       
          

          
        

      

        

    

    

     

  

    

   
    

    

     

  

   
     

         
     

  

  

  

    

255.     BC 5343. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 74 f. Text 54, 
pealk 1 to Adad-tillati: 3 Thus says Lu-igisa. 4 In your work © there 

is no 8 skilled workman. 7 T wrote, and 8 my messenger 0 Toni-Sin 10 “kill- 
ed” 8 my messenger|? Ibni-Sin. 11 Had there been 12 no ... ®, 13 for 
his “killing” M 1415 T would have had him “killed”. 17 Make 10 the 
workmen 17 arrive here! 18 And 2 give 18 the field 19 to Tlum-ndsir. 

  

       256. NBC 5395. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 76 f. Text 57. 
2 Speak 1 to Banum: 3 Thus says Lu-igisa. 5 The sheep and goats 

6 are still 4 with you and 7 you do not pass (them) on 9. ® Give him 
8 anything that he asks you for. 0 ... 11 ..., 1 You will replace 
12 a5 many sheep 19 as will fall. 16 Feed (them) 15 grass, 17 and 18 give 
him 17 fodder. 

  

257. NBC 
2 Speak 1 to Lu-igisa: 9 Thus says Ali. 4 As to the dry and moist 

draff 5 and the ...flour, ® write that 8 he should give the draff 7 to 
Tlum-dan. 

o. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 78 Text 8. 

  

258. NBC 6330. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 78 . Text 5. 
= Speak 1 to Ala: 3 Thus says Lu-ig 

5 and one quart 8 of ... 7 to Warad-iliSu. 10 He will turn (it) ® into 
o 

  a. ® Give 4 one seah of pea flour 

253. @) Ina context like this, the well-known expression “if you are my lord"” 
seems to have lost much of its literal meaning and can be translated as 
“please” (F. R. Kraus). 

255. @) CE. W. von Soden, AHw p. 10634 surrim II “iberpriifen”. The s not 
necessarily_geminated; see note b). Prof. Kraus, adducing parallels like 
Sumjman la Samém (TCL 17 5: 10) and Summan (1Ja kati (TCL 18 136:14), 

considers zuirum a substantive. b) Following M. Stol, BiOr 28 (1971) 
. 3675 to Text 54. 

256. 8) To a herdsman; cf. J. J. Finkelstein, JAOS 88 (1968) p. 311 
258, @) Or: He will return (i) fofat the fime of 
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259. NBC 5465. YNER 4 PL VIII No. 21 
(obv) 1 a-na 1[i—igi.sag) * [qli-b[i-ma] * um-ma bu-lfa-lum-ma] 

4alpuka [(...)] 3 tlai-da-...] St kir.babbara-x[x x] 7 a-na t-ku- 
(ti-im] # t1a i-ta-a(d]-n[a] [-am ? um-ma Su-ma 10 4 ug. hi .a 1 a-hu-az 
iq-bi-e 12 kir. babbar 6-1[a] i-b[a]-8i (rev.) 13 i-ta-ap-la-ni 14 [u] ti-ib- 
na-am 18 g-{n]a le-q[€]-c-em 16 g-(IJi-k-ma 17 4-[a it-{t]a-ad-nu-ni-im ‘ 

    

  

  

    
    
    18 sy 9-bfa-rjika i-dfu)-ku [-ni-im 1 & puzur—EN.2u ¥ i-ta-ar- 

DrV-glm] 2 Su-up-ra-ma t-ku-la-am 22 Sa al-pu-ka 2 tidb-na-am 4 
Se-am 24 1[i]-di-nu-nicim 25 Sufs [mla la al-puka 2 i-kax O [...] 
(a.e) ¥ GAN-lam [....] % Sumema [....] ® ta-qi-as-bi-ma] (le. e) 
(tist colume) 9 a-1a. zi4b-na-ti-im 91 ae-ar qi-ti (second columa) 2 a- ‘ 
Zaka-n 9 li-di-nu-ni-im 

       

  

      

260. NBC 5558. YNER 4 PL. VIII No. 22 
iim 2 qi-bi-ma 3 um-ma li—igi.[s]ag-ma 
-ti 6 tu-pa-la-ah 7 i é.gal & a-we®-I[a]-a[m] | 

1fa i-4u] (1. ¢) 19 Sum-[ma la] 11 ha-[as-ha-ta] P (rev) 12 a-k[a-lam] 
tu bi-tfi (x)] 1 li-ib-lu-ni-ku[m] 1 la ta-ma-ha-ar 16 Sum-ma la 

<wa >-as 
ba-at 21 a-na [pla-ni-m (u.e) 2 a-na bi-ti-ja 23 te-te-né-ru-ub (le. o) 
(tist column) 24 a-k 5 a-na a-hu-ti (second column) 26 e 

(obv) ! a-ma ba-a 
niim 5        

      

  

261. NBC 5490. YNER 4 P1. IX No. 23, 
(obv) ? a-na 1 —igi.s [4¢) * qi-bi-ma Sum-ma na-bi—i-{{-§[u]-m{a] 

4 na-pa-ha-am 5 e-ma 51 tu mi | x @ 6 ih-li-Ka-ni 7 <zA>> as-hu-ur- 
§u-mla & i-na ri-bi-im ¥ ug-mi-im a-mu-ur-u |-ma 19 i-na bi-it (o. &) 
11 Pyuenu-nu 22 (Sa)-al-$u bi-st (rev.) 13 [Pna-bi—IEN .20 M [SJu-ur-si-am 
15 a-di-3{u] Su-up-ra-ma 16 mi-ma a e-pé-i-ka 17 li-pu-u 18 i GAN 
lam 19 sag-ga-ru-um % a-na re-de-e 2! i-ta-di-in 22 Sum-ma i-na ki |-tim 
2 gbi at-ta () ¥ [Ju-up-ra-ma 2 [oA]x-lam Li-kfi-m{u] (e.e) 
(tirst column) 26 & Ka-as-pa-am 7 Su-bi-lam (second column) 28 ne- 
ba-{am] 2 a8 P-la-x[-x] 

    

—ag,         

  

  

  

    

262. NBC 5399. YNER 4 PL. IX No. 24, 
4gx.20 bedi-ja ? qi-bi-ma 3 um-ma la—igi 

ma  pa-nam ié-ku-na-am-ma S umema 

  

(obv) * a-na nu- 
sag-[ma) 4 Pir—dnanna 

  

         

) Probably a mistake for zu (= 56), but se D. B. Weisberg, HUCA 4o-41 
(1969-70) p. 06£. b) Mistake for Ki. ) K[] o L[U]. 

260. @) w1, 10t K[a] (coll. Gary M. Beckman). b) Restoration of lines 10-1x 
after F. R. Kraus. 
) A vertical, end of a sign. 

   
) Written as a slightly slanting biS    
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   259. NBC 5465. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 83 £. Text 63, 
2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Bulalum. 4 Your oxen (...) 5 will 

not ... $and A... 8 has not given me 8 the silver 7 for the fodder; 
9 thus he (said): 11 “T took 10 four ewes”, 1t he said. 12 “There is no 
silver”, 13 he answered me then. 14 So 16 T went 15 to get 14 straw, but 
17 they did not give (it) to me. 18 They “killed” your servants for me, 

‘ 1 and Puzur-Sin 20 went into hiding. *! Write that 24 they should give 
me 2 the fodder 22 for your oxen, 23 straw and barley. 2 jour oxen 
2 yill eat, ¥ field, 2 if you are my ...,  you will tell (them) 
38 to give (it) to me 30 at[for The Fences ¥, 3t where 3 I will 3293 start 
working. 

   

  

  

  

  

   8. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 85 . Text 64,    260. NBC 5 
‘ Speak ! to Banum: 3 Thus says Lu-igisa. + Why & do you intimidate 

5 my house? 7 And the palace © has no 8 officiall ® 10 If 11 you are in 
‘ 10 1o 11 need, 14 even if they bring you 12 food 13 from my house, 15 do 

[ 

    

not accept. 18 Otherwise, 18 do not call me to account 17 after I have 
gone. 19 My spleen 20 is enlarged 1.  You enter 22 my house 21 openly o 
2 again and again; 28 did T seek your 2 brotherhood 2 to this end? 

  

    

  

| 

| 261. NBC 5490. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 86 f. Text 65, 
| 2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Thus says Nabi-ilifu. 7 T searched for ¢ the 

blacksmith 5 where . 6 he had run away from me, and ® I found 
him 8 on the fourth ® day, so 12 question him 10 in the house of 11 Su- 
Nunu. 14 Make 1 Nabi-Sin 14 ® 12 his house. 15 Write me his 
work quota, so that 17 they may do 16 whatever you have to do, 

18 Also, 19 Saggarum 21 has given 18 a field 20 to the soldiers. 2 If 
2 you are 22 really 2 my father, 4 write that 2 they should take away 
the field 

2 Also, 27 send me 2 silver. 28 A [Te small compensation 2 . 

      

262. NBC 5399. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 88 f. Text 66. 
2 Speak 1 to Nir-Sin, my lord: 3 Thus says Lu-igisa. 4 Ir-Nanna 

8 turned to me and © (said) as follows: 11 “T had 10 the administrators 
    

259. @) Probably a toponym: sce B, Groneberg, RGTC 3 (1980) . 264. 
260. @) Ms. Nancy R. Woodington suggests: § Why ¢ do you intimidate 8 my 

househiold, 7 while the palace 9 has no ® official? b) Le., T am furious. 
) C1. Baghd. Mitt. 2 (1963) p. 38 i 15, a-na pa-nim li-ig-bi, 

261. ) CL W. von Soden, AHw p. 96oa rastm. Si-Nunu is the son of Nabi- 
Sin, according to Walters, YNER 4 . 117 Text 87:6. 
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Su-i-ma 7 2400 Se.gur 8 8a 6.g[al] * k. babbar il-q[f] (rev) 10 ¥4, 
tam.¢.[ne) 1t ud-te-ti-i[q] 12 it ma-ha-afr] 13 ¥2 nfe] M ig-      

263. NBC 5332. YNER 4 PL X No. 25. 
(obv) ! a-na ba-a-nu-u[m] 2 gi-bi-ma 3 um-ma nu-G[r}—4EN. z0-ma 

  

4 im-me-tfa)-am 5 i-te-en ¢ Sa-am-ma i-na [x x] 
i-q-j 8 a¥-Sum ki-a-am 8 $u-ut-ta-a-am (rev.) 10 ta-mu-ur 11 i pi-ta-a-am 
12 j-ta-at GAN-li-im 13 pe-et a-pu-tum 
264. NBC 5340. YNER 4 PL X No. 27. 

(obv) ! a-na nu-Gir—{4E]N. 2]y * qi-bi-ma 3 um-ma i-Sar—ku-bi-ma 
4 mi-nu-um e-pé-$u-um  an-nu-um ® a-na t-sf lu-ui-pu-ra-ku 7 me-he-er 
ku-nu-kia 8 d-a tu-Sa-ba-la-am ¢ uz-na-a-tum 10 i ki-$a-da-tfum] 
11 pu-uk-ku-sd 12 at-ta um-ma-n 
Sicki-im 5 a-na mi-ni-im (rev.) 16 e-le-ep-pa-am 17 %a re~ 
4EN.20—i-ri-ba-am 1 ta-hu-uz-ma 20 li-bi-ta-am 2! ta-na-as-s-aq 
22 fum-ma 2 iS-tu i-na-an-na 2 [wja-ra-<ra>>-ah 2 bi-it-ka la te-pu- 
% 26 ug-mu-um S te-pé-pé-$u 2 i-la i-ba-a3-3i 2 a-na mi-ni-im 2 ki- 
a-am ta-ba-a8-§i ¥ iS-Sa-ni 3 S a-Sa-pa-ra-ku-um (u. e) ¥ e-pu-us 

@ mi | im 7 8a didkur 
  

    

      
     

        am 13 il ta-ta-ra-am 1 fa tu-up- 

    

   

  

265. NBC 5379. YNER 4 Pl XI No. 28. 
(obv) 1 a-na li-pi-{it] |—ir.ra 2 qi-bi-ma 3 um-ma nu-ir-ja-ma 4 a- 

ma-ti-im (rev)  [Sa i-ti-[K]a © % Pja-bi |—x 
tum 
266. NBC 5466. YNER 4 PL XI No. 30. 

(obv) 1 a-na wu-tu-ur— 1) 
4 a-wilam Sa ta-ad-pu-ra-am |-ma © di-nam ba-ab dba-y © G-fa-hi- 
X 9 7 wa-ra-si 8 & mfa) 19 nu-ir—dkab. 
2] rev) M i x[.....] 2 a PIx (x -im] 14 ki-ma. d[i)- 
nfam] 15 la. ak-Su-d[u] 18 la i-q4-[bJi-ku-um 
267. NBC 5449. YNER 4 PL XII No. 32. 

(obv)  a-fna) x (x) a 2 qfi]-bi-fm)a 3 um-ma 9E[x.z 

     

  

lu-uB 7 wu-Se-er 8 a-pu- 

    

  

    

  

  

       
JU—x-x-ma 

  

263 a) Not (v]p. 
266. ) Like i or [x]a; not 5.
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11 transport 7 the 2400 kor of barley & for which the palace 9 had taken 
silver”. 12 And 14 he spoke to him # 12 in front of 13 the administrators 
15 If you are my lord, 17 have him brought 16 to the king; 18 ... not 

.19 T want to see him. 2 Settle the matter! 2 T cannot 2 keep on 
measuring 21 without him. 2 Let him hurry to me. 

263. NBC 5332. Translit., translat. W R 4 p.93f. Text 6y 
2 Speak 1 to Banum: 3 Thus says Nar-Sin. ¢ Buy 0 one 4 sheep and 

7 sacrifice (it) © in the 7 of Adad; 8 this is the reason that 910 you 
d a dream. 11 Also, 13 open ® 11 the outlets 12 around the field; 

13 please! 

    

       alters, Y   

    

264. NBC 5340, Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 95 f. Text 70. 
peak 1 to Niir-Sin: 3 Thus says Isar-kubi. 4 What is 5 this 4 be- 

haviour? & Even when I write to you according to the rules, $ you do 
not send me 7 a response to my document! * Ears 10 and necks 11 being 
cut off , 12 you 13 do not get me 12 skilled workmen! 14 As to the corvée 
work, 15 why 19 did you seize 18 Sin-eribam’s 17 soldier’s 10 ship and 
21 are you selecting ¥ 20 the bricks? 2 If % you do not build your house 
24 by a month 2 from now, ¥7 there will be no 2 time for you to build. 
28 Why 2 are you like this? 30 Once again: 32 do 31 what I write to you! 

      

  

265. NBC 5370. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 105 Text 76. 
2 Speak 1 to Lipit-Erra: 3 Thus says Narija. 7 Release © Jabi-kulut's 

4 slave-girls § who are with you; 8 pleasel 
  

266. NBC 5466. Translit,, translat. Walters, YNER 4 p. 103 f. Text 75. 
2 Speak 1 to Wuttur-dunni: 3 Thus says Abumma. 4 As for the man 

that you wrote about and © against whom they initiated 5 proceedings 
in the Gate of Bau, 9 I had permitted him 7 to go down % and steal 9. 
10 Niir-Kabta 19 has taken away 11 12 from the man. 18 He must 
not tell you 14 that 15 T did not setdle 1 the case! 

267. NBC 5449. Translit, translat. Walters, YNER 4 p. 105 f. Text 77. 
2 Speak 1 to ....: 3 Thus says Sin-.... 4 As to Naplisu, ¢ when [ 

  

    

  

262. ) To the palace?. 
263. ) See note a) to No. g3, translat. 
264, ) L., even though there is a state of emergency. b) “Sele 

would refer here to removing bricks from the ship’s cargo. 

  

" (nasiqum) 

266. a) Alternative translation, equally obscure: 9 I gave him 7 his slave * and. 
his thief, 
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9 

4 Pna-ap-Ji ®-su 8 §i-ip-ra-am ¢ i-a pa-Ka-[dji-ja 7 6,4 Se.gur 8 a Ifi) 
mfu] x ¥ tim (rev) 9 0,3.3 % i-K1-im 10 fe-am e-li-5u 11 ar-§i-a-a[m] 

12 1a a-na-ku-ma 19 e-mu-sit 1 a-wi-lu-t §i-na % i-zi-zu-ma 10 j-mu- 
du-fu 17 g-pu-tum (u. e) 18 a-wida la i-te- | X X X 9 (le. ) 1 Ifi]-ba-3u 

  

   

  
  

  

268. NCBT 1859. JCS 23 (1970) p. 29. 
(obv) 1 a-na ra-bi-a-ni uru la-lijat ® b Si-bu-ut alim 3 qi-bi-ma 

4 um-ma di.kus.med-ma 5 Pi-li—i-din-nam mah-ri-ni ¢ ki-a-am i~ 
ku-un um-ma $u-6-ma 7 30 e.gur a-ia ma-ri-ja 8 a-na a.¥a-lim 
e-re--im 9 ad-di-im-ma 10 fe-a-am i-ta-ak-ly 1 & 2.34-li a-na er-re- 
Si-im 12 id-di-nu-ma 19 er-re-fum t-qé-al-lida-an-ni-ma (lo. o) 4 a-na 
ma-har ra-bi-a-nim 15 & &i-bu-ut a-lim (rev.) 19 al-li-ik-mfa] 17 a-wa-tim 

  

  

    

  

    
   

      bu-ut a-lim 20 i-pu-la-an-ni-ma 2! a-na-ku ki-a-am ag-bi- 
Sum 2 um-ma a-na-ku-ma 2 a3-%a-at-ka & e-mi-it-ka  ka-aS-Sa-pa- 

a i-Sa-a am i-pu-la-an-ni 26 um-ma $u-G-ma a-n 
ka-as-3 k-la 
um-ma dub-0 ®-niit-ta-al-ka-ku-nu-Si-im (u. o) 0 Pur 
a8-fa-as-si 3 b nim-ma (. o) % di-nam ki-ma si-im- 
da-at 3 §far] q-bi-Su-nu-&-im 

  

    

    

    

  

269. NCBT 1880. JCS 23 (1970) p. 3. 
(obv) 1 a-na 4GIR.UNU.GAL—hfa]-zi-ir ? qi-bi-ma 3 um- 
nam-[mJa 4 Sutu b dm[arduk li]-bfa-al-lij-ti-ka © as. 

tim [$Ja m{ab-ri-kJa 6 a&-ku-nu 7 di. kus.me f-lam-mi-id-ma 8 dub- 
pi di..kus. mes it-ta-al-k ivka 10 [ma)- 
ga-al [d-bJu-bu-ma (lo.c) U [a-na Yi-bu-ti-fu 12 ta-tu-ru-ma (rov.) 

  

   

  

k-kum 9 a-wi-I[aJm §fa mlab     
    

13 q-ta-tifu 14 b qé-ta-at ka-ad-Sa-pa-ti-[SJu 15 te-el-qi-t 10 Su-a-ti a a 
a8-fa-as-si 17 4 e-mis 
20 Ji-ig-bu-N1-8i-im 

  

18 Su.ri-a-am-ma 1 di.kus.me§ di-nam 

    

270. NCBT 1804. JCS 23 (1970) p. 33 
(obv) 1a-na 4i 8k ur —du-um-qj 2 qi-bf-ma 3 um-ma 9GiR. UNU. GAL— 
  
267. ) Very uncertain. ) Last part of lower horizontal ends at final vertical, 

as in [B]a, [a)a, ote. — I[i]-b{u)*/bfi)* [mla-tim would be a possible emen” 
dation. ©) Not -ar-ma. 

268. @) Mistake for ra. 
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entrusted § work (to him) — 7 6 kor and ... r of barley 8 of ....; 
93 p1 and 3 seah of barley of the plof — 1 T had a claim 10 against him 
for barley. 12 It was not T who 13 placed the burden upon him; 14 two 
gentlemen 15 came forward and 18 placed the burden upon him. 17 Please, 
15 . must not ... the man; 1 let him satisfy him. 

268. NCBT 1850, Translit., translat. Walters, JCS 23 (1970) p. 29 . 
Text 1. 

3 Speak 1 to the mayor of Lalija 2 and the elders of the city: ¢ Thus 
say the judges. 5 Tli-iddinam © made the following statement 5 before 
us, ¢ thus: 

# I gave 7 30 kor of barley to my son 8 in order to cultivate a field, 
and 10 they ‘ate’ 9 the barley. 1! Moreover, 12 they gave ! my field to 
a farmer and 13 the farmer treated me with contempt, s0 10 T came 14 be- 
fore the mayor 15 and the elders of the city and 18 stated 17 these matters 
to them, and 19 my son % answered me 12 in front of the mayor and 
the elders of the city, and 2! T spoke to him thus, 22 saying: 2 ‘T will 
have 2 your wife and your mother-in-law,  your sorceresses b, 
detained ©. 2 He answered me thus, 2 saying: ‘T, 27 T will detain © 
2 your sorceress D)I'". 

% This is what he stated before us. % Now our tablet has gone off 
to you ®: 31 have 3 Ur-Subula, his wife, 3 and his mother-in-law 
brought here, so that 8 we may pronounce 32 a verdict 3 upon them 
32 according to the regulation 33 of the king. 

    

  

269. NCBT 1880. Translit., translat. Walters, JCS 23 p. 31 f. Text 2. 
2 Speak 1 to Nergal-hazir: 3 Thus says Ili-ddinam. 4 May Sama$ 

and Marduk keep you in good health! 5 Concerning the matters about 
which I made a statement 3 before you, 7 I have informed the judges 
and ® the judges’ tablet has gone off to you. 9 The man who 10 spoke 
at such great length  before you, and 11 to whose testimony 12 you 
turned back and 15 for whom 1 and for whose sorceresses ® 1315 you, 
went bail — 18 have 16 him, his wife, 17 and his mother-in-law 18 brought 
here, so that 19 the judges 20 may pronounce 19 a verdict 20 for us. 

  

270. NCBT 1804. Translit., translat. Walters, JCS 23 p. 32 f. Text 3. 
2 Speak 1 to Adad-dumqi: 3 Thus says Nergal-hazir. 5 May ¢ Sama3 

  

268. ) To be taken literally, or as “they used it (up) for themselves”. b) In 
this letter, “sorceress” seems to have the connotation of our “evi genius”, 
but this oxplanation is somewhat less convincing for No. 269:14. ©) OF 
docs ulakla mean “1 will put a stop to (activities)”? d) Masc. plural 

269. ) See note b) to No. 268, translat. 
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ir—ag-du-um 

  

ba-zi-ir-ma 4 dutu & 4marduk 5 li-ba-al-li-ti-ki ¢ 
7 % dub-pi naSu-kim (o.c) 3 sig.hi.a fa x 9 [...] (rev) ® id-ni- 
Sum) 10 b kada-at 1 2a ma 12 ina na-ka-am-tim 
15 tu-<e>-gi-Si-ma 14 ma-ab-ri-ki 15 li-§i-ib 

Seal impression: ! 4GIR. UNU .GAL ir 2 dumu a-bi 
Sirdxx(x) 

  

   
i-din-nam     

  

271. NCBT 1907. JCS 23 (1970) p- 34. 
(obv) *a-na i sk ur—du-um- AL 

ba-zi-ir-ma 4 dinanna liba-alliit-ki § Sum-ma 13 Se.gur % as- 
pu-ra-ki-im ¢ la ta-di-ni T gin ki.babbar 7 a-na du-Su-up-ti-im 
8 te-er-ri 9 al-tap-ra-ki-im (rev) 10 k. babbar fa-ti I e-licja la i-Sa- 
ka-nu 

  

bi-ma 3 um-ma 9GIR.U;     

  

272. NCBT 1888. JCS 23 (1979) p. 35 
(obv) 1 ana diskur—du-um-gf @ U i-din—4eN.zu 3 qi-bi-ma 

4 um-ma dmarduk—ba-sidr-ma 5 dutu b dmarduk as-fu-mija 
Ii-bla-a[i-t)6-ku-[nu-ti] ® it-ti $uk u a-wi-lim Sa a-nfa ....] 7 i-la- 
kam pa-ni-ja a-la-(kam] ® aé-ku-nam-ma Sar-ru-{um)  a-na UD.KIB. 
NONK! i-I[a-ak-ma) 10 a¥-Sum a-wi-le-e [(...)] 43 ka-ab-tu-tim (lo. e) 
12 pa-qé-i-im 13 G-l aldi-kam (rev) M sig $a Sa-ad-dfa-ag-di-im] 
15 4 g % %a-at-tam 16 Su-bi-la-nim 17  ki-ma G-um-Su-{um] 18 i-nu- 
ma siha-ru-til...] » 1 la i-ta-ak-gi-[ru] % i x x 9 ki-ma si-bu-[t 

2 x @ [x (9] (k)b babbar le- a [x x N)r x (x) dam 
x X [u)m B x[xx X] X x [.....] # sig Su-bi-lim 

    

    

  

  

    
  

   273. Smith College 282. C. H. Gordon, S 
(obv) 1 a-na ip-qé—dikur * b j na 4 um- 

ma dridm—9[en].z0—dingir—x M-Si-r/ni-ma 5 un-ne-du-uk-Kfi 
i-nja a-ma-ri-kunu 8 2,2 gur Se-a-am 7 a-na li-pi-it—ta-hu-Gi-a X.x 9 
8% i-na sa-bu-um*!  i-na nam.fum itu.2.kam 10 ui-Sa-ab 1 a-na 
Ku-ru-um-ma-ti-u 12 id-na-a-Sum (st third of obv., and rev. not inscribed) 

CT Pl LXXIX f. No. 719 
    n-t]i-in—ax 3 qf- 

  

-t        

      

    
          

        

        

     

    270, a) Not Alc]; like k[ax). 
272. @) Lines 6-6 have a large break at the right side; the edge may also have 

been inscribed. ) What was said in note a) also applies to lines 14-20. 
) i-nfu-m}a is possible, but uncertain. ~d) Head of a vertical. ¢) Readings 

273. ) Sce note a) to No. 107, translit. ) Like xr. — be-el-ku-nu, as in No 
10716, is not possible. This is a personal name with the royal name Rim- 
Sin a5 an clement; cf. H. Klengel, JCS 28 (1976) p. 156 note 5; also G, 
Boyer, CHJ (1928) HE 104 seal impr., AbB 5 101: 3, TCL 10 79: 16, UET 5 
445 sealimpr. ©) As copied; perhaps 14!, ga b, 
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and Marduk 5 keep you 9 in good health! ® Give 8 the wool ...... to 
© Itir-asdum, 7 who is bringing my tablet to you. 10 Furthermore, the 
daughter-in-law of 11 ..... ™ being distrained, 19 you will bring her 
out 12 of the storehouse, so that 15 she may stay 1 with you. 

Seal impression: 1 Nergal-hazir, * son of Abi-iddinam, 3 servant of 

      

   
271. NCBT 1907. Translit., translat. Walters, JCS 23 p. 33 £. Text 4. 

2 Speak ! to Adad-dumqi: 3 Thus says Nergal-hazir. 4 May Inanna 
keep you  in good health! # If & you do not give 8 the 1 kor and 3 71 
of barley about which T wrote to you, ¢ (then) refund © one shekel of 
silver 7 to Dusuptum. © T have (now) written to you; 11 they must not 
lay 19 that silver 11 to my account. 

  

  

272. NCBT 1888, Translit., translat. Walters, CS 23 p. 34 f. Text 5. 
5 Speak ! to Adad-dumgi * and Iddin-Sin: ¢ Thus says Marduk- 

basir. 5 May Sama$ and Marduk keep you 9 in good health for my 
sake! 8 T had planned to come 1 ¢ with the food allowance(s) of the 
gentleman that 7 will come  to . .., & but the king 9 is going to Sippar, 
5013 T did not come (to you) 10 because of 12 my taking care 11 of the. 
important 10 gentlemen. 16 Send 9 me 14 last year's wool 18 and this 
year's wool. 17 Furthermore, just as (was the case) until today, 18 as 

   

        

  

Soon as your servants 19 are not being (any more), % ... ac- 
cording o ... wish 2L they have taken one shekel of silver ©). 22 
2 4 Send @ me the wooll 

273. Smith College 282. Translit., translat. Gordon, SCT p. 31 . 
3 Speak 1 to Ipqu-Adad 2 and Jantin-cl: 4 Thus says Rim-Sin-. ... ®) 

  

5 As soon as you see my letter, 12 give 8 two kor and two Pr of barley 
1 as his food allowance 7 to Lipit-Abuja, the squire, 8 the (man) in 
Sabum — 10 he will be in office ? at the ... Y for two months. 

270. @) “You” in this letter s fem. sing. ~b) Either a PN, Zabija, or “my brewer 
271, ) “You' in this letter is fom. sing. 
272. a) Masc. plural. _b) Following F. R. Kraus, JCS 23 (1070) p. 123. <) Based 

on doubtful readings. d) Fem. sing, referring to Adad-dumg. 
273. ) See note b) to translit. and cf. the PN tri-im—ieN.2u 

(i written 1) in YOS 15 21:18. B) More refs. to this word in RIA V 
(1980) p. 357 § 1, end. 

156 
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274, Smith College 284. C. H. Gordon, SCT PL. LXXX f. No. 72 
(obv) ! a-na be-el-Sunu * qi-bi-ma 3 um-ma dutu 

4 dutulfi-bla-al-li-t-ka § a-(na bi-tim la tle-eg-gi ¥ 8 [. 
Tloieireenn. JX (tablet cut through) (rev) 1 X X X X X XX X 2'a. 82 e-bi- 
ir-tim a-na Se.gi3.1 %' la te-pu-ud gem e a-ki-la-at X D-tisa 4 va-w 
lisja br.x ikua.82  a-na ¥e.gi%.i epédi-im iq-bi-a-am 0’ alivik 
qi-bi-Sum-ma (u. ) ¥ bur.r iku a.3d-am li-di-na-kum-ma ¥ e 
gi%.1 e-pu-ug 
275. Smith College 283. C. H. Gordon, SCT PL. LXXXI f. No. 73. 

(obv) * a-na be-el-$u-nu 2 [qf]-bi-ma 3 [uJm-ma dutu—ba-zi-ir-ma 
4 dutu li-ba-alfi-it-ka 5 sti-ha-ra-tum re-q4 10 ma.na sfig Su-bilam 
Sa-nu-um-ma si-an-qum & qf ar-dfajm 8 x x 
[xX] XX [.....] (tablet cut through) (rev.) ' i x [.......] 2’ Se-am a-[n]a/ 
[t]a ma i pa x [x x] ¥ a x x % li-ig-bi-a-[(x)] ¥ [x] x ¢ x i-3u Se-afm 
liifd-di-nu-{niJn ¥ x x x a x si-pa-ra-faJm ¢ am x x x x a Safta 
7 x x aft] [t]i x x [x] x Sajta & ra x X x X 9 [s)ii-ha-[rJa-[a]m 
XX1aam (ue) 1 a X tum 

    
  

    

  

              iS-ti—dnin.fubura 
  

      

         

276. 
   

mith College 239. C. H. Gordon, SCT PL. LXXXIIf. No. 74 
Zepum . 

(@bv) 1 Pi-din—iStar na.af.bar * a-na ma-ah. 
3 ima itu.e.guri.kus ugro.kam 4 ha-as- 
§ a-2u-KA-Ta-nuSAR 7A-am-ma-nam$AR 6 sa-mi-daSAR a-zu-pl-rulSAIR 
7 ka-ma-am-taSA® Si-te-e 8 [s]um.sAR & s[ym.siki]l.lum.s[AR] 
® hi-Se-eh-ti [x x x x Nt 10X B 5u vp [.....] Il & ma-la ha....] 
(rev) 12 [(x) §Ja T nu.gi¥.s[AR}-K[a] 3 x x xSAR hla]-za-nuSAR 14 [x] 
X (x) [d)am ma 15 [x x i-din—i5t]ar na.a%.bar 18 [.....Jx DI sicin- 
gé-[am] 17[....... mla-har m4.DU.DU.me¥ 18 J-am (ruling) 

  ka at-tar-dam 
AR mu-ra-riSAR 

    

    
  

    

  

277. Smith College 286. C. H. Gordon, SCT PL. LXXXIII . No. 7. 
(obv) 1 2-na ma-an-na-¥ qi-bi-ma 2 um-ma i-li-ma—a-bj-ma 3 dutu     

    
4 4[x & Ti-ba-li)-pi-ki 4 adSum x[..... i}m 3 um-ma a-nfs]-(Kju-[ma] 
© Se-a-am x x x[.....] 7 um-ma a[t-ti-ma] ® a-di x [ ° ol 
[vee-] (o) 10 % madfa] x [ 11 [x-§Ja-bi-la-ki_(rev,) 12 [x 3 

    Se-a-am 18 [x x] zd.lum 14 [a-nla 4 [mar]duk—a-bi id-ni 15 [an 
Su-lum e-mfi-jJa 18 & e-mi-iq-[t]i-ja 17 la te-x P-e 
7 
270 

8) Cf. No. 5115, 5815, 142:0-10. b) As copied; Ba or zu. 
) The tablet has rounded edges and no rulings; see notes a) to Nos. 145 
and 154, translit. b) Perhaps AL; s1 looks different in line 16, 

277. @) Space rather cramped to fit marduk. b) As copied, suggesting v T2 
Mistake for atg? 
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274. Smith College 284, Translit,, translat. Gordon, SCT p. 32. 
* Speak 1 to BélSumu: 3 Thus says Samas-hazir. 4 May Samas keep 

you in good health! 3 Do not be careless about the house ®. © 
barley (break) (rev) ¥ ....... Why ¥ did you not prepare ¥' the field on 
the other bank for sesame? 3 (Vou are like) a slave girl eating her 
ration 1 4 Awilija 5 told me to plant 4’ one bur of field ¥ with sesame. 
¥ Go, tell him to ? give you the one bur of field, and & plant the sesame! 

    

        

275. Smith College 283, 
2 Speak 1 to Bélsunu: 3 Thus says Samas 

  

zir. 4 May Sama keep 
you in good health! & The girls are idle; send me ten minas of wool. 
   w 7 T have despatched § Sanqum and Qiéti-Tlabrat; 8 . ... (break) 

(rev. too badly preserved to translate) 

   

      
    

  

   

    

        

    

276. Smith College 239. 
2 T have despatched ! Tddin-Tstar, the deputy, ® to you. 3 On the, 

tenth of the month Addarum, 7 look for 4 lettuce, bitter lettuce, 5 ..., 
®,6 ..., .....% 7 (and) ..... 8 Onions and garlic, ® needed 

foraAi W 11 Also, whatever 12 of your one gardener 
(remainder fragmentary) 

277. Smith College 286. 
! Speak to Mannad 

  

Thus s   s Tlima-abi. 3 May Sama$ and Aja 
keep you ® in good health! 4 Concerning ..., 5 thus T said: ... 

  barley”. 7 Thus you said: 8 “Until ... % .... not ....." 10 But 11 
sent you 10 whatever 14 Give Marduk-abi ™2 ... of barley 18 (and) 

of dates. 17 Do not be careless 18 about the well-being of my father- 
-law 16 and my 

  

   See note ¢) to No. 20, translat. b) Reading si-ti-a, lit. “her seal 
276. @) W. von Soden, AHiw p. 10185 samimum, “eine Gartenpflanze”. b) Lit 

apud H. Petschow, Mittelbabylonische Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
der Hilprecht-Sammlung Jena (1974) p. 96. 

. 8) “You” in this letter is fom. sing.   
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278. Smith College 226. C. H. Gordon, SCT PL. LXXXV No. 76. 
(obv.) * a-na nam-ra-am—a-r{u-ur] 2 qi-bi-[ma)  um-ma d marduk— 

x-x-[ma) 9 4gi§.mé fa x x 5 a-na ja-ab-lijak! ¢ iil-la-ak 7 la ta-ka- 
al-la-[3]i (remainder of obv., rev. not inscribed) 
279. Smith College ¢8. C. H. Gordon, SCT Pl LXXXVf. No. 77. 

Zepum . 
(abv) 1[x X §a te-iL-qu-i 2g-ul ba-bi-il-ma-a Tkit.babbar 

qé-ti-ka le-qé-e-ma 4 a-na Su-bu M-li-ka t-ul DAJD la K1/DI § ki-ma 
kit.babbar %a ¢ kab-ti ¢ d-ul ti-dii 7 & ki.babbar & ta-ad-di 
nu-ma 8 ina $ 1 gin te-x[x X (x)] © & a-na bad [x x x x] 10 il-li-i[ 

] (rev) 11 ut-te-i-ma ma-am-mfa-(x)] 12 ti-ul i-mu-ufr (x)] 13 i-na- 
an-na 2v x 9 x[..] M a-na ma-ah-rfi-x it-ta-alx (x)] 1 x  x O x 
 x (3)1DAAD 1 kit.babbar Ni/i-ri-Su-ima 17 is-te-a-at 1a] 
A ©-%a-ad-da 18 nfi-pla-tu-ja pa-a-da (ruling) 

  

    

    

  

        

  

  

  

  

  

278. ) Se the copies at the end of this book. 
279, a) The tablot is square, has rounded edges and 1o rulings. See notes a) to 

Nos. 145 and 154. - b) Written over erasure. - ©) Like rix] or v(c). - d) Pos- 
sibly Sk, ) U[x) or A[p). f) Perhaps Tv. £) Mistake for Tv. 
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278. Smith College 226, 
2 Speak 1 to Namram-Sarur: 3 Thus says Marduk-.... * The ship 

© will go 3 to Jablija. 7 Do not hinder it! 

279. Smith College 98 
2 Has 1 the silver that you took * not been brought? 8 Take silver in 

your hand and 4 ... not for your sending.  Don’t you know S that 
the silver belongs to the house of a patrician? 7 And as to the silver 
that you gave, and 8 from which you fook one shekel, ® he, however, 
10went 9to ... 9, 1 searched, and 1 did not find 1t anybody. 13 Now 

14 has gone to you; 15 .......... . 18 Should they ask for the silver, 
17 do not neglect (even) one . 18 My distrainees are in confinement. 

279, a) Geog. name. ) Fem., probably referring to line 15, 
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